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FOREWORD 


It is not easy to find a writer for a language text who not only is a linguist 
but also has a solid background in the literature of the target language. Dr. 
Noah S. Brannen, author of Japanese by the Total Method, is a man of that cali- 
ber. All his textbooks reveal his keen insight into the problems of language 
teaching, through his training in linguisties and literature as well as his broad 
interest in Japanese culture. 


The special feature of these textbooks is the excellent selection of reading 
material and careful integration of conversation with these materials. Reading 
selections cover a wide range of topics which introduce students very naturally 
to modern Japanese culture and life. Some of these topics, which can never oc- 
cur to native speakers of Japanese, deal with aspects of life which foreigners 
are most interested in knowing. They seem to me to be excellent topics also for 
English lessons to Japanese students for training in ability to express their 
ideas in English. The controlled conversations and short dialogues are all re- 
lated topically to the reading material of the lesson. This feature enables 
students to understand the difference between the spoken and written styles in & 
natural way. 


It is always & point of controversy how much grammatical explanation should be 
given to students. It seems to me that this textbook gives in general an ade- 
quate. amount of explanation based on sound linguistic analysis which can be elab- 
oratéd by instructors in drill sessions. The amount and selection of drill pat- 
terns are adequate for the most part. They are not merely for mechanical repe- 
tition or rote memory. They must be used as concrete examples to expand the 
grammar explanations and to give students patterns on which to build their own 
creative expressions. To make good use of grammar explanation and drills, re- 
finement and better liaison of both sections by the teacher might be necessary. 
A teachers' manual would be of great help. But the textbook as it is provides a 
very solid basis for such future improvement. 


As one who has used Japanese by the Total Method in teaching, I can recommend 
this book both as & textbook and as resource material for teachers of Japanese 
as a foreign language. 


Kazuko Inoue 


Professor of Linguistics 
International Christian University 
Mitaka, Tokyo, Japan 

1979 


Author of 

A Study of Japanese Syntax (Mouton, 1969) 
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vii 


AUTHOR'S PREFACE 


Since Volume I (Basic, Part One) in this series appeared in print in 1976, the 
subsequent lessons which complete the Basic Course, Lessons 21-40, have under- 
&one & number of revisions during the process of teaching and testing the materi- 
als at the Japan Missionary Language Institute and International Christian Univer- 
sity. The format has not changed, but because of a number of expansions in the 
drill, dialogue, reading, and exercise sections, and additional experience in 
teaching the lessons in an academic situation, we reached the decision to divide 
Lessons 21-40 into two volumes. The present volume (Basic, Part Two) includes 
Lessons 21-30. Basic, Part Three, includes the remaining ten lessons of the 
Basic Course (Lessons 31-0). 


The motivation for producing the series of texts titled Japanese by the Total 
Method has & number of facets, not the least of which was my own dissatisfaction 
with texts and teaching methods used on me as I tried to master Japanese as a 
second language after reaching the age of 26. The sounds of the new language 
came easily, and the grammar fit nicely into the patterns pointed out to me, but 
after several years of disciplined study and living in rural Japan where I spoke 
nothing but Japanese, even to my long-suffering bride from Alabama, I was caught 
up short one day with the realization that I was tlliterate—I couldn't read and 
write in a manner commensurate with my role in the Japanese community in which I 
had made my home. Over the years and decades the average "foreigner" has to come 
to terms with this situation in Japan, but I was determined not to compromise my 
goal of total mastery of this language. 


Today, several years later, of course Iam aware that I still have a long way to 
go, but I am equally convinced that, given the right start and patient guidance, 
the foreigner in Japan can achieve a level of "mastery" of the total Japanese 
language. Japanese is not an esoteric tongue, spoken and written by the initi- 
ated few. It is the language of a homogenous culture of 120,000,000 people, not 
a few of whom have considerable difficulty mastering the reading and writing 
themselves. To achieve a level of mastery of the Japanese language that would 
not compromise the goal of literacy, I felt a new approach was needed. This pur- 
pose is expressed in the rather ambitious title of these texts: Japanese by the 
Total Method. 


A language text should be built on an adequate linguistic model. These texts 
were begun almost immediately after I completed my Ph.D. thesis at the Universi- 
ty of Michigan which described seventy-five syntagmemic formulas drawn from data 
which I collected on tape over a period of five years. It is assumed that these 
seventy-five formulas represent the basic sentence patterns (or grammar) of the 
Japanese language as it is spoken today. Many revisions and adjustments were 
made during the thirteen years which it has taken to produce this text as it is 
now offered, but the basic analysis has changed very little. I assume that if 
& student masters these patterns he should be able to say anything he wants to 
say, and he should be able to say it the way a Japanese would say it. Of course, 
this implies that if a student wants to talk about politics he will have to sup- 
ply vocabulary from that field. But this new vocabulary can be fitted into the 
basic patterns. In fact, I think that is what language acquisition is all about. 


Another facet of the motivation behind these texts has been the desire to see 
& course of study which reflects some understanding of the background, psycholo- 
gy, interests, and learning habits of non-native speakers. As the non-Japanese 
student pursues his study of these texts, he should become aware of this focus 
throughout. 
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Fortunately, my own motivations dovetailed with those of Paul McGarvey, repre- 
sentative of the Japan Council of Evangelical Missions' language commission, who 
came to talk to me one day in 1967 about the possibility of developing a "tailor- 
made language program for missionaries." I remember saying something to Dr. 
Eugene Nida in the summer of 1966 about the fact that the majority (about 99%) 
of the missionaries in Japan are illiterate. He acted shocked. Linguist that 
Dr. Nida is, he seemed either to have expected more of the missionary, or to have 
under-assessed the difficulty of the task of learning to read and write Japanese. 
To "tailor-make" a language course for Japan missionaries, to me, included the 
task of building in all facets described above as my own motivations in trying a 
new approach. 


Over the past thirteen years the project of building the texts, Japanese by the 
Total Method, has received the full and enthusiastic support of missionaries re- 
lated to the Japan Evangelical Missionary Association, as well as other missions 
and educational institutions in Japan. It would have been impossible to make 
this approach from my desk. The materials needed a school, with teachers and 
pupils, and the numerous dedicated staff members which the Japan Missionary Lan- 
guage Institute provided. During the past six years, International Christian 
University has also cooperated with the project. 


It would be difficult to list all the names of the numerous teachers and stu- 
dents, as well as interested specialists who have been involved in the prepara- 
tion of this text. But especially do I wish to thank the dedicated teachers at 
J.M.L.I. for their invaluable help, most especially Kyoko Komura who collaborated 
with me in improving every phase of this volume. And the final word of appreci- 
&tion goes to Frances Horton, J.M.L.I. Publications Secretary, who has supervised 
the preparation of photo-ready copy for offset printing of the text. 


Japanese by the Total Method has been a "total" effort by countless individuals. 
Without them I am afraid we may have produced another noble attempt at & Japanese 
language text, but certainly nothing &s comprehensive as Japanese by the Total 
Method. 


Noah S. Brannen 

International Christian University 
Mitaka, Tokyo, Japan 

1979 


PREFACE TO THE FIRST AND SECOND REVISIONS 


This text, Japanese by the Total Method, Basic, Part Two, was first revised 
in 1986, at which time we included in Section 2 of each lesson, a new set 

of numbers for kanji introduced, so that students could take advantage of a 
new kanji reference text, Yoku Wakaru Joyo Kanji, based on the official list 
of 1945 Joyo Kanji ("Kanji in Common Use") released on October 1, 1981. 
Professors of the Japanese Language Department of International Christian 
University prepared this text, and the following year, 1987, we published 
Today's Japanese Kanji, with English explanations. 


In the quarter of a century that has passed since Japanese by the Total 
Method was first begun, the world has changed radically in a number of ways. 
Just as new political divisions call for new national names (and sometimes 
the restoration of old ones), modern developments in science and technology 
create new terminology. To keep up with changes in the global community of 
which Japan is becoming more and more a prominent participating member, we 
can expect to see significant changes in the Japanese language itself. 


In the second revision, we have tried to keep step with changes in Japa- 
nese society as well as the language. Grammatical patterns change very slow- 
ly, so we have not found it necessary to change the overall plan of the 
course. However, after twenty-five years of experience with the use of these 
texts at Japan Missionary Language Institute, Kobe Missionary Language Insti- 
tute, International Christian University, as well as a number of universities 
in Europe and the United States, we have concluded that the order in which 
certain grammatical constructions are introduced could be altered to advantage, 
both to the teacher and to the learner, 


In addition to embedded sentences, which was already a major focus of Basic, 
Part Two, we have decided to introduce in this volume three types of complex 
sentences; 7.@., to show how two (or more) independent sentences are joined 
to form one longer, more complex sentence. Originally, such sentences were 
introduced in Part Three, since we had felt that the student was not yet ready 
to produce a long-string utterance. However, we found that the three types 
of complex sentences which follow could be mastered at a rather early stage: 
quotation sentences (when one quotes what another has said), add-on sentences 
involving the -te form, and conditional ("if") sentences involving the condi- 
tional suffix -tara. This decision resulted in a number of changes in dia- 
logues and readings, and the addition of some special drills. 


Another change in Part Two is the addition to each lesson of Section 8: 
SELF TEST, to enable students to check up on themselves even when a tutor is 
not available. Answers to these tests are found in Appendix 4, at the end of 
this volume. 


And, finally, in answer to requests from both students and teachers, we 
have included a PREVIEW AND REVIEW section which points out patterns under 
study in graphic manner, accompanied by streamlined samples of their usage 
in practical situations. 


Noah S. Brannen 
Bunka Women's University 
Kodaira, Tokyo, Japan 


1992 - 
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INTRODUCTION 


GENERAL REMARKS 


This text contains ten lessons (Lessons 21-30) of the basic course in a curricu- 
lum which includes basic, intermediate, and advanced. This total curriculum is 
designed to cover approximately two years of concentrated study. 


This approach is neither wholly oral nor wholly written, but a combination of 
both elements. All four skills—hearing, speaking, reading, and writing—are 
taught simultaneously. We have named this approach to the study of Japanese the 
"total method." If the student hopes to become really proficient in Japanese he 
is advised to adopt the total method approach from the outset and begin with 
Japanese orthography from Lesson 1. 


This curriculum is not a rehash of materials already available elsewhere; it is 
& new method based upon firm linguistic theory, and it reached its present form 
only after being tested for, in the case of Volume l, seven years, and, in the 
case of Volumes 2 and 3, for ten years, by a number of teachers and several hun- 
dred students. While the "slot model" owes a great deal to guidance I received 
from Kenneth L. Pike, under whom I wrote my Ph.D. thesis at the University of 
Michigan, the understanding of kernel and derived constructions owes much to the 
influence of generative grammar. My debt to Eugene A. Nida, with whom I have 
worked on translation theory over the past few years, is obvious in almost every 
lesson, and more recent study under Charles J. Fillmore at the University of Cal- 
iforni& at Berkeley has helped in tightening up the grammar sections considerably. 


Since the concept of "slot" is basic to the construction of the Drills of this 
text, a word of explanation seems to be in order. A sentence is analyzed as a 
string of words and particles related to each other by grammatical rules and se- 
mantic constraints. Such a string is analyzed as a series of slots, each slot 
having a specific grammatical relation to the whole. Items (e.g., individual 
words or phrases, suffixes, etc.) can substitute in a given slot to derive other 
structures. For example: 


Subject Object Predicate 
E Kodomo wa J [pan oJ ([tabem4su§ The child eats bread. 


An item in a slot may be substituted by an item of the same class: 


Subject Object Predicate 
E Kodomo wa J [ gohan o J [tabem4su J The child eats rice. 


But note that slot "markers" (the particles wa and o in the above examples) are 
fixed in the slot to indicate the role that the preceding noun plays with respect 
to the predicate; e.g., pan bread is the object (marked by o) of tabemásu eats. 


Each lesson, consisting of vocabulary, kanji, drill, grammar, dialogue, read- 
ing, and exercises, is integrated around patterns. As the student progresses 
through the course he learns to expand, transform, and combine the patterns. 
This method reverses the random approach of many traditional Japanese language 
texts which take a conversation or reading selection and simply explain the pat- 
terns as they appear. 


Each lesson contains a dialogue and a reading selection which reinforce the 
patterns under study by providing a natural context. A variety of practical 
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situations for everyday conversation are presented, and the readings carry much 
information of an "orientation" nature for persons interested in Japanese life. 
(Specialized vocabulary will be introduced in subsequent volumes containing 
intermediate and advanced lessons.) The Yocabulary is updated to meet the de- 
mands of today. Vocabulary frequency lists were consulted and followed where- 
ever practicable. 


It is recognized that each student has his own special field of interest. To 
follow such interests in Japanese it will be necessary to build Special vocabu- 
lary not necessarily introduced in these lessons. For example, some students 
may want to prepare themselves for further study of politics, economies, reli- 
gion, etc. 


Because of the desirability of introducing Japanese orthography simultaneously 
with the spoken language, a compromise has had to be reached on the matter of 
the proper method of teaching kañji. Kanji frequency lists have been followed, 
and only Joyo kanji (i.e., the 1,945 characters prescribed by the Japanese Mini- 
stry of Education and adopted by law as the characters most essential and useful 
for ordinary communication) are introduced. Through the integration of each 
lesson, the context provides a mnemonic aid to retaining the 504 kanji presented 
in the basic course. Classification of kanji in terms of radicals is a useful 
learning aid, but we believe that this method can best be applied after the 
basic kanji have first been picked up in context. Some guidance to help the 
student study kanji by the classification method is given in Lesson 5. 


THE EFFECTIVE USE OF THIS COURSE 


FOR PRIVATE STUDY. If these lessons are used for private study, it is highly 
recommended that the books be used with tapes, so that the student may hear the 
lessons performed by native speakers. With the proper equipment an individual 
can simulate his own private language lab where he can compare his performance 
with that of a native speaker. For this purpose a "repeat corder" of the cas- 
sette type seems ideal. With this machine the student can transfer, in small 
sections, the voice of the native speaker from the master tape, add his own re- 
sponses, and then play the material over and over again on the loop tape. 


IN CLASS. When studying in a class of two students or more, the teacher and 
students should follow step-by-step the procedure set down in each lesson. The 
following procedure is suggested for classroom study: 


(1 ) Preview the lesson in class. The teacher should introduce a lesson in 
the session previous to the session in which it is to be performed. First, he 
should read through the vocabulary list, allowing the students to repeat after 
him in chorus. If there is time, the teacher should read the dialogue. The 
purpose of this preview is to prevent the student from practicing errors when he 
is preparing the lesson at home. 


(2) Study the Lesson at home. Memorize the new vocabulary. Practice writing 
the new kanji (and kana). Study the drills with the help of their English equiv- 
alents. Study the grammar explanations (after having first gone through the 
drills). Re-read the drills. Memorize the dialogue. Study *he reading.  Exer- 
cises are to be completed following instructions given by the teacher. Finally, 
review previous lessons. 
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(3) Perform the lesson in class. Tn drill sessions, the students imitate the 
teacher (in sound practice and repetition drills), first in unison, then indi- 
vidually. A variety of drills is found in these lessons, including repetition, 
question-answer, transformation, and situation-response drills. The teacher will 
explain what type of student response is expected by using examples. The teacher 
corrects mistakes by repeating (& sound, or sentence, etc.) once or twice. The 
teacher must not use English, and students are not permitted to use English ex- 
cessively in drill sessions. Books should be closed during drill. 


In the beginning, dialogues are to be memorized and repeated verbatim, teacher- 
Student, student-student, exchanging roles, in chorus, individually, etc. The 
dialogue is integrated with the lesson in such & way that new vocabulary and new 
patterns are practiced in context. Later on in the course, the dialogue should 
be used as a starting point to stimulate free conversation, but the teacher 
should be careful to encourage the use of the vocabulary and sentence patterns 
under study at that time. 


Like the dialogues, the readings of each lesson are integrated, stressing the 
vocabulary and patterns introduced in the lesson, and at the same time intro- 
ducing systematically new kanji and new readings for kanji already introduced. 

In the reading session, each student should have an opportunity to read aloud for 
the teacher, and the teacher should help the student to read correctly, smooth- 
ly, and meaningfully. Practice in writing kanji may be combined with the reading 
session or writing may be taught separately. Writing practice contributes great- 
ly to progress in learning to read. 


(4) Perform the lesson in the lab. The language laboratory has a unique 
function in language learning. The privacy of the individual booth, well- 
selected voices (male and female) on the tapes, good sound fidelity, and other 
mechanical factors enhance the student's progress. But the greatest advantage 
of the language lab (if it is technically adequate and conscientiously operated) 
is the opportunity it provides for the student to hear (on the replay) his own 
voice responding immediately after the voice on the tape, and the opportunity for 
the teacher to monitor the student's performance and correct mistakes. 


WITH A TUTOR. Unless you are lucky, you will probably have to train your own 
tutor. This text, however, is designed so that you can do just that. One ad- 
vantage of the total method is that a Japanese person will be able to read your 
text, because it is written in Japanese (not a romanized transcription). If your 
tutor follows the procedure as outlined above for in-class study, he should soon 
develop into a good teacher even without previous training. 


DESCRIPTION OF THE TOTAL COURSE 


Japanese by the Total Method is designed to cover beginning, intermediate, and 
advanced stages of language study. The overall design is to concentrate on gram- 
matical patterns in the first three volumes and to concentrate on vocabulary 
building and content in the succeeding volumes. 


VOLUME I (BASIC, PART ONE, 1976): Sound Patterns and the Writing System; Lessons 
1-20. The first volume introduces seven basic patterns on which Japanese sen- 
tences are formed; i.e., copular clause 1, copular clause 2, adjectival clause, 
intransitive verbal clause 1, intransitive verbal clause 2, transitive verbal 
clause 1, and transitive verbal clause 2. Expansions of these basic patterns 
are accomplished by the addition of peripheral clause elements such as Location 
and Time, and by expanding phrases—noun phrase, adjective phrase, and verb 
phrase. Approximately 1,080 vocabulary entries and 193 kanji plus 107 additional 
readings are presented. 
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VOLUME II (BASIC, PART TWO, 1979): Lessons 21-30. Working on the foundation of 
the seven basic patterns presented in Volume I, the second volume introduces more 
complex sentence patterns by expansions—principally by embedding sentences in 
the noun phrase element of a matrix sentence. Four basic transformations—poten- 
tial, passive, causative, and causative-passive—are introduced. Approximately 
850 vocabulary entries and 151 kanji plus T8 additional readings are presented. 


VOLUME III (BASIC, PART THREE, 1980): Lessons 31-40. The initial lesson of this 
volume deals with Honorifics, very polite speech style. Later in the volume, the 
Plain style is treated. The major concentration of these ten lessons is on com- 
plex sentences; i.e., combining simple sentences to form longer sentences through 
conjoining, producing coordinate and cause-effect type sentences. Approximately 
1,030 vocabulary entries and 160 kanji plus 115 additional readings are presented. 


Upon completion of the basic course (Volumes I, II, and III) the student should 
have mastered the essential eighty patterns of contemporary colloquial Japanese, 
acquired a vocabulary of close to 3,000 words, and studied 504 kanji plus 300 
additional readings. 


INTERMEDIATE AND ADVANCED STAGES. We wish to correct the impression left in the 
Introduction to Volume I, that published texts were available for the intermedi- 
ate and advanced stages of this course. These texts have been made available, 

in xerox form, to students of the Japan Missionary Language Institute and Inter- 
national Christian University over the past several years. These materials can 
be made available also to persons not connected with either of the above institu- 
tions upon request. Tn the near future we expect to publish the Intermediate 

and Advanced texts as well. 


In this course, as one moves beyond the basics, the focus shifts from sentence 
Structure to the structure of discourse. A reading in natural, up-to-date Japa- 
nese provides the framework for the lesson. Grammar patterns, expressions, idi- 
oms, and voeabulary are extracted from the reading and used as the material for 
drill sessions. Subject matter covered includes topics of general interest to 
both foreigner and Japanese living in Japan today, such as traffic, pollution, 
trade, and politeness in Japanese society. Literary sections include folk tales, 
children's stories, historical tales as well as history, women's speech and men's 
Speech, and several writing styles including an exchange of diary entries by a 
husband and wife. Through these lessons, valuable insights into Japanese family 
life and private and national customs may be observed. 


When the entire course is completed, the student should have learned almost 
all the 1,945 Joyo kanji together with most of the different readings of these 
kanji. He should have acquired a working vocabulary of approximately 5,500 
words, including a large number of technical terms in such fields as social 
studies, history, language, and literature. It is expected that the student 
will at this time be prepared to read newspapers, novels, and all materials of 
popular interest. If the student has studied this curriculum with a qualified 
teacher, his speaking ability should at least match his reading ability. 
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Lesson 21 
GIVING AND RECEIVING 
BENEFACTIVE AUXILIARIES > HONORIFICS 


To continue the introduction of verbs for "giving." 

To introduce verbs for "receiving." 

To show the use of verbs for "giving" and "receiving" as auxil- 
iaries. 


ecu E: CO 
えり まき 


To introduce patterns of "honorific" speech. 


VOCABULARY 

お こさ ん (your/his) child (Hon. ) 

あめ (hard) candy 

お みや げ ms gift; present 

えほん picture book 

に from (partiele) 

て が み letter; epistle 

$655 vt receives (from an equal or 
an inferior) 

きっ ぷ ポ ticket 

W ee ey (dress) shirt 

くれ る vt gives (me) (from a person one 


considers intimate or inferior) 
Socks; stockings 


scarf; muffler 


Tate A gloves; mittens 

や る vt gives (to an inferior) 
"Haa — X (a) one-piece dress 

ハン カチ : ハン カチ handkerchief 

San book (Hon. ) 

いた だ く vt receives (from a superior) 
か み paper 


か み に ん ぎょ う 


doll made of paper (a Japanese 
art) 


まん ね ん ひつ fountain pen 

(て) あげ る does (something) for (another 
person of equal or superior 
status) (benefacttve verb aux- 
tltary, Weut.) 

た め に for (the sake of) 
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(roS 
お ちゃ を いれ る 


べ ん き ょ う ( す る ) 


vi calls 
particle, Agent marker 
mails a letter 


has (something) done for (one- 
self) (benefactive verb auxil- 
tary, Neut.) 


vt sends 
vt delivers 
vt knits; crochets; braids 


gives (me) the (favor of) doing 
(something) (benefactive verb 
auxiliary, Neut.) 


yukata (informal cotton kimono) 
vt sews 

vt polishes (shoes) 

(a) box lunch 

pants; ‘trousers 


does (something) for (another 
person of lower status) (bene- 
factive verb auxiliary, Neut.) 


breakfast 
vt puts (clothing) on (someone) 


has (something) done for (one- 
self) (benefacttve very auxil- 
tary, Hum.) 


vt selects; chooses 


gives (me) the (favor of) doing 
(something) (benefactive verb 
auxiliary, Exalt.) 


vt investigates; checks; exam- 
ines; inquires into 


load; baggage; luggage; freight; 
personal effects; burden 


vi transports; carries 


prepares/serves tea 


Jimmy (name, masc.) 
(the) weather; fine weather 
something (see Lesson 29) 


diminutive suffix attached to 
children's names 


study (vZ/vt studies) 


*From Lesson 21, nouns which can take suru are so indicated by adding suru in 
parentheses and giving the English equivalent of the verb form also in parentheses. 


Reading 
-Ñ 

お じい さん 
明治 


お ば あさ ん 
世話 を する 
ちり 紙 
着物 

その だ る 
後ろ か ら 
げた 
何で も 
何 も 


心 
その ころ 
あたり まえ (の / に ) 
RIE 


や は り 

E 

服 

自分 で 

けれ ど 

は いて (行く ) 


な らん で (歩く ) 
昭和 

御主人 
その 日 の ( 服 ) 


着る 
いい わ 


プロ ー チ 
合う 


ネッ クレ ス 
ー の 方 


いい よ 


な か よく 
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~= 
BEWS A 
めい じ 


お ば あさ ん 
せわ を する 
ちり が み 
きも の 
そろ える 
うし ろか ら 
げた 

な ん で も 
な に も 
ここ る 

その ころ 
あたり まえ (の / に ) 
た いし ょ う 


や は り 
34€ 
red 
ERAT 
けれ ど 

は いて (いく ) 


な らん で (ある く ) 
し ま の 0 お が なじ まず すわ 
TL UA 
その ひび の (ふく ) 


generation; era (classtfter) 
grandfather; old man 


Meiji (name of an era: 1868- 
1912) 


grandmother; old woman 
assists; takes care of 
(toilet) paper; tissue 
kimono (Japanese-style dress) 
vt puts in order; arranges 
from behind 

geta (wooden clogs) 

anything (at all) (see L. 29) 


nothing; not anything (with 
neg.) (see L. 29) 


heart; mind; spirit 
about that time 
natural; usual; proper 


Taisho (name of an era: 1912- 
1926) 


as expected; also 
suit coat; jacket 
clothes; clothing 
by (one)self 
however; but 


(goes) wearing (shoes/boots/ 
etc.) (see L. 22) 


(walk) side by side (see L. 32) 
Showa (name of an era:1926-1989 ) 
(your/her) husband (Hon. ) 


(clothing) appropriate/required 
for the (specific) day 


vt wears; puts on (clothing) 


Plain style (fem.) for Íi desu 
yo. (see L. 34) 


brooch; pin 
vt matches; fits 
necklace 


the alternative of —— (see 
27.2.2) 


Plain style for Îi desu yo. 
(see L. 34) 


like good friends 
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Common Expressions 
いい 勉強 に な り E lees 
SECTION 2. 


"ee 


KANJT STUDY 


いい べ ん き ょ うに な り ま し た 。 


It was (ZZt., became) good 
study/experience. 


The numbers assigned to kanji in this text refer to numbers used 
in Imada, Inagaki, Hirose and Brannen, Today's Japanese Kanji 


(Tokyo: Bonjinsha, 1987). 


"UO AK Fm て が み 
EAR 。 か み に ん ぎょ う 

$95 

"5 WD gk ご ぼん 

D" $R "nk 。 ぁ き ご は ん 

3 NETT きせ る 
上 着 う ゎ ぎ 

OK RR で ん き 

°° $e onus AA EE) 

m E 勉強 ベ べ ベ ん きょう 

"T. n uin Bul 

ES dE せわ 

deci id 

5 W9 昭和 し ょ うわ 

1939 $o 昭和 VARS 

w 合 2 BS 

New Readings 

oy E: 運動 SALF — p) 
運ぶ ie 


us か みき 


Ya tote 


PE RY) 
な ご (や の 


»tAu:b()'b0b3is 


* や わ ( ら げ る )・ な ご ( む 『* 


せい か く 
だ いし よう 


(19) 


ArI readings of each kanji are given, based on the standard adopted by the 
Ministry of Education (Ge の no Kokugo Hydki no Kijun LStandard of Current Usage 
of the Japanese Writing System], Mombushd, Bunkacho, 1974), katakana for on (Chi- 


nese) readings and hiragana for kun (Japanese) readings. 


A long dash indicates 


that there is no kun (or on, whichever the case may be) reading in current usage. 
An underlined reading, e.g., あま for X 。 is for exceptional cases only. 
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(919) て ・ 


SECTION 3. DRILL 


Substitution: 
i: 鈴木 さん に 
Cues: a) 
b) 鈴木 きん の お 子 さ ん 
c) 
à) 


2. むす こ に 手紙 を も らい まし た 。 
Cues: ayy dalles 


b) 切符 
e). de 
qc" 89 IA 
Se か な い は た ん 生日 に 
Cues: a) 
b) 友達 
c) 
a) むす め 
e) 
à. いぬ に 御飯 を や り 
Cues: a) 花 水 
b) むす め 9 ope 
c) むす こ と けい 
qd). BoM ハン カチ 
5. 先生 に 件 本 を いた だ きま し た 。 
Cues? a) 紙 人 形 
b) し ゃ し ん 
eI" jee 
à) 日 本 の 絵本 
6. この 花 は 林 さ ん が 下さ いま 
Cues * talr IS で À 
b) お せん べ い 
e) ESL 
a) 万 年 筆 


7) CI 
8) be 


Lp LAM EIT Bites 
お か し 

あめ 

お みや げ 

絵本 


POY VR FEU Fe o 
セー ター 

ネクタイ 

ST 

AU a 

FECA 


En Gee 


Tes 
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ite 国 還 あめ の ぬ め に BER し て 上 げ ま し た 。 
Cues: a) お いし ゃ きん dogs 


b) 本 読む 
c ) 御飯 {ES 
d) 仕事 さがす 
8. むす こ に 手紙 を 出し て も らい まし た 。 
Cues: a) 父 お 金 お くる 
b) 友達 か み 切る 


E52: 98- ET. 
4) SHB "クー ラー な お す 


9. Tee: hee ede EAT ES 25。 
Cues: a) ゆか た ぬう 
b) Co oh 
e) BALD 作る 
à) ズボン あら う 
10. むす め に ワン ピー ス を 買っ て や り ま す 。 
Cuasi mw) が の ご ゆか た ぬう 
b) いぬ 御飯 作る 
e) 子供 朝 御飯 用 意 す る 
oe 7a. qe 着せ る 
as 山田 さん に 手紙 を 書い て いた だ きま し た 。 
Cues: a) 本 BE 
b) し ゃ し た 見 せる 
c) お 花 教え る 
à) うな Wo 
12. 林 さ ん は 本 を えら ん で 下さ いま し た 。 
Cues: a) 電話 番号 し ら べ る 
b) ISD 運ぶ 
c) 切符 買う 
d) BH 。 入れ る 


English Equivalents 


1. (I) gave Mr./Mrs./Miss Suzuki (a) 2. (I) received (&) letter from my 

photograph. son. 

a) I gave Mr. Suzuki sweets/cake/ a) I received & watch from my 
candy. son. 

b) I gave Mr. Suzuki's child b) I received a ticket from my 
(hard) candy. son. 

c) I gave Mr. Suzuki's child a c) I received & book from my son. 
souvenir. d) I received a photograph from 

d) I gave Mr. Suzuki's child & my son. 


picture book. 
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My wife gave me & shirt on my 
birthday. 
a) My wife gave me a sweater on 


my birthday. 

b) My friend gave me a tie on my 
birthday. 

c) My friend gave me socks on my 
birthday. 


d) My daughter gave me a scarf 
on my birthday. 

e) My daughter gave me gloves on 
my birthday. 


(I/We/He/etc.) gave (the) dog 

(his) food (or meal). 

a) I watered the flowers. 

b) I gave my daughter a dress 
(lit., one-piece). 

c) I gave my son a watch. 

d) I gave my younger brother a 
handkerchief. 


(I) received (a) book from (the) 

teacher. 

a) I received a paper doll from 
the teacher. 

b) I received & photograph from 
the teacher. 

c) I received a fountain pen from 
the teacher. 

à) I received & Japanese picture 
book from the teacher. 


Mr./Mrs./Miss Hayashi gave me 

these flowers (ZZt., As for these 
flowers, Mr./Mrs./Miss Hayashi 

gave them to me). 

a) Mr. Hayashi gave me this (writ- 


ing) brush. 
b) Mr. Hayashi gave me this sem- 
bei. 


c) Mr. Hayashi 
d) Mr. Hayashi 
tain pen. 


I did the shopping for Mr./Mrs./ 

Miss Tanaka. 

a) I called the doctor for Mr. 
Tanaka. 

b) I read the book for Mr. Tanaka. 
c) I made the meal for Mr. Tanaka. 
) I looked (Zit., searched) for 

work for Mr. Tanaka. 


gave me this hat. 
gave me this foun- 


had my son mail (the) letter. 

a) I had (my) father send the 
money for me. 

b) 1 had my friend cut my hair. 

c) I had the grocer deliver the 
vegetables. 

d) I had an electrician fix the 

air-conditioner. 


9. 


10. 


ats 


l8. 


My daughter knit me a sweater. 

a) My daughter sewed me a yukata. 

b) My daughter shined my shoes. 

c) My daughter made me & box lunch. 

d) My daughter washed my trousers 
(for me). : 


I will / am going to buy & dress 

for my daughter. 

a) I will make (Zit., sew) a yu- 
kata for my son. 

b) I will fix the dog his meal. 

c) I will fix breakfast for the 
children. 

d) I will put (my) younger broth- 
er's overcoat on him. 


I had Mr./Mrs./Miss Yamada write 

the letter (for me) (or Mr. Yamada 

did me the favor of writing the 

letter). 

a) I had Mr. 
for me. 

b) I had Mr. Yamada show me the 
photograph. 

c) I had Mr. Yamada teach me 
flower arrangement. 

d) I/We had Mr. Yamada sing for 
me/us. 


Yamada read the book 


Mr./Mrs./Miss Hayashi selected a/ 

the book for me. 

a) Mr. Hayashi looked up the 
phone number for me. 

b) Mr. Hayashi carried/transport- 
ed the baggage for rie. 

c) Mr. Hayashi bought the ticket 


for me. 
d) Mrs. Hayashi prepared tea for 
me. 
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SECTION 4. GRAMMAR 


21.1. LEVELS OF "GIVING" (see also Lesson 31). There are two parameters of mean- 
ing in words of giving in Japanese: direction and politeness. The direction of 
giving is either away from the speaker or toward the speaker (e.g., I give you vs. 
You gtve me), and different verbs are used to indicate this. The levels of polite- 
ness are basically three: (1) Honorific—to show deference to someone considered 
to be above while at the same time humbling oneself; (2) Polite (or formal )—used 
among equals in impersonal situations; and (3) Plain (or informal )—used among 
equals in informal situations. To these three levels could be added a fourth— 
i.e., Non-polite forms which indicate that the speaker considers the receiver to 
be inferior in status; however, more and more these forms are dropping out.  Hon- 
orific speech has two aspects:  Exalted Forms, which are used to show deference 

to the one spoken to, or one spoken about; and Humble Forms, used to depreciate 
oneself (or the "extended self" which includes members of one's family). 


The chart below is an attempt to present the two parameters of meaning (direc- 
tion and politeness) in verbs which mean give: 


VERBS OF "GIVING" 


Non-polite Neutral Honortfte 
(Plain or Poltte) Exalted Humble 
Away from 
speaker (1) yaru* (2) ageru (3) sashiageru 
Toward 
speaker (4) kureru (5) kudasaru 


Each of the words in the chart above is translated "gives" in English. To speci- 
fy the two additional components of meaning—i.e., direction and degree of polite- 
ness (or familiarity)—it is necessary to create a context. 


(1) yaru: To express that he gave the dog his dinner, the speaker says Watashi 
wa ina ni gohan o yarimáshita. To express that he gave his own child his dinner, 
the speaker may say Watashi wa kodomo ni gohan o yarimáshita. (This last usage 
is dropping out and the more polite ageru is being substituted by speakers today.) 


(2) ageru: If the speaker wishes to say that he gave a book to his friend, he 
says Watashi wa tomodachi ni hón o agemáshita. 


(3) sashiageru: To express special respect for one's teacher, the Speaker may 
say Watashi wa sense ni hom o sashiagemáshita. 


(4) kureru: If he wishes to say his wife gave him a tie, the speaker says 
Kánai wa nékutai o kuremáshita. The verb kureru, like ageru, has come into a 
neutral position with respect to politeness, but the direction of giving is oppo- 
site from ageru: Suzuki-san, kono hón o kuremasén ka? Mr. Suzuki, will you give 
me this book? 


(5) kudasáru: To express special respect for one's teacher, tbe speaker may 
report upon receiving & gift of & necktie from his teacher, Sense wa nékutai o 
kudasaimáshita. (My) teacher gave me a tie. 


Note that, as mentioned &bove (see 5.1.2), kudasáru belongs to a limited class of 
Honorific Consonant Verbs which are irregular. Compare tsuküru makes > tsukuri- 


"Note that -másu (and other forms of this ending, such as -máshita) is added to 
produce the "Polite Style"; e.g., yarimásu, sashiagemásu, etc. 
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-másu with kudasáru gives me > kudasaimásu. Note that -r- drops out when kuda- 
sáru is given in Polite -másu form. 


21.2. VERBS FOR "RECEIVING." Direction (toward the speaker or away from the 
Speaker) is not relevant to verbs meaning "receive." Thus, the same verb may be 
used to express both "you receive" and "I receive." (Note: However, morau is 
not used to express "you received from me," though it may be used to express "you 
received from him.") But, just as there is a separate set of verbs for "give" 
when speaking at one level of politeness, and another set for another level, also 
there are distinct sets for "receive" (see also 31.2.3). 


VERBS MEANING "RECEIVE" 
Neutral Exalted Humble 
morau o-uke ni naru itadaku 

There are other humble and exalted verbs used to express "receive," but these will 
be introduced in Lesson 31. It is well to remember that the humble form is usually 
used to mean "I receive," though this may be extended to include others considered 
very close to oneself—such as one's children, wife, close friend, or even other 
members of & group. There is more freedom in the use of the neutral form morau 


in all situations—i.e., for self and for others—than there is in the use of cor- 
responding verbs for "give." 


21.3. "GIVING" AND "RECEIVING" FROM THE SPEAKER'S POINT OF VIEW. If we take the 
point of view of the speaker, the various verbs for giving and receiving can be 
charted as in the diagram below: 
GIVING AND RECEIVING 
"Giving" from the Point of View of the Speaker 
give sashiageru to superior 
ap give ageru to equal 


give yaru to inferior 


"Receiving" from the Point of View of the Speaker 


superior gives kudasáru A , receive itadaku from superior 
o me = 
equal 1 ix i に : - 3 equal 
gives kureru receive morau from 
inferior inferior 


21.4.  BENEFACTIVE VERB AUXILIARIES. All the verbs for giving and receiving in- 
troduced thus far have another use; i.e., they occur &fter & main verb inflected 
in the -te form. In this second use, these verbs may be classified as Benefacttve 
Verb Auxiliaries. As auxiliaries these verbs impose an additional meaning upon 
the main verb. 


21.4.1. AUXILIARY VERBS OF "GIVING." Auxiliary verbs of "giving" indicate the 
beneficiary of the action of the main verb; or, more simply, they add the meaning 
for you/him/ete., for me/us/ete.; or they imply giving (someone) a favor: Musume 
ni wanpisu o katte yarimáshita. I bought a dress for my daughter. Hon o yónde 
agemasho. I'l read (the) book (for you).  Hón o yónde kudasái. Read (the) book, 
please. / Read (the) book for me. Kanai wa hón o yónde kuremáshita. My wife 
read (the) book for me. / My wife read the book to me. / My wife read me the book. 


21.4.2. AUXILIARY VERBS OF "RECEIVING." Auxiliary verbs of "receiving" indi- 
cate the ortginator (as distinct from the performer) of the action of the main verb. 
This is equivalent to English "have such-and-such done for one": Musuko ni tegami 
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o dáshite moraimáshita. I had my son mail (the) letter. Yamada-san ni tegami o 
dáshite itadakimáshita. 7 had Mr. Yamada mail (the) letter. 


In the above examples it can be observed that the performer (the person who in 
fact carries out the action of the main verb; i.e., the one who mails the letters) 
is not the grammatical Subject (and hence is not marked by the particles ga or wa, 
but by the Agent marker ni). 


21.5. "“HONORIFICS" (see also Lesson 31). The Honorifie Style of speech is marked 
by special prefixes and suffixes on nouns, special inflections for verbs, adjec- 
tives, and the copula, as well as the use of certain verbs which are considered 
to be "humble" (when referring to self) or "exalted" (when referring to others). 


21.5.1. HONORTFTC AFFIXES WITH NOUNS. The honorific prefix attached to nouns 
is o- (or a variant, such as go- and op-), and the suffix is -san (or -sama): 
o-hanashi talk, story; go-hón book; otosan father; obasan grandmother; o-kyaku- 
samá guest, passenger, customer; o-benkyo study. Forms such as gohan rice, a 
meal; ocha (Japanese) tea; o-kane money; o-ténki the weather, etc.—though hono- 
rific in form (i.e., they are nouns which take the honorific prefix and/or suffix) 
—are not actually considered part of the so-called Honorific Style of speech, 
as distinct from the Polite Style of speech. Such words have achieved the status 
of simple polite forms to such an extent that, in certain cases, the prefix is so 
much a part of the word that the word without the honorific prefix is never heard. 
Examples are gohan rice, a meal; omütsu diaper; onaka stomach. 


Please do not say o-tábako or o-kóhi, though you will probably hear such forms 
in restaurants. It is not considered "proper" to use honorific prefixes with 
foreign loan-words. 


(1) Writing the Honorifie Noun Prefix. In this lesson the kanji for writing 
the honorific noun prefix is presented, though the trend today is to write this 
prefix only in hiragana. In literature the kanji 御 has as many as five differ- 
ent readings: 


御 話 (recommended form: お 話 ) o-hanashi (a) story; talk 
御飯 gó-han ides (a) meal 
御 心 (recommended form: AÙ) mi-kokoro Thy will (be done) 
御苑 gyo-en (Imperial) gardens 
御 力 ón-chikará Thy power 


The last three readings (mi-, gyo-, and on-) may be considered archaic, but the 
readings o- and go- are in common use today. 


21.5.2. "HUMBLE" AND "EXALTED" VERBS. Some verbs frequently used in honori- 
fic style are given below: 


Humb Le Exalted 

sashiageru kudasaru gives 
itadaku o-uke ni naru receives 
mosu ossharu says 

mairu irassharu goes; comes 


Many more such forms will be introduced in Lesson 31; these examples are included 
here for the purpose of making the student aware of such forms in the Japanese 
language. 
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21.5.3. HONORIFIC INFLECTIONS (see also 31.2.1). Honorific inflections for 
verb, adjective, and the copula are introduced in Lesson 31. The honorific copu- 
la is de gozaimásu; eles, Seünsé no go-hón de gozaimásu. It ts your (when address- 
ing the sense) book. Watashi wa Buráun no kánai de gozaimásu. 7 am Mrs. Brown. 
Adjectives and verbs have special inflections, and the honorific prefix o- is 
sometimes used with adjectives: e.g., O-isogashíi desu ka? Are you busy? 


21.6. CONDESCENDING FORMS. As indicated in the vocabulary, use of the verb yaru 
gives (to an inferior) indicates that the speaker is conscious of his own superior 
status (sociological, age, etc.) with respect to the receiver. For this reason 
this verb is reserved for situations involving one's child (or, sometimes, wife), 
& pet, or even for giving water to & plant. However, with some speakers today 
this "status conscious" verb is being replaced by ageru gives which is gaining 
acceptance as a more neutral form. Likewise, yaru and ageru as auxiliaries carry 
the significance of status distinction. 


From a slightly different point of view, the forms -te yaru and -te ageru often 
carry the meaning of "doing (someone) a favor." Thus: Kutsü o migaite agemásu yo. 
I'll do you the favor of polishing your shoes for you. But care should be taken 
in using this form lest the person addressed receive the impression that the Speak- 
er is condescending to him. 


SECTION 5. DIALOGUE 
ジミ ー の た ん 生日 


木村 ^ RE RH. PP RS, 

ASA: 未 村 きん 、 今 日 は 、 い い 天 気 で すね 。 

木村 : そう で すね 。 お子さん は お 元気 で すか 。 

ASA: は い 、 お か は き 衝 で 。 きのう は ジミ ー の た ん 生計 で L た 。 

木村 : そう で すか 。 い くつ に な り ま し た か 。 

ARAS SEIS BK, 

木村 : 何 か 上 げ ま し た ヵ 

ARA: ええ 、 日 本 語 の 絵本 を 買っ て や り ま し た 。 そ し て 佐藤 さん の お くさ ん が ジミ ー の た め 
G 内 きい が m 導 を あや いて 下る いま て した 。 

木村 : 佐藤 さき ん の お くさ ん は りょう り が 上 手 で すね 。 あ の 方 の お か し は お いし いで すね 。 

ARA: そう で すね 。 夜 、 ジ ミー に その 絵本 を 読ん で や り ま し た 。 

木村 : ジミ ー ち ゃ ん は わか り ま し た ヵ 

AA: いい え 。 で も 、 わ た し の いい 多 強 に な り ま し た 。 
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English Equivalents 
JIMMY'S BIRTHDAY 


Kimura: Hello, Mr. Smith. 

Smith: Hello, Mr. Kimura. It's a fine day, isn't it. 
Kimura: Yes, it is. Are your children (all) well? 
Smith: Yes, thank you. Yesterday was Jimmy's birthday. 
Kimura: Is that so? How old is he? 

Smith: He's four years old. 

Kimura: Did you give him something? 
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Sato baked a big 


And Mrs. 


Yes, I bought him a Japanese picture book. 
cake for Jimmy. 


Smith: 


Her cakes/sweets are delicious, 


t she. 


Sato is good at cooking, isn 


aren't they. 


Mrs. 


Kimura: 


I read the picture book for 


) 


52 night 


des 


In the evening ( 


Yeu they arer 


Jimmy. 


Smith: 


Did Jimmy understand? 


Kimura: 


But it was good study for me. 


No. 


Smith: 


READING 


SECTION 6. 


1:5 


20 


25 


48x 2n 


さき 人 つの きせ で マレ シヤ Cte df 
MSV Lx QE vo 47 CARL MOY 
po vea QU? wR py enya tow? woy’ っ 
Q ao WK SOS soam dp yo Af DU? Mo ツモ mw つつ" 
MOS MROVEUE VPI VAT MON? eC THC 
DS MQW 0-O5 ac QU? HRN SCH 
HQ whe FPL OW? WOT" 人 つう めで 
RMOSIRLAS vow we” IC ou うい 
つり ああ ペペ VRRV NRO 
we 
FHmMLIORKMLBKH OXY Ste LHL 
Adda vas 0 2 ER Ae Dec YAT UK 
RAT KN eO EA CR s, S o CV AD HO 
4^ giri v zm omm o4) DRY de vm p viae ^ 
44247 v Qa gud SL wo COS 
d mio 4 nens sie Qa vibe? 人 で 
(n O78 APS OM 2o Sn Sm iir ea? Sao" 
V SH eo 2 Cong dU So VA OA? OHA so TE ORO WAR 
at) ah 4U? 

FHM EOX UES ABLE RY NRW ud 
MC Queso vea me^ pao FQ QS 
SQ ZEE vacas de? svOmQ EC Bx RMR 
UROS HEY spo v^ TRV Wit! MOR o 5 e^ 
Ryne wr’ 


30 


Pe Om@umyeenrar gs 52) 
NAB MOU Ins HE 
XO Lun ae 

[ve now tive mne RC 
RMAKRAK ORES SH’) 
NOND—HPKARKRANK WD ABM gm 
uidi d rnm 


EE dae E 


OW D e れつ っ" 


や Ge bth Se SE Y 1! enn nm? 
イン で で や C AS an npe? 
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SECTION 7. EXERCISES 


Select an approprtate word from the list and insert it in the blank. 
つぎ の 言葉 の 中 か ら て き 当 を も の を えら ん で 入れ な さい 。 
Gi, REISS 0 の りり いた だ て 3 C051 下 き る 
Eeampbe: Mot cem deb cC EL s 
Lite BR CEA CL. s 
2. Re oR ees Cs 
s. この 着物 は 山田 さん の お くさ ん に ぬっ て _ 。 
p on VEIT 6s AON REED NPIUR が 2 79 ま 0 だ 5 る 秒 で 、 や すず と さん に 
eee 
5. AO Sat AT a 
6. わた し は むす め に 万 年 華 を _ 。 


Supply the particles. 

助詞 を 入れ を さい 。 

T. (DOROST A _ BSA, 2 UCS SVE Po 

8. 私 _。 Ab. 0S Liab 7  UL5AOJCTPEVVMEMEVE Ts 
A 25 Fe 

10, Eek eA UL CLIP EA CLA 

i, 292 Oe ha CON eT, 


Identify the performer, t.e., thé person who performs the actton of the under- 
lined verb. (Cautton: The Us may not be stated.) 


下線 の 動詞 の 動作 を する 人 は だ れ で すか 。 (注意 : は っ きり 書い て な いこ と も あり ます 。) 
Example: 私 は むす め に 絵本 を 読ん で や り ま し た 。 (私 ) 
12. 林 さ ん は 山田 さん に 手紙 を 出し て も らい まし た 。 
13. 私 は 山田 きん に ケー キ を 作っ て 上 げ ま し た 。 

lb. 山本 さん が 私 の 子供 の 世話 を し て 下さ いま す 。 
15. むす こ に くつ を 買っ て や り ま し た 。 

16. この ゆか た は よし 子 さ ん に ぬっ て も らい まし た 。 
17. 京都 の し ゃ し ん を 見 せ て 上 げ ま す よ 。 

18. むす め に 英語 を 教え て いた だ いて いま す 。 

19. 友達 が 説明 し て くれ まし た 。 

20. あの 人 に ペン を か し て も ら っ て 下さ い 。 


Express in feat (The cues tn brackets need not be translated. ) 
つぎ の 文 を 日 本 語 に 訳し を さい 。 (か っ この 中 の 言葉 は 訳 き を く て いい で す 。) 
この 課 の verb auxiliaries を 必ず 使い な さい 。 読み 方 も 書き な さい 。 

21. Dress Jimmy, please. [mother speaking to the baby-sitter] 

22. I carried an old lady's baggage to the station (for her). 

23. Mr. Takahashi [a friend] chose this book (for me). 

24. I had Mr. Takahashi Ca friend] choose this book (for me). 


18 


JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


に 人 


25. 
26; 


eT. 


28. 
29. 


30. 
31A 


32. 
33. 


My wife baked a cake for Alice Lour daughter]. 


Did your wife give you something (ZZt., buy something for you) on your birth- 
day? 一 No, (she) didn't give (Zit., buy) me a thing. 


In elementary school I was taught by your father. (Hint: Use ot6sama for "your 
father") 


Yoshiko Ca neighbor's daughter] took care of the children (for us) last night. 


Did you find out? 一 No, right now Miss Nakamura [a teacher] is investigat- 
ing for me/us. 


He doesn't listen to me [Zit., He doesn't do me the favor of hearing my talk]. 


Did you have Nancy Lyour girlfriend] pick out (select) that hat? — No, I 
had Mother pick it out. 


I did not give the fountain pen to my son. Mr. Nakamura gave it (to him). 


Who did you have write this letter? 一 I had Mr. Yamada [the teacher] 
write it. 


Form as many words as you can using two (or more) of the following kanji in com- 
bination, and indicate the reading also. 


つぎ の か ん じ を 組み 合わ せ て 熟語 を 作り な さい 。 読み 方 も 書き な さい 。 


3h. 


件 、 切 、 事 、 符 、 話 、 世 、 朝 、 食 、 手 、 着 、 紙 、 飯 、 物 、 上 


Example: 御飯 


SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


Complete the following by adding to each sentence all three of the words in 
the list below. 
(a) カレ ンダ ー (b) 山中 さん (c) 私 


先週 止 げ まし た 。 

先週 くれ まし た 。 

先週 も らい まし た 。 
先週 買っ ら て 上 げ ま し た 。 
先週 買っ て くれ まし た 。 


先週 買っ て も らい まし た 。 


II. 


DIL. 
・ 林 さん は 山田 さん に 手紙 を 書い て も らい まし た 。 


as 


IV. 


Lesson 21 GIVING AND RECEIVING 


Change the verb in parentheses to the -te form and write an appropriate 


verb auxiliary on the line. 
Example: 父 は 私 の た め に ぼう し を (えら ん で ) 下 さい まし た 。 


. 私 は 先生 に きれ いな 切手 を (買う ) : 

. 今日 は いそ が し いで す 。 だ か ら 、 む すめ に 食事 を (作る ) x 
. 日 本 で は 男 の 人 が 女 の 人 に オー バー を (着せ る ) か 。 

. 山田 さん は 、 お くさ ん に いろ いろ な こと を (する ) ð 


また 、 お くさ ん も 山田 さん に いろ いろ (する ) o 


Answer "True" or "False". 


C ) 山田 さん は 林 さ ん の た め に 手紙 を 書き まし た 。 
C ) 林 さ ん は 山田 さん に 手紙 を 書き まし た 。 
山本 さん の 友達 が クリ スマ ス に 私 に ネクタイ を くれ まし た 。 
C ) 山本 さん は ネクタイ を も らい まし た 。 
(  ) 友達 は ネクタイ を も らい まし た 。 
( ) 私 は ネクタイ を も らい まし た 。 


・ 子 供 は 自分 で 服 を 着 ま す 。 


( ) お 母さん は 子供 に 服 を 着せ て 上 げ ま す 。 
( ) 子供 は お 母さん に 服 を 着せ て も らい ませ ん 。 


Restate the following sentences. 


・ お くさ ん は 時 々 御主人 に 買物 を し て も らい ます 。 


き 御 主人 は 時 々 o 


・ 山川 さん は か な い に コ ン サ ー ト の 切符 を くれ まし た 。 


きか な い は o 


先生 は この 満 字 の 書 き 方 を 教え て 下さ いま し た 。 


=> AL Id o 


Give the Japanese equivalent. 
Would you lend me your pen? 

Let's have Yamada buy the tickets. 
I'll write the letter for you. 


. You never listen to what I say. 


. I'm giving this to you. Take (receive) it, please. 
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REVIEW AND PREVIEW 


Lesson 21 and 22 


Verb Auxiliaries 


めげ け 々 る pe 


私 は 田中 さん の た め に 買物 し て 上 げ ま し た 。 
I went shopping for Tanaka. 


2. 花子 、 お と うと (の た め ) に 服 を 着せ て や っ て ね 。 


ト く ON 
| : 花子 , お と うと を よん て くれ な い ? 
Hanako, would you call your brother (for me)? 


a ca 95 


い 
From You | し て 


E 


Try Doing 7. 


In Advance [zl dx l 8 


Finish Off g. 


Comes To Be [| し て くる | 10. 


Lt. 


Tox 
Gets To Be T3: 
14. 


Hanako, dress your brother (put his clothes on him). 


先生 は 私 (の た め ) に この 本 を えら ん で 下さ いま し た 。 
Teacher selected this book for me. 


(私 は ) 先 生 に この 本 を えら ん で いた だ きま し た 。 
I had teacher select this boo or me. 


. 花子 に お と うと を よん で も らい まし た 。 


I had Hanako ca er brother. 


この お すし を 食べ て み ま せ ん か 。 

Won't you try (eating) some of this sushi? 
子供 は まっ くら な へ や が こわ いで す 。 

(子供 の た め に ) 電 気 を つけ て お いて (上 げ て ) 下 さい 。 


The child is afraid of a pitch-dark room. 


(For his /her sake) leave the light on (lit., turn 
the light on and leave it on). 


プラ ウン さん は お 国 に 帰っ て し まい まし た 。 

Mr./Mrs. Brown returned to his er home country 
(for good). 

(プラ ウン さん は ) 65HAICI TENTE J. 
He/she probably will not come back to Japan again. 
中 国 で は 今 「 子 供 は 一 人 」 の 運動 を し て いま す が ・・ 
中 国 の 人 口 は な か な か へ っ て きま せん 。 

China now has a "One Child" movement, but... 
China's population is not decreasing (at all). 

だ ん だ ん あえ て きき て で いま す 。 

(It) has gradually increased. 

世界 の 人 口 は ます ます ふえ て いき ます 。 

The world's population wi increase more and more. 


そし て 、 食 べ 物 は も っ と 少な く な っ て いく で し ょ う 。 
And, food will become even more scarce. 


Lesson 22 
TRYING, PREPARING, AND BECOMING. 


VERB AUXILIARIES: miru; oku AND shimau; küru AND iku 


OBJECTIVE: 


SECTION 1. 


Drill 
(一 て) みる 


か ん 字 


( 花 を ) い ける 


(お 茶 を ) た て る 


ゲーム 
や る 
ゲー ム を や る 
か ん が える 
(て けが な がく 


部 屋 
~ か 
A OE / に ) 


To present three sets of verb auxiliaries: 
) The auxiliary meaning "try." 


Two auxiliaries meaning, respectively, "(do) and lay it aside" 
and "finish off doing." 


" . . $ 
Go" and "come" as auxiliaries. 


(は な を) いけ る 


VOCABULARY 
(~T) #4 tries (一 一 -ing) (verb auxil- 
tary) 
PAL (a) Chinese character (ideo- 


graph) 


vt arranges (flowers) 


an 

(お ちゃ を ) た て る vt makes and serves (powdered 
ceremonial green tea) 

ゲー ム game 

RO vt does 

ゲー ム を や る plays a game 


か ん が える : か ん が える 
(~T) BS 


A 
~ か 
me CE FY) 


vt considers; thinks (about) 


(does something) beforehand 
(verb auxiliary) 


(a) room 
Lesson 一 一 


(na) important; valuable; seri- 
ous; (ni) earefully; preciously 


("OU x5 finishes up / unintentionally 
does 一 一 : (something occurs) 
regrettably (verb auxiliary) 

dix vt bumps (into) 

さい ふ wallet; billfold 

お と す ve drops; lets fall 

S ht 

0078 Brown (personal name) 

POS vt quits; gives up 

つか う vt uses 

ぶん (a) sentence (Gram.) 

ict る comes (— — -ing) (verb auxil- 
tary) 

DEAE vt takes/brings with; is accom- 
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少な い 
へ ん 


Dialogue 
545 


el pt 


お まわ りさ ん 
ちょ っ と 


JAPANESE 


2 
だ ん だ ん 
える 

(> て RR 


eC eS 


(て ) い ぐ で し ょ う 


か わる 
せ か い 


すく な い 
へ ん 


ーー ちょ うめ 


お まわ りさ ん 
bored 


き が つく 


ゆう らく ちょ う 


みつ か る 


BY THE TOTAL METHOD 


panied by (usually used in the 
-te form) 


(literary) composition; theme; 
essay 


vt holds 
bookshelf 
vt takes 


comes to be 一 一 (verb auxilta- 
ry) 
sky 


vt becomes clear; clears; is 
clear 


vi (C)* decreases 

Sick person; invalid; patient 
vt becomes fat 

goes (一 一 -ing) (verb auxilia- 
ry) 

population 

gradually 

vt increases 


gets to be 一 一 (verb auxilia- 
ry) 


probably (presumptive form of 
the copula) (see L. 34) 


will probably get to be 一 一 
(see L. 84) 


vt changes 


(the) world; world of human so- 
ciety 


adj (is) few 


vicinity (always modified) 


-chome (suffix for street ad- 
dresses, indicating a certain 
geographical section or area) 


policeman 


an expression used when address- 
ing someone to get his attenti 
LOLLS just 


notices; realizes 
Yurakucho (place name) 


vt is found; is discovered 


\From this volume, Consonant Verbs ending in -iru and -eru are marked (C) to help 


the student distinguish them from Vowel Verbs. 
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PES EE 
HS 


NY 
Ae 


あし 
いた い 
あま い 
出る 
茶わん 
の こす 
し びれ る 


Common Expressions 


が らし た 


よろ し く お ね が いし ます 。 


お 先 に 。 


それ じゃ then 

じゅ うし ょ (an) address (location) 

Ze name 

"d 

LORS later 

が い (a) meeting 

ぜん ぜん absolutely; (not) at all (with 
neg.) 

か な い (my ) wife 

Ed À ; 

WAS 55; 一 うち house 

に わ garden; yard 

ちゃ し づつ tea-ceremony room; tea house 

と door (usually indicates a slid- 
ing door) 

すっ かり completely; quite 

ere UE tokonoma (decorative alcove) 

か け じ く (a) hanging scroll 

か ける vt hangs 

Ex 

E (a) letter; character (written 
language ) 

へ り edge (e.g., edge of a tatami 
mat) 

ose with difficulty; with much ef- 
fort 

あぁ し foot; leg 

いた い adj (is) painful; hurts 

あま い adj (is) sweet 

で る '" wt is.served 

ちゃ わん Japanese tea cup; rice bowl 

is 

の こす vt leaves over; leaves behind 

し びれ る vt circulation is cut off (e.g., 
my foot's "gone to sleep") 

どう し まし た か 。 What happened? 

よろ し く お ね が いし ます 。 Please do it for me, I beg you. 

お さき に 。 Pardon me (for going ahead). 
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SECTION 2. KANJI STUDY 


726 < "p DAE ジ 」 あき 
USE EF お どす 27; お (ちる )・ お (と す ) 
698 使 使う つか う ws つか ( う ) 
736 43 持つ る っ $a bt 
44 UO on そら 727; そら ・ あ ( く )・ あ (ける )・ か ら 
1180 大 太る Bis タイ ・ タ : ふと ど ( い )・ ふ と (る ) 
1758 i 名 前 な まえ メイ マミ ウェ 人 な 
124 RR 家内 が な い 全う 
家 WA; うち 
M32 PN ogy が な い ナイ ・ ダ イ : うち 
1324 E iz に わ PAs VB 
9 E og だ 4; と 


New Readings 


(eo) 部: aw ぜん ぶ (17) duo 町 : 町 ま us i (15) 
部 屋 へ や 有楽 町 ゆう らく ちょ う 

a921) = $^ vba ゾ れ ん (13) (821) 住 : 住む すむ (20) 
連れ る つれ る 住所 じゅ うし ょ 

(648) IF ; 作る つく る (11 ) ase) 7 Seed と ころ (12) 
fex さく ぶん 近所 きん じ ょ (15) 

sash 出口 で ぐち (13) 住所 じゅ うし ょ 
NE IUE gi 後ろ うし ろ (T) 

(1650) X: KE た い へ ん (15) 後 (19) 
変わ る か わる 後 で あと で 

dinis er 少し te (18) (234) 間 : ee に じゅ うじ か ん (15) 
少な い すく な い 床の間 と この ま 

楽 : 楽し い た の し い (15) 

(196) "A iic 

有楽 町 ゆう らく ちょ う 
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DRILL 


Tac cc le, m ELI, 


SECTION 3. 
Substitution: 
ds 
Cues: a) 
b) 
c) 
d) 
e) 
Vus 
Cues: a) 
b) 
e) 
d) 
e) 
3s 
Cues: a) 
b) 
c) 
d) 
ls 
Cues: a) 
b) 
c) 
à) 
5・ 田中 さん は 
Cues: a) 
b) 
e 
d) 
6. 


OAD は く 

その か ん 字 BS 
bib wits 
お 茶 MGS) 


C DT A や る 


ホワ イト さん に 会 っ て みて 下さ い 。 
あの 方 に 聞く 

か ん が える 

これ を 着る 

スミ ス さ ん に 話す 
この お さけ を 飲む 

鈴木 さん に 手紙 を 書い て お きま し た 。 
それ を 部 屋 に 運ぶ 

肉 を 買 う 

食事 の 用 意 を する 

23 か を 勉強 する 


COE 大 切 に し まっ て お いて 下さ い めい 。 
電気 つけ る 
ds co ELE TeSSS 
mc し め る 
desi そこ に か ける 


手 を 切っ て し まい まし た 。 
頭 を が つけ る 

わす れる 
さい ふ を 落と す 

笑う 


vigo PHS AL aoe meta C Lak Vx ss 


Cues: 


MR Md maed 
b) 病気 に な る 
c) 仕事 を や め る 
d) 死ぬ 
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T. と の 李 を 全部 読ん を で し まっ て 下さ きい 。 
Cues: 8) いす 運ぶ 
b) この や さい 使う 
B) ded 5 あら う 
à) この 文 お ば える 


9. 林 さ ん は 部 屋 か ら 出 て 来 ま し た 。 


Cues: a) 部 屋 に 入る 
b) アメ リカ か ら 帰 る 
c) 子供 を 連れ る 
a) 作文 を 書く 
き ) おべんとう を 持つ 
f) RASS RO 
g) 買物 に 行く 
n) 本 だ な か ら 本 を と る 
9. sR ea CES UE a 
Cues: a) 2] bus 
b) 電車 こむ 
c) お 金 へ る 
d) 病人 は よく な る 
e) AACA 太る 
10. 田中 さん は 部 屋 か ら 出 て 行き まし た 。 
Cues: a) 駅 まで 歩く 
b) お べ ん と う を 持つ 
GJ) E d S 
d) いぬ を 連れ る 
e) お みや げき を 買う 
ui 東京 の 人 口 は だ ん だ ん ふえ て いく で し ょ う 。 
Cues:, a) この 町 変わ る 
b) 世界 の 食べ 物 少な く な る 
c) LOSA [rg X US 
a) 世界 小さ く な る 


English Equivalents 


1. Mr./Mrs./Miss Clark tried (eating) c) Mr. Clark tried arranging flow- 
sushi. ers. 
a) Mr. Clark tried on those shoes. d) Mr. Clark tried making tea. 
b) Mr. Clark tried writing that e) Mr. Clark tried playing that 


kanji. game. 
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See Mr./Mrs./Miss White (or Try 8g 


meeting Mr. White). 

a) Ask him/her (or Try asking 
him/her). 

b) Think (about it) (or Try 
thinking [about itl). 

c) Try this on (or Try putting 
this on or Put this on and 
see). 

d) Talk to Mr./Mrs./Miss Smith 
(or Try talking to Mr. Smith). 

e) Try drinking this sake (or 
Try this sake). 


(I) wrote (a) letter to Mr./Mrs./ 
Miss Suzuki (and got it done). 
a) I carried that to the room. 


b) I bought meat (in preparation). 9. 


c) I prepared dinner / the food 
(in advance). 

d) I studied Lesson 23 (and got 
it done). 


Put this book / these books away 
carefully. 
a) Turn on the light (and leave 


it- on)i TO: 


b) Put the scissors here (and 
leave them). 

c) Shut the window (and leave it 
shut). 

d) Hang up (your) coat there. 


Mr./Mrs./Miss Tanaka cut (his/her) 

hand (accidentally). 

a) Mr. Tanaka bumped his head 
(accidentally). 

b) Mr. Tanaka forgot (uninten- 
tionally). 


c) Mr. Tanaka dropped his wallet de 


(accidentally). 

d) Mr. Tanaka laughed (involun- 
tarily) (o» Mr. Tanaka laughed 
Cat the wrong timel). 


Mr./Mrs./Miss Brown returned to 

America (for good, and I'm sad). 

a) Mr. Brown went to India (for 
good, and I'm sad). 

b) Mr. Brown got sick. 

c) Mr. Brown quit (his) work/job. 

d) Mr. Brown died. 


Read this entire book (and finish 

ib. 

a) Carry all the chairs. 

b) Use up all these vegetables. 

c) Wash all the dishes. 

d) Learn (Ztt., memorize) all 
these sentences. 


Mr./Mrs./Miss Hayashi came out of 

(the) room. 

a) Mr. Hayashi came into the room. 

b) Mr. Hayashi returned from Amer- 

icar 

c) Mr. Hayashi came bringing his 

children. 

d) Mr. Hayashi wrote his composi- 

tion (and came with it). 

e) Mr. Hayashi brought his lunch. 

f) Mr. Hayashi went and called 

Mr./Mrs./Miss Smith (to come). 

g) Mr. Hayashi went shopping (and 
has come back). 

h) Mr. Hayashi went and got a 
book from the bookshelf. 


It began to rain. 
a) The sky has become clear. 


b) The train has become crowded. 

c) The funds have diminished. 

d) The sick person has gotten 
better. 

e) Mr./Mrs./Miss Smith has gotten 
fati 


Mr./Mrs./Miss Tanaka went out of 

the om. 

a) ^. Tanaka walked to the sta- 
tion (Zét., walking went). 

b) Mr. Tanaka carried his lunch 
(1£t., holding went). : 

c) Mr. Tanaka wore a hat (ZZt., 
wearing went). 

d) Mr. Tanaka took his dog (Zit., 
leading went). 

e) Mr. Tanaka took a gift/souve- 
nir (Z¢tt., buying went). 


Probably the population of Tokyo 

will gradually increase. 

a) Probably this town will grad- 
ually change. 

b) Probably the world's (supply 
of) food will gradually become 
Less. 

c) Probably this area will grad- 
ually become busy/lively. 

d) Probably the world will grad- 
ually become smaller. 
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SECTION 4. GRAMMAR 


22.1. VERB AUXILIARIES mfru: oku AND shimau; küru AND iku. The auxiliaries pre- 
sented in this lesson may be divided into three groups: (1) míru; (2) oku and 
shimau; and (3) kuru and iku. It is important to remember that these are auxil- 
iaries and that the action of the predicate is carried by the main verb (which 

is inflected in the -te form). 


22.1.1. THE AUXILIARY miru. As with the benefactive auxiliaries (see 21.4) 
there is a relation between the meaning of miru sees and the meaning it bears 
when used as an auxiliary. Thus, the meaning "see" is involved in the following: 
Kore o kite mite kudasái. Try this on, please. / Put this on and see. From 
the example given, observe the following: 


(1) The meaning of the auxiliary is subsidiary to the meaning of the main verb, 
and the clause construction is based on the main verb as filler for the predicate 


Slot. 


(2) The main verb, when followed by míru, may be translated "try doing so-and- 
so." For example, Tsukütte mimásu. 7/77 try making (it). / I'll make (it) and 


see. 


(3) More than one auxiliary may occur after the main verb. (In the example 
Kore o kite mite kudasai, both míru and kudasaru follow the main verb.) When more 
than one auxiliary occurs, all auxiliaries except the last are in the -te form. 
Even a longer string of auxiliaries may be produced. 


22.1.2. THE AUXILIARIES oku AND shimau. Verb phrases formed with the comple- 
tive auxiliaries (oku, shimau) present a special problem because there is no ex- 
act English equivalent to express them. This does not mean that they cannot be 
translated into English; in translation, equivalence can be achieved without form- 
al equivalence. The term "formal equivalence" is used here in its technical mean- 
ing in translation theory; i.e., transferring the form of the source language. 
Thus, to transfer the form from Japanese to English, a noun would be rendered as 
& noun, a verb as a verb, and so on. The construction of the verb phrases under 
study here is Main Verb + Verb Auxiliary. This form cannot be copied in English, 
because the construction of verb phrases is "formally" different: Verb Auxiliary 
+ Main Verb. Examples of English verb phrases of this. type are can go, may go, 
and wtll go. 


The above explanation is given on the construction level, but in terms of mean- 
ing, too, it is not possible to achieve a one-to-one correspondence “for the aux-' 
iliaries oku and shimau. There is no one word in English to correspond to either 
of these auxiliaries. If the meaning is to be given in the English translation 
at all it will have to be carried by a phrase. Note carefully the English equiva- 
lents of the examples given below: Watashi wa Tanaka-san ni tegami o káite oki- 
máshita. I wrote (the) Letter to Mr. Tanaka (and got it done Cin advance]). 

Nika o nihyaku-güramu katte dite kudasái. Buy 200 grams of meat (in preparation). 
Tanaka-san wa okane o zénbu tsukatte shimaimáshita. Mr. Tanaka spent all the 

money (and there isn't any more).  Buráun-san wa Amerika ni káette shimaimáshita. 
Mr. Brown returned to America (for good). Otéshite shimaimáshita. 7 dropped tt 
(aeeidentally). The meaning of these two verbs when used independently—that is, 
when they are not used as auxiliaries—is somewhat related to the meaning carried 
in verb auxiliary position: oku places, puts, puts down; shimau finishes, closes, 
ends, winds up, puts away. In translation we should strive for the closest nat- 
ural equivalent. In many instances this will mean omitting any formal represen- 
tation of the auxiliary in English: Tanaka-san wa shinde shimaimáshita. Mr. Tana- 
ka died. Conversely, when translating into Japanese, the situation may require the 
addition of the auxiliary to produce a natural equivalent. For example, to express 
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Did you eat it?" meaning "Have you already eaten it?" or "Did you eat it all up?" 
the nearest equivalent in Japanese would be Tábete shimaimáshita ka? 


Central to the meaning of oku as an auxiliary is the performance of an action 
in advance or tn preparation for some future event; i.e., before the point of need. 
Central to the meaning of shimau is the emotional nuance that something which is 
done cannot be undone. Compare:  Tábete shimaimáshita. I ate (it) all up / I've 
eaten already.  Tábete okimáshita. I've eaten (already, so we can go now). 


22.1.3. THE AUXILIARIES kuru and iku. In many instances an approximation of 
the meaning of the original Japanese can be achieved by the following rule: (1) 
give the meaning of the main verb (in the tense indicated in the auxiliary), (2) 
add the words and then, and (3) give the meaning of the auxiliary. For example: 
Tábete kimáshita. I ate and then came (or I ate before I came / I Twent andl ate 
and have just now come back). 


Such a procedure may be useful in the beginning, but it is not satisfactory for 
Several reasons. In the first place, the English is not natural. It would be 
more idiomatic in English to say "I've eaten." But there is another problem pe- 
culiar to the use of kúru and iku: the problem of point of view. Depending on 
the context (i.e., the point of view of the speaker), the sentence may have what 
appears to be an entirely different meaning; i.e., I went and ate. This meaning 
of Tábete kimáshita. would be intended by & speaker who, when saying this, is now 
at his customary place (e.g., his office, and he means that he went out to eat 
and has now come back. But if the speaker is not at his usual place (exe ovine 
he is visiting a friend in the friend's home around supper time and doesn't want 
the friend to fix anything for him), he could use the same expression with the 
meaning: I've eaten already / I ate before I came. The sentences of Drill 8 
should be carefully studied with this in mind; i.e., first determine the point of 
view of the speaker. So, kuru means come, but as we have seen in this auxiliary 
use, it can also mean go. The same is true of iku. It all depends on the point 
of view. 


Drills 9 and 11 demonstrate another use of the auxiliaries küru and iku. We 
may consider this use a kind of "tense"; i.e., the progressive tense (though this 
is commonly given in the -te iru construction). Perhaps the simplest way to 
grasp this is to think of -te küru as comes to be (i.e., comes up to the point— 
in time—of the speaker), and of -te iku as gets to be (i.e., goes away from the 
point as viewed by the speaker) as illustrated by the following examples:  Hárete 
kimáshita. It (i.e., the sky) has become clear. Tokyo no jinko wa dandan füete 
iku desho. Tokyo's population will probably gradually increase. 


22.1.4. SLIGHTING THE AUXILIARIES. Since the auxiliaries are supplementary to 
the main verb, this secondary importance is indicated in several ways both in 
speech and in writing: (1) In writing, today, verb auxiliaries are usually writ- 
ten in hiragana; (2) In speech, there is a tendency to fuse the auxiliary with 
the ending of the main verb:  tsukütte oku > tsuküttoku; tábete shimau > tábechau; 
yónde iru > yónderu; and (3) Auxiliaries lose their innate word accent. 


22.2. THE PRESUMPTIVE INFLECTION OF THE COPULA (see also 13.2; 34.2). The pre- 
sumptive copula (polite) is desho. The presumptive morpheme is -6. (See 13.2, 
where the presumptive verb inflection was presented in its hortative meaning.) 
The presumptive copula may occur in the predicate of a copular clause: So desho. 
It's probably so. Kore wa anata no pen desho. This ts probably your pen. / This 
ts your pen, tsn't tt? The new meaning of the presumptive ending presented in 
this lesson is PROBABILITY. 


As Drill 11 of the present lesson illustrates, desh6 may be added after verbal 
clauses (and after adjectival clauses as well) to express probability. When 
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deshó is added after verbal and adjectival clauses the predicate is in plain form: 
Tokyo no jinko wa dandan füete ikú desho. Tokyo's population will probably gradu- 
ally increase. (See Lesson 34 for a fuller introduction to the Presumptive inflec- 
tion of verbs, adjectives, and the copula. ) 


SECTION 5. DIALOGUE 


PPT SERM c aL SR BS Ee ませ わが. 
お まわ りさ ん : どう し まし た か 。 

d EA. eS Lea ee EAE See 

お まわ りさ ん : どの へ ん で 落と し まし た か 。 

ブラ ウン さん : 中 丁 目 の 交 差 点 の 近く で 気がつき まし た 。 

お まわ りさ ん : さがし て み ま し た か 。 

ブラ ウン さん : は い 、 有 有楽 町 まで き が し て み ま し た 。 で も 、 見 つか り ま せん で し た 。 
お まわ りさ ん : そう で すか 。 そ れ じ ゃ 、 こ の 紙 に 住所 と 名 前 を 書い て 下さ い 。 

ブラ ウン さん : 電話 番号 も 書い て お きま す 。 

お まわ りさ ん : は い 。 そ れ で は 後 で 電話 し ます 。 
ブラ ウン さん : よろ し で お ね が いし ます 。 


English Equivalents 


NEAR THE YON-CHOME INTERSECTION 


Brown: Sir (7? と 。 。 policeman), 
excuse epu aT. Se 

Policeman: What's the matter? / What 
happened? 

Brown: I lost my wallet (HA; 
.LIJ dropped [my] wallet 
accidentally and that's 
the end of it). 

Policeman: Where (Ztt., In what vi- 
cinity) did you drop it? 

Brown: I noticed it near the 
crossing at Yon-chome. 

Policeman: Did you look for it? / Dia 
you try searching for it? 

Brown: Yes, I looked all the way 
to Yurakucho. But I could- 
oa prindit (lata; But 5 
was not found). 

Policeman: Is that so? Well then, 
write your name and address 
on this paper, please. 

Brown: I'll write down my tele- 
phone number, too. 

Poltceman: Fine. We'll telephone you 
Laver, 

Brown: Thank you (for taking care 
Of it for me). 


ar 


AND BECOMING 
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SECTION 7. EXERCISES 


Supply the appropriate particles and auxiliaries. 
つぎ の __ に で き 当 を こと ば を 入れ な る い 。 
Example: 鈴木 さん に 手紙 を 書い て お きま し た 。 
i. あし た _ 八 正 屋 や すみ で す 。 で すか ら 、 や きい を 買っ て . 


2。 PAUL PRT PACC! "'uacbvBdasadl ae に Me 
3。 和 C EDD OCEGS — V Bes ES 

lh. SERO TURCA SS ECHTE 

S. 生ま MS Ei Zo dut Ceca 

6. クー と ョ La (9. | MOX) 6. 02MM 
T. a0 X Xu GLOVES Um dst. xum 

8。 JA b»5zaA.w. . SE OY AG b e o s 
9. 田中 さん _ ZAS MORROI Te 

lo. タウ ワン あん ee es Mu 


Xl Hæ- Bo Te Pde VAR NU LE CO C. 
テス ト を し ます 。 勉強 し て __ 下 さい 。 (学校 で 先生 が 言い ます 。) 
13v. CPS Se ear Sal el eas 


o 


n 
ine) 


Express in Japanese. 
つぎ の 文 を 日 本 語 に 訳し を さい 。 


14. Have you already finished reading (it)? — No, I've still hardly read any 
(oo bs 


15. Put this hat away in that white box (hako). 

16. I took my child shopping. 

lT. A little girl came out of the house. 

18. I tried writing my name in kanji. 

19. Is there still (some) cake left? — No, (we) ate it all up. 

Select a verb from the right-hand column which goes with each word in the left- 
hand column. Insert an appropriate particle in the parentheses. 


右側 か ら 動詞 を を ら び な さい 。 (て き 当 を な 助詞 も 入れ を なさい 。) 


Example: 本 (を ) a) 34 
20. pex | NEC 
214 sx) c) か ぶる 
25. 電気 ( ) a) Wd«4 
23. 仕事 ( ) e) や め る 
oh. Boe «J mouse 
25. bid. ) g) 読む 
26. (茶わん を ) 手 ( ) hy bts 
oT. きい ふ ( ) i) ety 
28. 御飯 ( ) NE 


29. (名 前 を ) 紙 ) k) いけ る 


34 JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


Form as many words as you can using two (or more) of the following kanjt in com- 
bination, and indicate the reading also. 


つぎ の か ん 字 を 組み 合わ せ て 熟語 を 作り を さい 。 読み 方 も 書き を さい 。 
30. Fite e. p Rud ues sy E E. Hj hs 


SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


p Complete the following sentences using a verb auxiliary from the list. 
次 の 助動詞 を 使っ て 、 文 埋 を 完成 させ な さい 。 
いる 上 げ る も ら う bu くる 
ある くれ る みる BK いく 


Examples ( 例 ) (1) 電車 の 中 に か さ を わ すれ て し まい まし た 。 
(2) パン を 買っ て お いて くれ ませ ん か 。 


1. ここ に 御 住 所 を 書く 下さ いま せん か 。 
2. この ゲー ム は お も し ろ い で す よ 。 や る ませ ん か 。 
3. (2) 外国 で は 日 本 の 車 が ずい ぶん ふえ る ます 。 
(D 日 本 で は 外車 (外国 の 車 ) は だ ん だ ん へ る でしょ う 。 
4. 居間 に きれ いな 絵 が か ける まし た 。 
5. 今日 の 仕事 で 大 変 つ か れる まし た 。 
6. (a) この 漢字 は わか り ま せん 。 教え る _ ませ ん か 。 
(D で は 、 教 える ます 。 
70. お 茶 の 会 で 一 時 間 す わり まし た 。 あし が し びれ る まし た 。 
8. この セー ター を 木村 さん に あむ まし た だ 。 
9. (a) Q: 電気 は つく ます か 。 
(b) à: oe ます 。 私 が つけ る まじ た 。 


10. すみ ませ ん が 、 こ れ を と な り の 部 屋 に 持つ ませ ん か 。 


Il. 


ITB: 
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Change the verb in parentheses to -te form and complete the sentences 
so that they match the English equivalents. 
ここ に か さ を ( 置 く ) に 


Put (and leave) your umbrella here, please. 


っ お茶 の 会 に (行く ) = . REI eee 


Wouldn’t you like to try going to a tea ceremony? 


. 0: お 金 を (は ら う ) Do 


Would you pay (the money), please? 
A: お 金 は も う ( は ら う ) Ma ncc eu oor 
I've already paid (or It's already paid). 
ジョ ー ン ズ さ ん の お た くに 初め て 行き ます 。 お みや げに 何 を (持つ ) 
まし ょ うか 。 This is my first time to visit the Jones' home. 
What shall I take as a gift? 


・ 夏 は や さい が すぐ だ め に な り ま す 。 全部 (使う ) o 


In summer vegetables spoil quickly. Use them all up. 


・ 朝 、 と て も いい 天気 で し た 。 LAL., BEZZ., Bic (suddenly) Hj23 C2» 5) 


。 In the morning the weather was very nice. However, around 
noon, suddenly it started to rain. 
Give the Japanese equivalent. 


Would you dee put Jimmy's clothes on him? [Mother speaking to daughter 
about her 3-year old son, Jimmy 


My friend explained that to me. 
Tanaka forgot his wallet. 


Take the children to a movie, please. [Husband speaking to wife] 


Did you try looking up that word in a dictionary? 
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DAILY SHOPPING 
毎日 の 買物 


Neighborhood fruit 
and vegetable shops 


近所 の くだ 物 屋 と 八百屋 


OBJECTIVE: 


SECTION 1. 


Drill 
ZR 
Teak 2s 
パジャマ 


下着 


置く 
けし ょ う 品 
石けん 
家具 

カー テン 
は き 物 

か さき 

か 

タオ ル 
どちら も 


Y dc» 


に ん じん 

だ 

ほう れん そう 
玉ねぎ 

こむ ぎ こ 
ミル グ ク 
Eka 


LESSON 23 


THIS, THAT, AND THE OTHER 
COORDINATE Noun PHRASES 


VOCABULARY 


PA 
けし ゴム 
パジャマ 
EE 
SENSO 


E ESSO RES TE 


りょう ひん 
OE 
ぶん ぼう ぐ 
な ど 
お く 


Lb Ae けし ょ ひん 


せっ けん 
Pe 
ガー テン 
は きも の 
BS 

か 

タダ オル 
どちら も 


To present coordinate noun phrases. 
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notebook 

(pencil) eraser 
pajamas 

underwear 

(a) glass; tumbler 


foodstuff; groceries 


sales counter; sales place 
stationery and office supplies 
and so forth; etc. 

vt places; puts 

cosmetics 

Soap 

furniture 

curtain 

footwear 

umbrella 

or (particle, conjunction) 
towel 


both; either; neither (with 
neg.) 


fruit juice; non-carbonated 
imitation fruit drink, usually 
orange 


carrot 

and (particle, conjunction) 
spinach 

onion 

(wheat) flour 

milk (also gyünyu) 

e88 
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ETHOD 


Po E:T 


(お ) し ょ う ゆ 
( お) 塩 

と か 
ポーン 
HJ 

(お ) ひる 御飯 
に 

ハン バー ガー 
"Med E 
だ ば 

飲み 物 

お か ず 
ra 

Cy 
eau” 
西洋 料理 
ば か り 

だ けし か 


れん し ゅ う ( す る ) 


sit 


し や じん を と る 
Dialogue 
Me a 
か ん づめ 


(お ) し ょ うめ ゆめ 
BUS; し お 
と か 

スポ ー ツ 
Exi e 

(お ) ひる ご は ん 
ve 
p= 
サン ドイ ッ チ 
だ け 

の み も の 
お か ず 
ザラ ダ 

し か 

よう さい 
kte ま 9 Og ded 


ば か り 
だ けし か 


れん し ゅ う ( す る ) 


と けい 

も 

ic E CS: 
oy 


soy sauce 


Salt 


" and/or (particle, conjunction) 


お きゃ くさ ま : お きゃ くさ ま 


ーー さま 
ー さ つ 


も 


し ゃ し ん を と る 


キャ ンプ 


か ん づめ : か ん づめ 


くだ も の 
ぜん ぜん 


あっ 


きる も の 


Sports 

golf 

luneh; noon meal 
ass for 

hamburger 

sandwich 

only; just; merely 
(a) drink 


dish eaten with rice to make a 
meal 


salad 
only (with neg.); nothing but 
foreign-style dressmaking 


Western (European-American; not 
Oriental) cooking 


oniy Justs merely 


only (with neg.); nothing but 
(emphatte) 


practice; drill; rehearsal (vt 
practices; drills; rehearses) 


(a) watch; clock 


as many/much as (particle, em- 
phatie) 


(Buddhist) temple 
dollar(s) 

guest; customer; passenger 
Hon. noun suffix 
classifier for books 


not even (with neg.) (particle, 
emphatic) 


takes a picture 


camp 
canned foods 
fruit 


absolutely; (not) at all (with 
neg.) 


Oh!; Oh dear! (an exclamatton) 


clothing; wearing apparel (see 
L. 26) 


VAY} 
~ Atal > 
くし ゃ み 
eL o y 
Reading 

お 中 元 

お せい ば 
お くり 物 
結婚 (する ) 


外 ( の / に ) 


SES. 
[zi 


特別 (な を な / の / に ) 
の 

工場 

REPA 

楽し み 

売れ る 


特に 

お 客 さ ん 

大 ぜ い 

し ゅ うか ん 

続け る 

クリ スマ ス 
Zw» 

< 

Common Expressions 


楽し み に 待っ て いま す 。 


ww wes 
ー か な に か 
くし ゃ み 
ー ま し ょ う 


: お ちゅ う げ ん 


お せい ば 

お くり も の 
けっ こん (する ) 
た ん じょう び 
お な じ ( に ) 


ほか (の / に) 


むか し 

Eq NU / 04 V) 
の 

RES 

ボー ナス 


た の し み : た の し み : た の し み 


うれ る 


pM aA 

お きゃ くさ ん 

お お ぜ い (お お ぜ い )" 
し ゅ うか ん 
つづ は ひる 

PAA 

プレ ゼン ト 

PIEK 


* 


た の し み に ま っ て いま す 。 
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raincoat 

or something (see L. 29) 

(a) sneeze 

I shall — — (volition) (see L. 
$4) 

mid-year gift 

year-end gift 

gift; present 

marriage (vt marries) 
birthday 


the same; (ni) in the same man- 
ner (see also L. 25) 


(no) another; other(s); (ni) 
besides 


ancient (old) times: long ago 
special (-ly) 

noun substttute 

factory 

bonus 

enjoyment; fun 


vt sells (e.g., something sells 
vell) 


especially 

customer; guest; passenger 
many (people); (a) crowd 
custom; habit 

vt continues 

Christmas 

present; gift 


vi (something) continues 


(We're) looking forward to (it). 


*The superior circle (°) indicates that the word aquires an accent when followed 


immediately by & particle or desu. 


c&ted in parentheses. 


The placement of the acquired accent is indi- 


See Volume I (Basic Part One), Lesson 3, p. 83, footnote. 
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SECTION 2. KANJI STUDY 


1575 


po ANR 。 し ょ くり ょ う ひ ん ヒン: し な 

UC XBÁ BA? Pipa Bee ae 

Ui IT ぉ おく チ : ぉ く ) 

の is 塩 し お dd ds 

75 計 oce と けい 74; は か (る )・ は か ( ら う ) 

MN AT お てら y. tà 

U OST aw — お ぉ きゃ くき さま キャ ク ・ カ タク? ーー 

OY FR pt wae ak 39; さま 

2 Tt —m いっ さ つ 9i gis 

iir. ET ぜん ぜん vs dees 

ot gE g けっ こん py. わす ( ぶ )・ ゆ ( う )・ ゆ ( わ え る ) 

75 A3 onm は ro こん E 

e ee むか し セキ ・ シ ャ ク , むか し 

97 EEUU SG E 

oP alee, UN gud uk う Sb s fete 

us A 続け る つづ ける V2; つづ (<)・ つ づ ( け る ) 

New Readings 

quo 9 : 国立 肢 場 こく りつ げき じょう QD gti MA と きど き (9) 
売り 場 うり ば 何時 さじ 49) 

dou cH いし (12) 時 計 と けい 
石けん せっ けん DN E TE (13) 

G83) = PHE じ Mo es (16) 外国 が いこ くさく (20) 
玉ねぎ —kEBE 外 ほか 

"LEES iila del (13) 


西洋 料理 HUE DESY 
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SECTION 3. DRILL 


Substitution: 
la PPS Sere. Lea BO oe eee 
Cues: a) パジャマ 下着 V SN 
b wes $e 本 だ な 
50 ew XD» 食料 品 
d)» IE FECHA PSI 
d ぁ の 売り 場 に は 本 や 文房具 な ど が 置い て あり ます 。 
Cues: a) けし ょ う 品 石けん 
b) 家具 NEFF 
c) は き 物 か さ 
d) ブ プロー チ ネッ クレ ス 


Questton-Answer: 
3. Qi: ハン カチ か タオ ル が あり ませ ん か 。 
A: ハン カチ も タオ ル も あり ます ( よ )。/ どちら も あり ます ( よ )。 
Cues: a) は さ み が Say 
EE AE S e ri 
p) dede cy 紅茶 


h. Qi ハン カチ か タオ ル を 使い ます か 。 
A: いいえ 、 ハ ンカ チ も タオ ル も 使い ませ ん 。 / どちら も 使い ませ ん 。 
Cues: a) は さ み Áo FAZ 
Jam cc P A ter Er NG 
wb dee y 紅茶 


5. Q: 何 を 買っ て 来 ま し ょ うか 。 


A: に ん じん に ほう れん そう に 玉ねぎ を 買っ て 来 て 下さ きい 。 
Cues: a) こと むぎ こ (お ) さ と う ミル ク 
win gee (お ) し ょ うめ (お ) 塩 


6. Qi 食料 品 は どこ で 買い ます か 。 
A: (スー パー/ デパート) 一 ヶ スー パー と か デパ ー ト で 買い ます 。 
Cues: a) Q: スポ ー ツ は 何 が 好き で すか 。 

(の さえ ノア ゴル ツア) 

いつ 映画 を 見 ます か 。 

(ERI H7 BE oe) 

(お ) ひ る 御飯 に 何 を 食べ ます か 。 

(ハン バー ガー/ サン ドイ ッ チ ) 


b) 


c) 


- * o4 1 
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42 : JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


Substitution: 
Te あし た の テス トド は か ん 字 だ け で す 。 
Cues: a) 22 が 
b) 飲み 物 Pa eK, 
c) 今日 の お かず さか を 
B. HASAT I] RECA CLR 
Cues: a) L 行く 
b) その 学生 笑う 
e). その に ん じん を 食べ る 


9. お か ず は や さい し か あり ませ ん 。 
Cues: a) WA 


By mu 
c) さか な 
d) dE 


10. あの お くさ ん は 洋 さ いし か 出来 ませ ん 。 


Cues: a) 西洋 料理 作る 
b) ee 食べ る 
c) 英語 わか る 
a) 着物 着る 


りょう t 


11. あの お くさ ん は 料理 ば か り し て いま す 。 


Cues: a) Fau 


b) 勉強 
ey AALS S. 
af > 


12. きのう か ら あそん で ば か り い ます 。 
Cues: a) 食べ る 


b) ね むる 
ey Ape 
a) 笑う 


Questton-Answer: 


132 Qt EO? いろ い 方 あこ と を し まし な か が か 。 


A: いい え 、 勉 強 だ けし か し ませ ん で し た 。 
Cues: a) 買物 
D AIE 
E CAA 


d) か ん 字 の れん し ゅ う 
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Transformation: 

lh. あの 人 は 時 計 を 三 つ 持 っ て いま す 。 — あの 人 は 
Cues: ): DM] sth. deste iy daa, 

) スミ ス き さん は 毎日 六 時 間 勉 強し ます 。 

7 ミア ウリ カリ ET CELT FAB o TL EMS ie, 

) きのう は お 客 様 が 十 人 来 ま し た 。 


時 計 を 三 つ も 持っ て いま す 。 


15. 本 を 読み ませ ん で し た 。 (一 冊 ) 一 と 本 を 一 冊 も 読み ませ ん で し た 。 


Cues: a) 


Pee REESE LI A) 


i 
b) 今月 は 学校 を 休み ませ ん で し た 。 (一 日 ) 
c) し ゃ じん を と り ま せん で し た 。 (一 枚 ) 
a) この 山 に は 木 が あり ませ ん 。 (一 本 ) 
e) その 子 は 友達 が いま せん 。 一) 
English Equivalents 
1. (I) bought a notebook, an eraser, A: I have both a handkerchief and- 
and a pencil at the department a towel. / I have both. 

store. a) Q: Do you have scissors or a 

a) I bought pajamas, underwear, knife? 
and stockings at the depart- A: I have both scissors and, 
ment store. & knife. / I have both. 

b) I bought a desk, a chair, and b) Q: Do you have orange (drink) 
& bookshelf at the department or cola? 
store. A: I have both orange (drink) 

c) I bought glasses, knives, and and cola. / I have both. 
food goods at the department c) Q: Do you have coffee or 
store. (black) tea? 

d) I bought & hat, gloves, and A: I have both coffee and 
handkerchiefs at the depart- (black) tea. / I have both. 
rw PEE h. Q: Do you (o» Will you) use & hand- 

2. At that sales place there are (7? た 。 kerchief or & towel? 

have been placed) books and office A: No, I use neither a handkerchief 

Supplies, and so forth. nor a towel. / I use neither. 

a) At that sales place there are a) Q: Do you use scissors or a 
cosmetics and soap, and so knife? 
forth A: No, I use neither scissors 

b) At that sales place there are nor a knife. / I use neither. 
furniture and curtains, and b) Q: Do you drink orange (drink) 


so. forth. 

c) At that sales place there are 
footwear and umbrellas, and 
soicfomb 

d) At that sales place there are 
brooches and necklaces, and 
so forth. 


Do you have a handkerchief or 
& towel? 


OLCOLAY 

A: No, I drink neither orange 
(drink) nor cola. / I drink 
neither. 

Q: Do you drink coffee or 
(black) tea? 

A: No, I drink neither coffee 
nor (black) tea. / I drink 
neither. 


44 


dios 


debt 
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Q: What shall I go and buy? 
A: (Please) go and buy carrots, 
Spinach, and onions. 
a) (Please) go and buy flour, 
sugar, and milk. 
b) (Please) go and buy eggs, 
Soy sauce, and salt. 


Q: Where do you buy food goods? 
A: I buy (them) at the supermarket 
or the department store. 


a) Q: What sports do you like? 
A: I like tennis or golf (or 
such). 
b) When do you go to the mov- 
ies? 


I go Saturday or Sunday. 
What do you eat for lunch? 
I eat (something such as) 
a hamburger or a sandwich. 


c) 


DET 9 


The test tomorrow is only (on) 

kanji. 

a) The test tomorrow is only on 
Lesson 22. 

b) The drinks are only (fruit- 
flavored) soft drinks. 

c) Today's okazu (that which is 
eaten with rice to make & 
meal) is only fish. 


Only Mr./Mrs./Miss Yamada didn't 

come. / Mr. Yamada is the only 

one who didn't come. 

a) Only father didn't go. 

b) Only that student didn't laugh. 

c) Only that child didn't eat 
carrots. 


There's nothing but vegetables 

for okazu. 

a) There's nothing but meat for 
okazu. 

b) There's nothing but salad for 


okazu. 

c) There's nothing but fish for 
okazu. 

d) There's nothing but tofu for 
okazu. 


All that wife can do is (foreign- 

style) dressmaking. 

a) All that wife cooks (Zit., 
makes) is Western food. 

b) All that wife eats is salad. 

c) All that wife understands is 
English. 

d) All that wife wears is kimono. 


All that wife does is cook. 
a) All that wife does is (foreign- 
style) dressmaking. 


TE, 


des 


1h. 


dl 


b) All that wife does is'"study- 
c) All that wife does is wash. 
d All that wife does is clean. 


Since yesterday (he)'s been doing 
nothing but playing. 

a) Since yesterday he's been do- 
ing nothing but eating. 

b) Since yesterday he's been do- 
ing nothing but sleeping. 

(e Since yesterday he's been do- 
ing nothing but crying. 

d) Since yesterday he's been do- 
ing nothing but laughing. 


Q: Yesterday did you do various 
things? 

AS .tNog I didiinothing but study. 
a) No, I did nothing but 


shopping. 

b) No, I did nothing but 
cleaning. 

c) No, I did nothing but 
washing. 


d) No, I did nothing but 
practice of kanji. 


He/She has three watches. > He/ 

She has all of three watches. 

a) In this town there are nine 
temples. > In this town there 
are all of nine temples. 

b) Mr./Mrs./Miss Smith studies 
six hours every day. > Mr./ 
Mrs./Miss Smith studies &ll 
of six hours every day. 

c) On à trip to America I spent 
(2? と 。。 used) $5,000. + On a 
trip to America I spent all 
of $5,000. 

d) Yesterday ten guests came. > 
Yesterday all of ten guests 
came. 


I didn't read (a) book. Cone] > 

I didn't read even one book. 

a) No taxi came. Cone] + Not one 
taxi came. 

b) This month I didn't miss 
school. [Cone day] > This 
month I didn't miss one day 
of school: 

c) I didn't take (a) picture. 
Cone] >- I didn't take a single 
picture. 

d) There is no tree on this moun- 
tain. Cone] > There isn't 
even one tree on this mountain. 

e) That child has no friends. 
Cone] > That child hasn't even 
one friend. 
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T E M SE A lL G o o O 


SECTION 4. GRAMMAR 


23.1. COORDINATE NOUN PHRASES (see also Lesson 25). The coordinate noun phrase 
type has not yet been explained, though phrases of this type in which two nouns 
are joined by conjunctives (to, ya, or mo) have appeared (see Lesson T). 


Two nouns—or, more exactly, two head nouns (each of which potentially takes its 
own modifiers)— may be joined with a conjunctive (to, ya, ni, mo), or a disjunctive 
(ka or, toka or) in much the same manner as equivalent forms in English. Examples 
of nouns joined by conjunctives are:  hón to nóto book and notebook; hón ya noto 
(nado) book and notebook (ete.); and hom ni néto ni (enpitsu ni) book and notebook 
(and pencil, and. . .); and hón mo n6to mo both book and notebook. Nouns joined 
by disjunctives are illustrated by the following: hőñ ka néto (ka) book or note- 
book; and hón toka noto (toka) book or notebook (ete.). 


The conjunctives to and ya, as explained at 7.5, though they both may be trans- 
lated "and," have different meanings. The conjunctive to is exclusive; i.e., it 
"excludes" all other items from consideration. The conjunetive ya, on the other 
hand, is inclusive; i.e., it implies that other items are "included" in the list 
though not specifically mentioned. The particle nado may be added at the end of 
a list in which the conjunctive ya appears. The use of nado further emphasizes 
that the list is partial:  Tsukue no ué ni wa hón ya noto nado ga arimásu. On the 
desk there are a book and a notebook, and so forth. But the same meaning is car- 
ried if the sentence is given without nado. 


The conjunctive ni is used in a more technical context; e.g., by & storekeeper 
when he takes inventory, etc. Or, as in the Dialogue, when making a list of the 
things that may be needed at camp, the conjunctive ni is appropriate:  Pán ni 
kanzumé ni, yasai ni, okáshi ni. . . . Bread and canned goods, and vegetables 
and sweets and . . . . 


The particle mo has several uses, including also and even. It is an emphatic 
particle. When mo is used as a conjunctive in coordinate noun phrases, it follows 
each noun head of the phrase: HOn mo noto mo arimásu. There are both books and 
notebooks. With counters, mo adds the meaning as much as, to the extent of, all 
Of: Anő hito wa toké o mittsü mo motte imásu. He has all of (as many as) three 
watehes. 


The disjunctive ka or also joins two or more noun heads. An example: Hankachi 
ka taoru ga arimasén ka? Do you have a handkerchief or a towel? The disjunctive 
toka or (inclusive) carries the nuance of indefiniteness and implies a longer list 
of possible alternatives. Something similar to the distinction between "inclusive" 
and "exclusive" conjunctives (ya and to) distinguishes toka and ka as disjunctives. 
For example:  Hankachi tóka taoru ga fi desu. A handkerehtef or a towel (or some- 
thing like that) would be good. The disjunctive ka is also used for the "either- 
or" type of construction: Enpttsu ka boru-pen o tsukatte kudasái. Use either 
a pencil or a ball-point pen. (Note: nado may occur in constructions with toka, 
just as it occurs with ya.) 


23.2, LIMITERS. The term "limiter" comprises a very small list of post-head modi- 
fiers (in noun phrases), including daké only, bakari only, shika only (used with 
negative predicate), daké shika only (used with negative predicate), nado and such, 
and 8 の on. 


A number of drills of this lesson concentrate on the use of limiters in noun 
phrases: Okazu wa yasai daké desu. There are only vegetables for okazu. Ano 
ókusan wa kimono shika kimasén. That wife wears nothing but kimono. Ano 6kusan 
wa ryóri bakari shite imásu. That wife never does anything but cook. / That wife 
only cooks; that's all she does. 
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hi MEME Mni darin eiii timo til docificciis eiii il ed LLL Li( c 


Limiters often occur after the head of a noun phrase and before the element 


marker, but counters follow both the head and the marker. 
Kono goro tamágo daké ga yasu1 desu. 


examples: 
Niki ya yasai nádo ga takai desu. 

vegetables and such are expensive). 
grams of meat, please. 


Observe the following 
Nowadays only eggs are cheap. 


Meat and vegetables are expensive (or Meat and 
Niké o nihyaku-güramu kudasái. 
Note that element marker particles wa, ga, and o follow 


Give me 200 


daké and bakari (though the particle is optional) but are omitted with shika. 


Tamágo daké (ga) yasüi desu. 
(He) eats only eggs. 


Compare: 
masén. 


Only eggs are cheap. 


Tamágo shika tabe- 


The following examples may be helpful in showing the distinction in use between 


daké and bakari: 


daké 


Hoka wa minna wakarimáshita.  Koko 


dake wakarimasén deshita. 
Suki na mond dake tótte kudasái. 


Ky6 wa kaimasén. Miru daké desu. 


bakari 


Kind no pati ni wa onna no hitó ga 
jünin kürai kimáshita. Minna kíre 
na hitó bakari deshita. 


I understood everything else. This 
(point) only I didn't understand. 


Take only what you want. 


I'm not buying today. Just looking. 


About ten girls came to the party yes- 
terday. All of them were beautiful 
(op・On1y beautiful girls Lcamel). 


These days everything (that happens) 


Konogoro iyá na kotó bakari desu. 


Hima de komátte imásu. 
tabako o sutte bákari imásu. 


is bad (1it., disagreeable). 


S4kki kara I haven't a thing to do (ZZt., I'm idle 
and therefore at & loss). I've done 
nothing but smoke one cigarette after 


another. 


SECTION 5.  DIALOGUE 
キャ ンプ の 用 意 

中 村 さ ん あし た か ら キ ャ ンプ で すね 。 用意 は も う 出来 ま し た か 。 

クラ ー ク さん : ええ 、 ほ と ん ど 。 で も お べ ん と うだ け は まだ で す 。 

中 村 さ ん + 食料 品 も 買い まし た か 。 

ク グラー ク き ぎん: ご は パン ジン ば か な かつ づめ だ に や きい に 、 お が に 〒"" 

中 村 さ ん くだ 物 や ジュ ー ス も ? あそこ に は 店 は 全 句 あり ませ ん よ 。 

クラ ー ク さん : ええ 、 き の う ス ー パ ー で 買っ て 来 ま し た 。 五 千 円 も 使っ て し まい まし た 。 

中 村 さ ん < 。 8 藻 送 券 コ ロー ヒー も は し (な り ま 本 よ 、、、Sze る 。 

クラ ー ク さん : どちら も も うに も つの 中 に 入れ て あり ます 。 あ っ 、 お きとう を わす れ て いま し 
fom 

中 村 さ ん ・ 着る 物 は ? 

クラ ー ク さん : セー ター や 下着 も 入れ まし た 。 ギー ター は 三 株 し か が 持っ て 行き ませ ん 。 EE 
$73 Se ue Sed, 

中 村 さ ん レイ ンコ ー ト か 何 か あ り ま すね 。 

クラ ー ク さき ん: XX; 


中 村 さ ん 
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Ue. FOR a PISS Py HE LIDS 4 R—T9ssEMEDARN STONER EE, 
Ge fear OO 7 だ で qe. LE step LC ETE だ た 。 


クタ ラー E BOC Seu y 7) SSS 300 3 3 


English Equivalents 


Nakamura : 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


Nakamura: 


Clark: 


SECTION 


PREPARATION FOR CAMP 


The camp starts tomorrow, doesn't it. Is the preparation all done? 

Yes, almost. We just have the (picnic) lunch to do. 

Did you buy the food goods (too)? 

Yes. Bread and canned goods and vegetables and sweets and. . 

And fruit and (orange) drinks and such?  There're no stores there at all, 
you know. 

Yes, we bought them yesterday at the supermarket. We spent all of ¥5000. 
You're sure to want tea or coffee too. 

Both are already in the baggage. Oh, I'd forgotten the sugar! 

What about clothes? 

I put in a sweater and underwear. I'm taking only one sweater. Do you 
think it will be all right? 

You have a raincoat or something, don't you? 

Yes 

Then you're O.K. Last year I took nothing but a sweater. It was cold. 
I sneezed all the time. 

Then I'll take along (some) cold medicine too. 
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SECTION 7. EXERCISES 


If the sentence ts grammatically correct place a circle in the parentheses (o). 
If it is incorrect place an x in the parentheses (x). Give the English equiva- 
Lent for all correct sentences. 


つぎ の 正しい 文 に は ( 〇 )、 ま ちがっ て いる 文 に は (X) を つけ な さい 。 (O) の 文 を 英語 に 訳し を さい 。 

Example: (O) お か ず は さか な だ け で す 。 
Leo ME et eT 

) 勉強 だ けし か し ませ ん で し た 。 

) や さい し か 買い ます 。 

) お 金 し か ほし く あ り ま せん 。 

)。 さ か な だけ 買 いま せん で し た 。 
えん ぴ つ し か ほし いで す 。 


The okazu is only fish. 


NO- o = ON gh EE GOL DO 


) 


H 
O 


bas a m S.C BS Oe 


) 
) 勉強 だ けし ませ ん 。 
) 


その 学生 だ け 笑 いま し た 。 
あの 人 は 英語 だ けし か わか り ま す 。 


) あの 子 は あま い 物 ば か り 食 べ て いま す 。 


Weite the appropriate words in Japanese in the blanks. 
プラ ンク に て き 当 な 言葉 を 日 本 語 で 入れ な さい 。 


gets up; 
1h. 
wakes (someone) 
17 takes; requires; hangs; 
g hangs (something) 
I9; continues 
20. is repaired; repairs 


Write two different words using each kanjt. 


Intransitive Verb 


OFOPASt(ÉESCHEREOUZ So, Sod bi RU. 
Example: H (日 よう 日 ) (EB) 


Transitive Verb 


Indicate the reading also. 


o), met ) ( ) oh, 3B ( ) ) 
251: P" ) ( ) 85. debt ) ) 
所 ( ) ( ) 88. iE { ) ) 


23. 
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Weite the reading of the following kanji. 
つぎ の か ん 字 の 読み 方 を 書き な さい 。 


"PER 41. Se so. 中 国 外国 $3. Say SA 
28. =H RA a. EET 東京 31. 今年 今月 
29。 小学 校 。。。 堂 生 ene e STAN 35. 大 変 KF 


SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


j Choose the correct limiter and fill in the blanks. 
(  ) の 中 か ら 正 し いも の を えら ん で 書き な さい 。 
1. あの お くさ ん は 料理 (し か 、 ば か り ) Dit UE Teo 


2. 今日 は 日 本 語 の クラ ス ( し か 、 ば か り ) あり ませ ん 。 
3. この ご ろ の 若い 人 は テレ ビ を 見 て (し か 、 ば か り ) いま す 。 
4. Q: みん な 来 ま し た か 。 
A: ほとん ど 来 まし た 。 で も 、 山 中 さん (し か 、 だ け ) は 来 ま せん で し た 。 
5. 外 の こと は いい で す 。 こ れ ( だ け 、 ば か り ) し て お いて 下さ い 。 
6. あの 人 は 英語 (ば か り 、 だ け ) し か わか り ま せん 。 


II. Fill in all parentheses with particles or limiters (e.g., に 、 一 人 、 ば か り 、 
な ど ) to complete the sentences so that they match the English equivalents. 
1. 夏休み に どこ ( )( ) 行 きま せん で し た 。 
I didn't go anywhere in summer vacation. 
2.0: 夏休み は いそ が し か っ た で すか 。 Were you busy in/during summer vacation? 
A: いい え 、 あ そん で ( ) い まし た 。 No, I did nothing but play. 


X じょう 


3. 44g. FARE BKC )( ) 出 し ませ ん で し た 。 
This year I only sent five New Years' cards. 
4. その 売り 場 に は 、 手 ぶ く ろ ( ) ハ ンカ チ (  ) が 、 な ら べ て あり ます 。 
At that sales counter there are gloves, handkerchiefs, etc. 
5. パー ティ ーX ) は 男 の 人 は ( )( ) 来 ませ ん で し た 。 女 の 人 ( dp m 
し か し 、 み ん な きれ いな 人 ( IT et c 
Only one fellow came to the party. It was all girls. But they were all 
pretty. 


III. Ádd a counter plus the emphatic particle mo to the following and translate 
into English. 
Example: あの 人 は 車 を ( 三 台 も ) 持 っ て いま す 。 He has (all of) three cars! 
1. 村山 さん は 外国 語 が 出来 ます 。 


2. きのう 電話 が か か っ て きま し た 。 
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REVIEW AND PREVIEW 


Lessn 23 
Joining Nouns 
l.AÀ BROAKETB—b E> PRS Lee 
On Sunday I went to the department store. 
2. B: 何 か 買 いま し た か 。 | 
Did you buy something? 
"AND" R 3. A: パジャマ や 下着 (な ど ) を 見 まし た 。 
N や N (な ど I looked at pajamas and underwear (and such). 
"AND uUnbk6g.q0L/AbMvZTPZPBEMNELu2, 
ONLY" (NE N E But I bought only stockings and a handkerchief. 
”OR” 4. A: 雨 が ふる よう で す 。 か さか レイ ンコ ー ト を 持っ て いま 
すか 。 


It looks like it's going to rain. Do you have an 
umbrella or raincoat? 


"ONLY" 5. B: か さ し か 持 っ て きま せん で し た 。 
I only brought an umbrella. 


"NEITHER/NOR" 
6. A: 私 は か さも レイ ンコ ー ト も 持っ て 来 て いま せん 。 
I brought neither (umbrella nor raincoat). 
N も N Y 
Lesson 24 


Plain Forms and ~ 7-wv^ 


7. A: みか ん か りん ご を 食べ る 5? 
Would you like a mikan or an apple? 


8. B: 今 、 何 も 食べ を たく な い 。 
I don't want anything to eat right now. 
[いっ ぱい : いっ ぱい じゃ な い | 9. B: E peo. 
m full. 


I 
E: ESE 10. きのう は むす め の た ん 生日 だ っ た 。 
Yesterday was my daughter's birthday. 
dl. WP SSL CLUE: 
I gave her a party. 
Ess Ae | 12. ケー キ も 作っ た 。 
Also I made a cake. 
[いそ が し い : いそ が し か っ た ]13. 大 変 い そ が し か っ た 。 


I was very busy. 


Joining Sentences 


14. けさ 、 五 時 に 起き て 、 勉 強し まし た 。 
This morning I got up at 5 and studied. 
15. 学校 が 終わ っ て か ら 、 映 画 で も 見 に 行き ませ ん か 。 


When school's out, how about going to see a movie? 


Lesson 24 
“SAKURA, SAKURA” 
DESIDERATIVE SENTENCES » PLAIN FORMS 


OBJECTIVE: 1) To present the desiderative and plain inflections. 


2) To show how the -te form is used to combine sentences. 


SECTION 1. VOCABULARY 


Drill 

ーー だ ~ー た い verb suffix, desiderative 

旅行 する * Ud e 739 vi makes a trip 

し ゅ っ ぱつ する し ゅ っ ぱつ する vi starts; sets out (on a jour- 
ney); departs; leaves 

歌う DAR vt sings 

みか ん みか ん mikan (a kind of citrus fruit 
commonly called tangerine) 

ほう れん 草 ほう れん そう spinach 

E ctu ピク pey ツ ; ピク ニッ ク picnic; outing 

ぼく に さく I (mase., informal; used when 
Speaking to equal o» inferior) 

の ど の ど throat 

か わく か わく vt dries; becomes dry 

pe] 

な い な い adj is not 

> E , " 

J A DA yes (used only with family or 
close friends, or to inferiors) 

お な か お な か the stomach and abdominal area 
of the body 

すく すさ UL is empty; becomes empty 

た ろう だ ろう Taro (name, maso.) 

な な sentence-final particle (masc.) 

の の sentence-final particle: inter- 
rogative 

本 当 ば AL BET ES the truth is; in fact 

休む DHE Tp vt rests; retires; goes to bed 

の の sentence-final particle: non- 
emphatte; used by women and 
children 

九州 きゅう し ゅ う Kyushu (one of the major islands 


of Japan) 


*All nouns of noun + suru vocabulary entries can be used separately as nouns 
(cf. Lesson 21, p. 6, footnote). 
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生活 (する ) せい か つ ( す る ) life (£.e., a person's daily 
life, but not one's lifetime or 
life span) (vt lives 

LALY CS adj (is) painful; suffocating; 
distressing; difficult 

じゃ な い じゃ な い plain neg. form of copula 

Hue VES) WAL UB MS) healthy (in good health) (-1y ) 

Dialogue 

Cop Poe somewhere (see L. 29 

けい 子 Hm Keiko (name, fem.) 

(35) E お は な み : は な み flower-viewing 

狭山 湖 さや まこ Lake Sayama 

[5:35 じゃ well then 

^M BARA this evening; tonight 

わあ わあ an interjection (used by women 

~ て か ら ~ て か ら or young people) 

Reading after 一 一 -ing 

野原 の は ら (open) field(s) 

XE Ate pranch (of a tree) 

広がる ひろ が る vi spreads; extends; enlarges 

葉 は (a) leaf; leaves 

間 あい だ (an) interval (?.e.。 between 
Objects or in time) 

まぶし い まぶし い adj (is) glaring; bright 

風 か ぜ (the ) wind 

ふく i bw A: vt (the wind) blows 

ゆれ る ゆれ る vi sways; shakes; rocks; quakes 

光 ひか り (a) light 

H br (a) sound 

聞こ える きこ える vi is heard; can be heard 

流れ る な が れる vi flows 

草原 くさ は ら grass field 

どこ か ら か どこ か ら か from somewhere (see L. 29) 

SK うた (a) song 

ぼく た ち ted we (masc., informal; used when 
speaking to equal or inferior) 

消え る さき そる vi extinguishes; vanishes 

Common Expressions 

の ど が か わき まし た 。 の ど が か わき まし た I'm thirsty (Zit., [My] throat 
became dry). 

QUAM eu お な か が すき まし た 。 I'm hungry (Zit., [My] stomach 


お な か が いっ ぱい で す 。 


お な か が いっ ぱい で す 。 


became empty). 


I'm full (Z£t., [My] stomach 
is full). 
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SECTION 2. KANJI STUDY 
UM YR Gg heey Us; たび 
B6 Je o PE m steh m 

歌う うた う 
DU ON ほう れん 草 ほう れん 757; くき 

草原 くさ は ら 
7 AA tht や ゃ すむ av; や す ( む ) ・ や す (まる ) ・ や す ( め る ) 
P? MI un きゅう し ゅ ya; d 
1784 VT suu の は ら v; の 
um. D. の は ら 7 vg Wt 
xb X は 2; は 
1608 JA 風 か ぜ フウ ・ フ : pate PR 
4 X x ひか り 27; ひか (る )・ ひ か り 
5 3X oo: お ぉ と オン ・ イ ン 』 お と ・ ね 
HG で 大 dina な が れる リュ ウ ・ ル : な が (れる )・ な が ( す ) 
987 HORS 1 き ぇ る ショ ウ , き ( え る )・ け ( す ) 


New Readings 


qao E: 二 十 時 間 に じゅ うじ か ん Q5) 
床の間 と この ま (22) 
間 あい だ 


SECTION 3. DRILL 


Substitution: 
L. (私 は ) アメ リカ へ 行き た いで す 。 
Cues: a) 船 で 旅行 する 
b) すぐ し ゅ っ ぱつ する 
c) 家 に 帰る 


d) 八 時 まで ね る 
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25 Alk deu mE < dy 0 Eus 
Cues: a) あそぶ 
b) 食べ る 
e) 歌う 
d) 話す 
c» みか ん が 食べ た いで す 。 
Cues: m) ESNA 
b) Kk 飲む 
c) 旅行 する 
d) 買物 
Questton-Answer: 
he Q: コー ヒー を 飲み ませ ん か 。 
A: コー ヒー は 飲み た く あ り ま せん 。 
Caes: a) ケー キイ マナ “Bs 
b) 英語 / 教え る 
c) 映画 fud 
a) 旅行 / する 
Transformation: 
5. FAYVANFKEWCT. > アメ リカ へ 行き た い 。 


Cues: a) 日 本 語 の 勉強 が し た いで す 。 > 
b) そこ へ は 行き た く あ り ま せん 。 ツ 
c) 学校 を 休み た く あ り ま せん 。 喧 


あし た 早く 起き ます 。 つ あし た 早く 起き る 。 


Cues: a) 母 に 手紙 を 書き まし た 。 > 
b ご み を す て て お きま し た 。 > 
c) あし た お か し を 作り ます 。. 
d) 私 は そん な こと は 言い ませ ん で し た 。 > 


. 九州 は あたたか か っ た で す 。 > 九州 は あたたか か っ た 。 


Cues: a) 生活 は くる し いで す 。 > 
b あま り 楽 し く あ り ま せん で し た 。 > 
c) この ハン ド バ ッ グ は 高く あり ませ ん 。 > 
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8. 5BOAIXSCCIED EGA. BbOAINWAUSMZU, 
Cues: a) ぜ す め は けん こう で は あり ませ ん で し た 。 > 
b 私 は あし た ひま で す 。 > 
co) ジョ ン は いい 友達 で す 。 > 
d) 仕事 は 大 変 で し た 。 > 


9. (私 は ) 家 に 帰っ て 、 す ぐね た い 。 
Cues: a) 食事 する 
b) お ふろ に 入る 
c) テレ ビ を 見 る 
d 仕事 を 終え る 


10. 映画 が 終わ っ て か ら 、 食 事 し よう 。 
Cues: a) ケー キ が 出来 る 食べ る 
b) 家 に 帰る 御飯 を 作る 
c) いろ いろ 見 る b o 
d も う 少 し 待つ 出かけ る 


Short Dialogue (Mother and Son) 


た ろう : お 母さん 、 ぼ ぽ ぼく 、 の ど が か わい た 。 ジ ュー ス が ある ? 


Bk : ジュ ー ス は な い の 。 で も 、 お 茶 が ある わ よ 。 KU? 

た ろう > O4/gd d Mns c^ 2s ああ 、 お いし い 。 お 母さん 、 お な か が すか な い ? 
BE : いい え 、 今 は お な か は いっ ぱい よ 。 た ろう ちゃ ん 、 何 か 食べ る ? 

た ろう : お か し が 食べ た いな 。 み か ん も ほし いな 。 お 母さん は 食べ た く な い の ? 

BE : お 母さん は いら な いわ 。 

Leo ORA, Co ai SS MEE OR お せん べ い は 5? 

BE : 今 は ほし く な いわ 。 早く あそこ まで 行こ う 。 


な る 細か の reg 、 本 当 は 少し 安 ん で か ら 行 きた い 。 どう? 
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BO) SS i ESPERE 


English Equivalents 


1. I want to go to America, 6. I'm going to get up early to- 
a) I want to take a trip by ship. morrow. 
b) I want to leave (or set out) a) I wrote mother a letter. 
right away. b) I put out the garbage/trash. 
c) I want to go (LZt., return) home. c) I'm going to make a cake 
d) I want to sleep until eight tomorrow. 
o'clock. d) I didn't say anything of 
the kind! (Z¢t., I didn't 
2. I don't want to swim now. say that sort of thing.) 
a) I don't want to play now. 
b) I don't want to eat now. 7. Kyushu was warm/hot. 
c) I don't want to sing now. a) Life is hard/painful. 
d) I don't want to talk now. b) It wasn't very much fun, 


c) This handbag isn't expensive. 
3. I want (or I'd like) to eat a mikan. 


a) I want to eat spinach. 8. S/he's not sick. 

b) I want to drink water (or I a) My daughter wasn't in good 
want a drink of water). health, 

c) I want to take a trip. b) Tomorrow I'm free. 

d) I want to go (LZt., do) shopping. c) John's a good friend. 


d) The work was awful. 
4. Q: Won't you have some coffee? 


A: I don't want any coffee (ZZt., 9, I want to go home and go right 
I don't want to drink coffee). to bed, 
a) Q: Would you like to eat a) I want to eat and go right 
(some) cake? to bed, 
A: I don't want any cake. b) I want to take a bath and 
b) Q: Would you like to teach English? go right to bed. 
A: I don't want to teach English, c) I want to watch television 
c) Q: Would you like to see a movie? and go right to bed. 
A: I don't want to see a movie. d) I want to finish the work 
d) Q: Would you like to take a trip? and go right to bed. 
A: I don't want to take a trip. 
10. After the movie's finished let's 
5. I want to go to America. eat. 
a) I want to study Japanese. a) When the cake's done let's 
b) I don't want to go there. eat (it). 
c) I don't want to miss (lit.a b) After I get home I'll fix 
rest from) school. supper. 
c) After we've seen several 
Short Dialogue (Mother and Son) let's buy. 
d) Let's wait a little longer 
Taro: Mother, I'm thirsty. Is there any and then leave. 


orange (drink)? 

Mother: There's no orange. But there's tea. Do you want (to drink) some? 

Taro: Yes . . . . Ah! It's good! Aren't you hungry, Mother? 

Mother: No, I'm not hungry now (ZZt., my stomach is full). Do you want some- 
thing to eat, Taro (Zit., Taro, will you eat something)? 

Taro: I want to eat some sweets! I'd like a mikan too. Mother, don't you 
want to eat? 

Mother: I don't want anything. 

Taro: Really? . . . (How about) senbei? 

Mother: I don't want any now, Let's go (22 を 、。 Let's go there quickly). 

Taro: I. ..I'djreally, like. to rest. a, little before we go. Is it O.K.? 
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SECTION 4. GRAMMAR 


24.1. DESTDERATTVE CLAUSES. Desiderative clauses, though the underlying ker- 
nel is verbal, are adjectival clauses, An interesting feature of the desider- 
ative verb suffix -tai (in the indicative*) is the fact that, once a verb is 
inflected with this ending, it takes on the character of an adjective. This 
means, for example, if the word tabetai (I) want to eat is put in the past, it 
takes the adjective inflection (not the verb inflection) for past: tabetakatta 
(I) wanted to eat. This adjectival character of the -tai form is further re- 
flected in the structure of desiderative clauses; i.e., the goal of the action 
of the verb is not a grammatical object (which, in Japanese, is marked with the 
object-marking particle 0), but the grammatical subject (marked with ga): 

Mizu ga nomitai desu. (I) want a drink of water (lit., Water ts desired to 
drink). This use of the grammatical subject with expressions in -tai form is 
being replaced by the grammatical object in the speech of young people in Tokyo: 
Mizu o nomitai desu. (I) want a drink of water. 


Since the desiderative indicates an intimate knowledge of a person's desires, 

desiderative sentences are most commonly used to express your own desires or 
those of persons intimately connected with you, such as members of your family 
or friends, although their use in other circumstances is by no means excluded. 
A desiderative question like Watashi no uchi ni kitai desu ka? would mean Do you 
wish to come to my home?, quite an abrupt invitation in a Japanese gontext: The 
more normal way to extend an invitation is Watashi no uchi ni kimasen ka? Won't 
you come to my home? 


24.1.1. FORMS OF THE DESIDERATIVE INFLECTION. The desiderative suffix is at- 
tached to the Infinitive form of the verb, that is, to the stem which combines 
with the polite -másu ending; thus, tae nsa (I) eat, tabe-tái (I) vant to eat; 
nomi-másu (I) drink, nomi-tai (I) want to drink. For negative and past forms, 
follow the paradigm of the adjective; 


DESIDERATIVE INFLECTION 


Indicative Negative Past Past Negative 
Plain ^ tabetái tabetáku nai tabetakatta tabetáku nákatta 


; : d ? 2 4 : 
Polite tabetai desu tabetaku ari- tabetakatta desu tabetaku arimasen deshita 
masén (or tabetaku nakatta desu) 


24.2.1. PLAIN NEGATIVE CLAUSES. The negative form of aru is (inanimate) is nai 
is not. The form nai is itself an adjective (since it takes adjective suffixes; 
-i, -katta, -ku) but it serves as the Plain Form of arimasef , and as such is a 
verbal predicate in the following examples: 


Polite Okane wa arimasen I have no money. 
Plain Okane wa nai. I have no money. 
Polite Past Okane wa arimasen deshita. I had no money. 
Plain Past Okane wa nakatta I had no money. 


*Students of Latin grammar who have used this text have pointed out a discrep- 
ancy in our use of the term "Indicative." We will continue to use it, however, 
because the question of the meaning of "tense" in Japanese is still being debated, 
and the alternatives (e.g., "Non-Past") sound forced. 
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Though the plain negative form resembles the desiderative in that it takes ad- 
jective (not verb) endings, when -nai is suffixed to a verb stem to make the 
plain negative form, it does not change the original verbal clause to adjectiv- 
al (as the desiderative suffix does). Compare the following: 


『 
Verbal Clause Mizu o nomimasu. I drink water. 
r 
Verbal Clause Mizu o nomanai. I don't drink water. 
. Ld . . , . : 
Destderative Clause Mizu ga nomitai. I want to drink water. 


24.2.2. PLAIN PRESUMPTIVE (see also Lesson 13). Other meanings of the presump- 
tive inflection are reserved for treatment in Volume III of this series, but the 
use of this inflection to mean Let's do (so-and-so) was introduced in Lesson 13. 
This is known as the "hortative" meaning, or "suggestion." In its plain form, 
the presumptive appears as follows: 


Vowel Verb Tabeyo! Let's eat! 

Consonant Verb Nomo! Let's drink! 

Irregular Verbs siyay Let's do! 
Koyd! Let's come! 


24.2.3. SUMMARY OF PLAIN FORMS. Up to this point in these lessons, all senten- 
ces have been given in the polite style (-masu, desu). This style of speech is 
appropriate for most situations, especially impersonal situations such as shop- 
ping or speaking with strangers. For more intimate speech, however, plain forms 
are used. The student should be cautioned, however, not to use this style of 
speech except in informal situations and with friends. Beginning with Lesson 25, 
another important function of the plain form is introduced; i.e., its use in em- 
bedded sentences. 


PLAIN FORMS OF THE PREDICATE 


Indicative Past Neg. Indicative Negative Past Presumptive 
Copula da datta ja/dé wa nai ja/dé wa nakatta dard 
Adj. takai takakatta tdkaku nai tákaku nakatta takai dard 
Verb taberu tabeta tabenai tabenakatta tabeyd 

yomu yonda yomanai yomanakatta gous 

suru shita shinai shinakatta shiyd 


24.3. COMBINING SIMPLE SENTENCES WITH -te AND -te kara (see also Lesson 35). 
Simple sentences may be joined to create long sentences without conjunctions 
such as soshite and; and then, simply by giving the predicate of each non- 

final sentence in the -te form; i.e., de for desu; -kute for adjectives, and 
-te/-de for verbs. Two or more sentences may be joined in this way. The final 
predicate takes the polite ending as well as all tense and modal inflections. 
Thus: Watashi wa ie ni kaette, (ofuro ni haitte), sugu netai desu. 7 want to 
go home, (take a bath), and go right to bed. With the addition of the particle 
kara after, the sequential relation of two sentences is made more explicit; e.g., 


Ié ni kaette kara, sugu netái desu. After returning home, I want to go right 
to bed. 


SECTION 5. 


田中 さん の お くさ ん : 


田中 さん 


た ろう 
けい 子 


田中 さん の お くさ ん : 


けい 子 
田中 さん 
た ろう 


田中 さん の お くさ ん : 


田中 さん 


田中 さん の お くさ ん : 


た ろう ・ け い 子 


English Equivalents 


Mrs. Tanaka: 
Mr. Tanaka: 
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DIALOGUE 


みん な で 行き た い 


あぁ し た の 日 曜日 は どこ へ 行き まし ょ うか 。 

お 父さん は 家 に いた いな 。 お 生き さん 、 子 供 た ち を どこ か へ 連れ て 行っ て 

A? DY G ak 。 

みん な で 行き た いよ 。 

わた し も 。 お 多 さ ん も いっ し ょ に 行き まま しょう よ 。 

そう ね 。 み ん な で 行き た いわ ね 。 子供 た ち は ど こ が い い の 。 

お 花見 に 行き た いわ 。 

それ は いい ね 。 

狭山 湖 に 行き た いな 。 

そう ね 。 あ そこ は 今 、 さ くら が きっ と きれ いよ 。 | 
Ue, BXSAUR CE, 
それ じゃ 、 お 尽き さん が 今晩 お すし を 作っ て お きま し ょ う 。 

わあ 、 う れ し い な 。 


I WANT US ALL TO GO 


Where shall we go tomorrow, Sunday?: 
I'd like to stay home (Zit., Dad wants to be in the house). You 


(lit., Mother) take the children and go somewhere. 


Taro: 
Keiko: i 
Mrs. Tanaka: 


I want us all to go. 
Me too! 
That's right. 


You go with us, too, Daddy. 


I'd like us all to go. Where would the children 


like to go? 


Ketko: 
Mr. Tanaka: 
Taro: 


Mrs. Tanaka: Yes. 


Mr. Tanaka: 
Mrs. Tanaka: 
Taro & Ketko: 


Let's go see the cherry blossoms. 

That's a good idea. 

I want to go to Lake Sayama. 

The cherry blossoms would be beautiful there now. 


Well, I'm (Zit., Dad's) going too. 
Then, Mother'll make osushi tonight. 
Goody, goody! 


TOTAL METHOD 
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SECTION 6. 


oo U IUU ÁÁÁÁ 


& RI 
4 ORC’ HV OPENS spp? 
SOR Sip? SLHMRIR NIE sto 96 jo ? 

0H CUB Mm’ AWLP Rv aL NS HE AU 40 30 SQ IR. 2 
(eae ORS NORE’ DOIESRESEEPTEAX' SSRKK 
ONL SO N° SSP MwHOY’ Nvs CO 
#6 24? 

UV WO Gar yu BEN LT AN PS RUN BEE SO 
Sd? MBH ROM PL LOM ROMO S BH UR 
RY! BONDE Sj Sibir? pseu’ KRIURBLY’ 
CP RROCEPRNOM PE? MVvROKCMRMU RP KH 
uu? WHE BA 5 l0 34036 049? SHU SSERRO PT = 
LPwvOGHRRERYM SHOR?! 

SO BE Oy SHEN ARKON? 仙人 会 人 か る ビワ 
30586 OWS FLO Rv eB Pw OPK 5:862 
Fo HARA SC de Dag 4l V n6 Dau? 

RW der)2sis5a is? | 
AJELH-30 427 HE Lo 486.340? DRYP’ MoH BEOPKYMS 
56 Pel O° 

5)1J & XO ESQ ER tJ ad yo HK 06 OU ? 

QT HBV DES Sas i$? | 
AN EK A07 II S a6 Dau? 

EWE 360760 $8? J 
VRHL REWON- - 

F yuv 0 ORSR S36 76) 86? | 


-D&-HgEÉ Biv OP 


vr). CK Sg de Lo o4? 
[4 XO A sss | 
TrLGOKRRW~ OOF (BN att 
KSI TY OW 


A mL 


Min -D ase 
4 で 
fex LQuT 
m) Q aU dm S yc 
art sos 
LAS ZZ Go 
L4 sd YA 


m) db el 
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SECTION 7. EXERCISES 


Write the appropriate words in the blanks. 
プラ ンク に て き 当 な 言葉 を 入れ な さい 。 í 


Join (a) and (b) using -te or -te kara. 

9. (a) 本 を 見 る (b こたえ な さい > 

10. (a) 本 を 見 な い (b こたえ な さい = 

ll. (a2) も うす ぐ 春 に な る (b さく ら の 花 が さく で し ょ う > 


12. (a) 成田 に つく — (b 何で 東京 まで 行き ます か ご 
13. (a) いつ も 上 着 を 着る (b 学校 に 行き ます か & 


Change the following sentences to plain form. 
つぎ の 文 を プレ イン ・ フ ォ ー ム に 変え な さい 。 

Example: 母 に 手紙 を 書き まし た 。 — 母 に 手紙 を 書い た 。 
1. この クラ ス に は ドイ ツ 人 は 一 人 も いま せん 。 
15。 物 和 だ し の ここ が 死に まじ た 。 

16.- めがね が 見 づつ かり ま せん 。 

17. その ころ は 結婚 し た く あ り ま せん で し た 。 

18. きれ いな 店 が あり まし た 。 

19. きのう は と て も いそ が し か っ た で す 。 

20。 あま い お か し は きら いで す 。 

21. さい ふ を 落と し て し まい まし た 。 

22. 10 分 し か 待ち ませ ん 。 

23. ま ど は し め て あり ませ ん で し た 。 

2h. ここ は 昔 、 野 原 で し た 。 

225. きのう は お ふろ に 入り ませ ん で し た 。 
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26. 葉 は まだ あり ませ ん 。 
eT. さく ぐら の え だ は 空 に 広がっ て いま す 。 


Select a verb from the right-hand colum which goes with the word in the Left- 
hand colum, supplying appropriate particles. 


Ux 


左 件 の 言葉 に て き 当 な 動詞 を 右側 か ら え ら び な さい 。 助 詞 も 入れ を な さい 。 


T NA a) 4 
29. JA て すべ 
30. お な か ec) する 
3k. LE a) pax 
323. くし ゃ み e) か わく 
33. 病気 tk 


Wette the kanjt as tndteated. 
つぎ の を か ん 字 に な お し な さい 。 
Example: シャ 電車 社長 


CALS し ゃ ちょ う 


SU, コウ NE NS 
9 ょ こう が っ こう D xc 
S5. CEA 
じょう ず cO Ny 
36. ペン 
RAY AAR ED 
37. ジ _ ik 
じ ど うし ゃ CU 
36。 キ Am. LB 6 と る oe We 
き Ok E き Au E 
39。 Eu t 


し ょ うわ た いし ょ う 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 
Te Fill in the chart. 


Plain Forms 


| tta . 


II. Change the following sentences to plain form. Don’t forget to change 


polite nouns and particles when necessary to conform to style. 
Example: AlN ENTF > ぼく (わた し ) は 帰り た い 。 
1. 私 は の ど が か わき まし た 。 > 


2. その 時 、 お 金 を 全然 持っ て いま せん で し た 。 困り まし た 。 
= 


NN Re 
3. あ し た の ピク ニッ ク に みな さん が 行き ます ね 。 

= 
4. 本 山 さ ん は 先週 MATL. > 


5. き ょ 年 の 夏 は あま りあ つく あり ませ ん で し た 。 
=> 


III. Combine the sets of sentences using -te or -te kara. 
lL. ¥7Y-EROAL Rs 
駅 に 行き た いで す 。 
=> 
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IV. 


% 


JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


ミー の た ん 生日 に 絵本 を 買っ て 上 げ ま し た 。 
そし て 、 夜 (ジミ ー に その 絵本 を ) 読 ん で 上 げ ま し た 。 
=> 


. 川村 さん は 四 年 前 に アメ リカ へ 行き まし た 。 


そこ で 二 年 間 生活 し まし た 。 
=> 


. ク ラー ク さ ん は 茶室 の 前 に 来 ま し た 。 そし て 、 手 を あら いま し た 。 


それ か ら 、 小 さい 戸 か ら 部 屋 の 中 に 入り まし た 。 
= 


ÉxCTEV. 


. どん な と ころ へ 旅行 し た いで すか 。 


・ 子供 の 時 、 何 に な り た か っ た で すか 。 


. 春休み に 、 何 を し て みた いで すか 。 


・ 大 学 が 終わ っ て か ら 、 ど ん な 仕事 が し た いで すか 。 


LESSON 25 


THE BOOK TANAKA WROTE 


Noun PHRASES AND EMBEDDING 。 PsEupo-NouNs 


OBJECTIVE: To continue the introduction of noun phrases, with emphasis on the 
&ttributive clause element 


SECTION 1. 


Drill 
ね だ ん 
前 か ら 


まち が える 
一 番 


いや (な ) 
の ん びり する 


は ず 


で ん どう で お る ) 
た め に 


VOCABULARY 


mi 


J 
か ら 


e| gy 
PW 


まち が える : まち が える 
いち ば ん (いち ば ん ) “* 


まい ば ん : まい ば ん 
まい し ゅ う 

まい つき 

あつまり 
HWE UG まい ね ん 
EE 

UN X. 
ふる 

ば あい 


か る い 
お も い 
つも り 
ば ん ご は ん 
まで に 


は ず 


Cee. 9 (する) 
た め に 
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prices cost 


for a long time (Z£t., from be- 
fore) 


vi makes & mistake; errs 


No. 1; (the) most; (the) best 
(826s78 27) 


(is) disliked; distasteful 


vi is at ease; is free; is re- 
laxed 


pseudo-noun; nominaltzer 
Bible 

every evening; every night 
every week 

every month 

(a) gathering; meeting 
every year 

when (pseudo-noun) 

vt arrives 

vt precipitates (e.g., rain) 


(a) case; occasion; situation 
(pseudo-noun) 


adj (is) light; minor 
adj (is) heavy; serious 
intention (pseudo-noun) 
evening meal 


by (a certain point in time) 
(see L. 40) 


should; ought; must; is supposed 
to (pseudo-noun of expectation) 


evangelism (vt evangelizes) 


because of; in order to; for 
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大 阪 

体 
テー 
あん な いす る 

a alae 

けが 

か ぜ を ひく 
Dialogue 


出 む か え 


か のど 
一 緒 ( の / に ) 
ーー が 


浜松 町 
T レー ル 
角 
hts 
間に合う 
お くれ る 
多い 

ーー から 
ei S 
いそ いで 
Reading 
瀬戸 内 海 
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お お さか 

か ら だ 
テー プレ コー ダー 
あん な いす る 
IS. 

けが 

か ぜ を ひく 


ung うこ う 


S LEAF Os に ) 


どなた か 
し ん せき 
も の 

ier ae 


区 gt 


i Cl) 


PELE 
いっ し ょ (の / に ) 
ーー が 


は まま つ ち ょ う 
モノ レー ル 
RE 

あわ せる 

ま に あ う 

お くれ る 
BEY; BEY 
ーー か ら 

と に か く 

いそ いで 


せ と な いか い 


the sake of (pseudo-noun) 
Osaka (place name) 
(physical) body 

tape recorder 

vt guides 

why?; how?; in what way? 
injury 


catches cold 


meeting / going to meet (some- 
one arriving) 


Oh! (parttele, exclamattve) 
from now on; from here 


which direction?; which way?; 
where? (see L. 29) 


just 

Haneda Airport 

coincidence; accidental (-ly) 
someone (see L. 29) 

(a) relative 

(a) person 


(variant of no desu; copular 
ending for sentences) (see 26.6) 


Japan Air Lines; J.A.L. 


the same (does not take no be- 
fore a noun; e.g., onaji hitd) 


exactly; just 
accompanying; together (with) 


sentence-final parttcle: de- 
emphastzing (see L. 33) 


Hamamatsu-cho (place name) 
monorail 

corner (e.g., street corner) 
vt sets (a clock); adjusts 

is in time; is enough; will do 
vt is late; is slow; is behind 
adj (is/are) much; many 
because (see 33.1.1) 

at any rate; anyway 


quickly; in a hurry 


Seto Inland Sea 


島国 

35 
みどり 

松 

な ぐさ きめ る 
Vu usd 
よう (を / に) 
海岸 
FLS 
国立 公園 
みな さん 
四国 


中 国 地方 


ほそ 長い 


& Z5 
ざん ね ん (な / AZ) 


Seto Inland Sea 
——Ó——— —À ot. 
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し まぐ に 
す な 

みどり 

まつ 

な ぐさ め る 
に お っ で 
A bd 53) 


oH oF 
m w 
> e 


9 x BS] Ht] AS oF] e 
9% 
E 
T 
as 
tr 


(y 34 Ct ge C で 
Ds C oe p I 
(X^ 


6 — Nee lr 


f] 

c 
l 

d* 


78 

は た け 

か い だ ん 

Und. Sit) AAS 
ZORA 
こう が い 
きた な い 

ぎん ね ん (な / Az) 


island country 

sand 

green (color) 

pine (tree) 

vt comforts; consoles 

for; to; with; in (one's) case 
like; as; seems to be (see 26.3) 
seashore 

view; scenery; landscape 
National Park 

everyone; everybody 


Shikoku (one of the major is- 
lands of Japan) 


Chugoku district; western part 
of Japan's largest island, Honshu 
adj (is) long and narrow 

island 

wave (s) 

image; impression; idea 
exactly; perfectly; just so 
climate 

people 

harbor; port 


vt is caught (e.g., fish are 
caught ) 


any kind of; no matter what 
kind of (see L. 29) 


rice paddy 

field (for cultivation) 
stairs; staircase; stairway 
looks (like) —— (see 26.3) 
recently; these days 

publie nuisance; pollution 
adj (is) dirty 

regrettable (-1y) 


Se ae 


(6 
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SECTION 2. 
564 降 降る 


1182 体 fk 


E SS 
it 

96 XH wk 
760 者 者 
1405 [s] 同じ 
861 xe 一 緒 
H6 3X 浜松 町 
882 AM GRUT 
179 f f 
1174 多 多い 
1380 E 島国 
257 [3 海岸 
527 ^M 国立 公園 
1461 j ik 

3 階 mE 


New Readings 
(57) = 
A: XH 


(457) 


(1255) 
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KANJI STUDY 


し ん せき 
も の 

お な じ 
いっ し ょ 

は まま つ ち ょ う 
は まま まあ ょ る 
か ど 

お お い 
bg iz 
か い が ん 


さめ の 人 お ご うえ ん 


な み 

BUTEA 
DE (18) 
せい し ょ 
らい げ つ (9 
いち が づつ (1o 
まい つき 
きせ る (21 
TOE (21 
94 


; お ( り る )・ お ( ろ す ) ・ ふ (る ) 
PA FAY WE 


& ee 


eer EH ea) cet. 28 (Uta) 
vow SD 

FO. dC 

aaran o 

F 

vogue: 


BOY PES DO 


タ : お む お ( ぬ ) 
ドウ ウォ Le 
ガツ Wu 
ヨコ ウッ BBA 
INS な み 
Wig e 
a: Bee EE s. 
(586) " . (PE あう 
場合 ば あい 
(494) 5 2g そら 
空港 S OE» 
x MEE 
(594) 中 国 ちゅ うごく 
CAS 
外国 が いこ く 
島国 し まぐ に 
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SECTION Bi. DRILL 


Substitution: 

Ka いい 本 で す 。 

今 わ た し が 読ん で いる 本 で す 。 
この 学校 の で す 
子供 の た め の で す 

きれ いで す 

ね だ ん が 高い で す 

前 か ら ほ し か っ た で す 
高橋 さん が 書き まし た 

母 が 買っ て くれ まし た 


Cues: 


ご w 


Q 


Ft 0 


[ys] Qu 
ジン ペー RE a ペン 


Dv 
Sr 


の か わい い 子 供 は 山田 さん の むす こ で す 。 
病気 で す 

元気 で す 

ね っ し ん で は あり ませ ん 

か わい く あ り ま せん 

よく 笑い ます 

あま りな きま せん 
全然 まち が えま せん で し た 


Cues: 


o g9 


Q 


Fb 0 


0a g 
MUR ペー クンクン ペー ペン ベン 


5; 日 本 で 一 番 さ むい 所 は どこ で すか 。 

Cues: a) クラ ス よく 勉強 する 人 
t) くだ 物 好き な 物 
c) 日 本 VA Je cia 
d) 学校 楽し い 時 
e) 一 週間 の ん びり する 日 

参考 : 1) 父 か ら も ら っ た 方 年 筆 を 落と し て し まい まし た 。 
2) 駅 の と な り に ある デパ ー ト で 買物 を し まし た 。 
3) 子供 の 時 住ん で いた 町 に 行っ て み ま し た 。 


Questton-Answer: 
h. Q: 電車 の 中 で 勉強 する こと が 出来 ます か 。 
A: (a) は い 、 勉 強 す る こと が 出来 ます 。 


は 
(>) va, gers ce |" | wee eA. 


) か ん 字 / 読み ます 

) ck / 乗り ます 
e) ELA y. Ee 

) ジジ キア 。 Beeler 
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富士 山 に の ぼっ た こと が あり ます か 。 
(a) は い 、 の ぼっ た こと が あり ます 。 


(>) いい え 、 の ぼっ た こと | | ぁ り ませ ん 。 


Cues: a) 日 本 語 の 聖書 
b) 大 きい 船 / 
c) 会 社 / 
a) 川 


meee し た 
乗り まし た 
働き まし た 
|o dEBSUE 


も う ひ る 御飯 を 食べ まし た か 。 
(a) は い 、 も う 食 べ ま Lia 
(b) いい え 、 ま だ 食べ て いま せん 。 


y 


(ef. Lesson 20 Drill T) 


6. Q: 毎日 朝 御飯 を 食べ ます か 。 
A: 食べ る こと も 食べ な いこ と も あり ます 。 
) 毎晩 お ふろ に 入る 


Cues: a 
b) 毎週 日 よう 日 に ゴル フ に 行く 
c) 毎月 集まり が ある 
a) 毎年 夏 に は 旅行 する 
Substitution: 
Ts 銀座 に 行く 時 - 地 下 て つ に 乗っ て 行き ます か 。 
Cues: a) 手紙 を 書き ます 万 年 筆 で 書き ます 
b) 本 を 読み ます めがね を か け ま す 
c) か ん 字 の 書き 方 が わか り ま せん 先生 に 聞き ます 
d) お 金 が あり ませ ん 友達 に か し て も らい ます 
8. 私 が 部 屋 に 入っ た 時 、 父 は 本 を 読ん で いま し た 。 
Cues: a) 先週 行き まし た スス ミス さき た ん は 病気 で ね て 5 まし な た 
b) 家 に 帰り まし た 母 は 出かけ て いま し た 
e) 電話 を か け ま し た 山田 さん は 家 に ぬ ま せん で し た 
a) 駅 に 着き まし た まだ 雨 は 隆 っ て いま せ 肌 まし た 
9・ 雨 の 場合 は 行き ませ ん 。 
Cues: a) 車 が だ め バス で 行く 
b) か る い 病 気 くす り は の まな い 
c) お も い 病 気 お いし ゃ さん に 来 て も ら う 
d) 天気 が いい 歩く 
e) 車 で 行く この 道 は 通ら な い 
f) わか ら な い 先生 に 聞く 


———€7— 0€ $6 303 4$ tC 
. Transformation: 
10. 新しい 車 を 買い ます 。 — 新しい 車 を 買う つも り で す 。 
Cues: a) この さか な は 晩 御飯 に 食べ ます 。 
bj SOULE Cr SOS ests CL ee. 
c) あし た の 集まり に は 行き ませ ん 。 
d) この 夏 は 旅行 し ませ ん 。 
e) この こと は 外 の 人 に は 言い ませ ん 。 
Substitution: 
1l. 高橋 さん は 絵 が 上 手 を な は ず で す 。 
Cues: a) いぬ が きら いで す 
) お すし が 好き で は あり ませ ん 
) も っ と せ が 高 いで す 
) 今日 は いそ が し く あ り ま せん 


o 


Q 


d 
e 今日 の ご ご 来 ます 
t) 運転 が 出来 ませ ん 
12, で ん どう の た め に 日 本 に 来 ま し た 。 
Cues: a) 日 本 語 の 勉強 この 本 を か し て も ら う 
b) 仕事 大 阪 に 行く 
c) 結婚 家 を 買う 
d) 体 た ば こ を や め る 
138 や せる た め に スポ ー ツ を し ます 。 
Cues: a Ch OOS 外国 に 行く 
b) ris Mp NE 勉強 する 
e) 日 本 語 の れん し ゅ う を する テー プレ コー ダー を 買う 
d) 友達 を あん な いす る 学校 を 休む 


Questton-Answer: 
li. @: どう し て 学校 を 休み ま CA の の 
A: 病気 の た め に 休み まし た 。 
Cues: a) 仕事 
b) 子供 の け が 
c) 電車 の 事故 
d) かぜ 


Substttutton: 
18. か ぜ を ひい た た め に 行く こと が 出来 ませ ん で し た 。 
Cues: a) 子供 が 病気 に な り ま し た 
) お 客 さ ん が 来 ま し た 
c) 頭 が いた か っ た で す 
) 仕事 が いそ が し か っ た で す 


Jie 
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English Equivalents 


dhs 


(This/It) is a good book. 

(This/It) is (the) book which I am 

reading now. 

a This is this school's book. 

b This is a book for children. 

c) This is a pretty book. 

d) This is an expensive book. 

e This is & book I've wanted for 

& long time. 

f This is & book which Mr. 

hashi wrote. 

g This is a book which Mother 
bought me. 


That cute child is Mr./Mrs. Yama- 

da's son. 

a) That sick child is Mr. 
son. 

b) That healthy / full of life 
child is Mr. Yamada's son. 

c) That child who is not diligent 
is Mr. Yamada's son. 

d) That child who is not cute is 
Mr. Yamada's son. 

e) That child who's always smil- 
ing (7? を. 。 who often smiles) 
is Mr. Yamada's son. 

f) That child who doesn't cry 

' very much is Mr. Yamada's son. 

g) That child who didn't make a 
single mistake is Mr. Yamada's 
son. 


Taka- 


Where is the coldest place in Ja- 

pan? 

a) Who is the person who studies 
most in the class? 

b) What fruit do you like most? 

c) What was most disagreeable (to 
you) in/about Japan? 

d) At school, what is the most 
enjoyable time? 

e) What is the most relaxing day 
of the week (for you)? 


Reference: Examples of expansions 

of other slots 

1) Object slot 
I lost (ZZt., dropped acciden- 
tally) the fountain pen which 
I received from my father. 

2) Locatton-of-Aetion slot 
I shopped at the department 
store which ts next. to the 
station. 

3) Direction 
I went to the town where I 
Lived when I was a child. 


Yamada's 


Q: Can (you) study on (the) train? 
A: (a) Yes, (I) ean (study). 
(b) No, (I) eannot (study). 
) Can you read kanji? 
) Can you ride & horse? 
) Can you eat with chopsticks? 
) Can you repair & radio? 


Have you ever climbed Mt. Fuji? 
(a) Yes, I have climbed (it). 

(b) No, I haven't climbed (it). 
a) Have you ever read the Japanese 


Bible? 

b) Have you ever ridden on a large 
ship? 

c) Have you ever worked in a com- 
pany? 


d) Have you ever swum in a river? 


Reference: (ef. L. 20, Drill T) 
Have you already eaten lunch? 
a) Yes, I have already eaten. 
(b) No, I haven't eaten yet. 


Q: Do you eat breakfast every day? 

A: Sometimes I do (eat) and some- 

times I don't (eat). 

a) Do you take a bath every night? 

b) Do you go golfing every Sunday? 

c) Do you have a meeting every 

month? 

d) Do you take a trip in the sum- 
mer every year? 


When you go to the Ginza, do you 

take the subway? 

a) When you write a letter, do you 
write with a fountain pen? 

b) When you read a book, do you 
wear glasses? 

c) When you don't know the way to 
write a kanji, do you ask your 
teacher? 

d) When you have no money, do you 
have a friend lend you (some)? 


When I entered the room, Dad was 

reading a book. 

a) When I went last week, Mr. 
Smith was sick in bed. 

b) When I got home, Mother was 
gone (Z¢tt., had gone out). 

c) When I telephoned, Mr. Yamada 
wasn't at home. 

d) When I arrived at the station, 
it wasn't raining (yet) (or it 
hadn't started to rain yet). 


In case of rain, I/we won't go. 
a) In case the car won't go (litis 


10. 


ll. 


lem 
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the car is bad), I'll go by 
bus. 

b) In ease of a light illness, I 
don't take medicine. 

c) In case of a serious (Zit., 
heavy) illness, I have the doc- 
tor come. 

d) When it's good weather, I walk. 

e) When I go by car, I don't take 

PS this road. 

f) When (or In case) I don't un- 
derstand, I ask the teacher. 


I am going to buy a new car. > I 

intend to buy & new car. 

a) I'm going to have (ZZt., eat) 
this fish for supper. 

b) I'm going to learn this dia- 
logue (Z£t., conversation) by 
tomorrow. 

c) I'm not going to the meeting 
tomorrow (ZZt., tomorrow's 
meeting). 

d) I'm not going to take a trip 
this summer. 

e) I'm not going to tell this to 
anyone (Z¢t., another person). 


Mr. Takahashi is supposed (or 
ought / is thought) to be good at 
painting (ZZt., pictures). 

a) Mr. Takahashi dislikes dogs 
(at least he never used to 
like them). 

b) Mr. Takahashi doesn't like 
osushi (at least he never used 
to like itj. 

c) Mr. Takahashi is taller (than 
you said / than that person / 
ete.) 

d) Mr. Takahashi isn't busy today 
(judging from what I know of 
his schedule). 

e) Mr. Takahashi is coming this 
afternoon (at least he's ex- 
pected to). 

f) Mr. Takahashi can't drive (as 
far as I know). 


I came to Japan to do evangelism. 

a) I borrowed (Zit., had someone 
lend [me] ) this book to study 
Japanese (Zit., for the pur- 
pose of Japanese study). 

b) I went to Osaka on business. 

c) I bought a house because I'm 
getting married. 

d) For the sake of my health 
(Lit., body) I gave up smoking 
( 72 を . 。 cigarettes). 


1:357 


di 


15% 


In order to lose weight I engage 
in (or am going to engage in) 
sports. 

a) I'm going abroad (Zit., to a 
foreign country) to do evan- 
gelism. 

b) I'm going to study in order to 
get into the university. 

c) I'm going to buy a tape re- 
corder in order to practice 
Japanese. 

d) I'm going to cut school in or- 
der to show my friend around 
(or take my friend sightseeing). 


Q: Why didn't you come to school? 
/ Why did you stay away from 
school? 

A: I didn't come because I was 
sick. 

a) I didn't come because of work. 

b) I didn't come because my child 
had an accident (ZZt., injury). 

c) I didn't come because of & 
train accident. 

d) I didn't come because of a 
cold, 


I couldn't go because I had caught 


& cold. 

a) I couldn't go because my child 
got sick. 

b) I couldn't go because guests 
came. 

c) I couldn't go because I had & 
headache. 

d) I couldn't go because I had 


too much work to do (ZZt., 
work was busy). 
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SECTION 4. GRAMMAR 


25.1. MODIFIED NOUN PHRASE (see Lesson 23 for Coordinate Noun Phrase). This 
lesson deals with some expansions of the noun phrase. The modified noun phrase 
has the following elements: 


(1) Head. The important word of the phrase. 


(2) Pre-Head Modifiers. 

(a) Deictic Particles, e.g., kono thts, konna thts kind, aru a certain; 

(b) Attributives—though an attributive may be a single word, attributives 
are in fact potential clauses and, hence, represent the embedding of 
an entire clause (or simple sentence) in this slot—e.g., atarashíi 
hón new book, [Tanaka-san ga/no kaita] hon (the) book which Mr. Tanaka 
wrote ; 

(c) Noun + no, e.g., watashi no hón my book, ego no hón (an) English book. 


(3) Post-Head Modifier (Limiter), e.g., hón daké (a) book only. 
All these elements except the head are, of course, optional, and usually only one 
or two elements occur in combination in a single phrase, though long expansions 


are possible. There is a "favorite order" of occurrence, as illustrated in the 
following diagrams: 


THE MODIFIED NOUN PHRASE 


Detectie Attributive Noun + no Head Limiter English Equivalent 
Particle | (clause or 
simple sentence) 


hon book 

ego no hón English book 

[atarashíi] ego no hón new English book 

kono [atarashíi] ego no hón this new English book 
kono [atarashíi] ego no hón daké this new English book only 


MODIFIED NOUN PHRASE IN SUBJECT SLOT OF SENTENCE 


Detette Attrtbuttve Noun + no Head Limiter Subject Predicate 
Particle 
Kono [atarashíi] ego no hón daké ga hitsuyo désu. 
This new English book only is necessary. 


25.1.1.  DEICTIC PARTICLES. Deictic Particles are treated at length in Lesson 
2 (see 2.3). 


25.1.2. ATTRIBUTIVE CLAUSE (or EMBEDDED CLAUSE-SENTENCE). A clause, which may 
appear independently as a simple sentence, can be embedded in another clause (or 
Sentence); for example, sentence l, below, is embedded in the subject slot of sen- 
tence 2 to make sentence 3: 


l. Tanaka-san wa hon o kakimáshita. Mr. Tanaka wrote a book. 

2. (Sono) hon wa kore désu. This is (that) book. 

3. [Tanaka-san ga/no káita] hón wa The book which Mr. Tanaka wrote 
kore désu. is this. / This is the book 


which Mr. Tanaka wrote. 
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Note the following facts about such embedding: (1) sentences 1 and 2 contain an 
identical noun—hón; (2) sentence 1 is embedded in the noun phrase where the iden- 
tical noun, hón, is head of the phrase; (3) the identical noun, hón, together with 
its particle (o), is deleted; (4) the particle wa, of sentence 1, is changed to 
either ga or no (optional in this case), because wa is never used to mark the sub- 
ject of an embedded clause; (5) the predicate is changed to plain form—thus, 
kakimáshita > káita. This is the regular pattern for embedding sentences in 
Japanese, and corresponds to the relative clause construction in English—i.e., 
clauses usually introduced by a "wh-" word, such as "which," "who," etc.; e.g., 
This ts the book [which Mr. Tanaka wrote]. This embedded clause construction is 
called the "attributive" element in this grammar, and represents one of the dis- 
tinctive slots of the modified noun phrase. 


An attributive clause in the pre-noun slot may be copular (kfre na hon a pretty 
book), adjectival (atarashíi hón a new book), or verbal (Tanaka-san ga káita hón 
the book which Mr. Tanaka wrote). Tn other words, all of the basic clauses of 
Japanese may be embedded in noun phrases before the head. 


ATTRIBUTIVE SLOT IN NOUN PHRASES 


Original Form of Attributive Clause Head Attributive (embedded) Head 
Ci) [(sono) hón wa atarashíi] hón > : [atarashíi]  hón 
(23) [ (sono) hón wa ataráshikatta] hoa > [ataráshikatta]  hón 
(3) [(sono) hón wa kfre da] hón > [kiré na] hon 
(4) [ (sono) hén wa kiré datta] hon > [kfre datta] hon 
(5) [ (son6) hito wa byoki da] hitó > [byoki no] hitó 
(6) [(sonó) hito wa bydki datta] hit6 > [byoki datta] hité 
(T) [(sono) hón wa Tanaka-san ga kaku] hón > [Tanaka-san ga/no kaku] hón 
(8) [(sono) hón wa Tanaka-saa ga káita] hon >  [Tanaka-san ga/no káita] hoi 
(1) book [the book is new] + (a) book [which is new] 
(2) book [the book was new] > (a) book [which was new] 
(3) book [the book is pretty] > (a) book [which is pretty] 
(4) book [the book was pretty] > (a) book [which was pretty] 
(5) person [the person is sick] > (a) person [who is sick] 
(6) person [the person was sick] > (a) person [who was sick] 
(7) book [Mr. Tanaka writes the book] n. book [whick Mr. Tanaka writes] 
(8) book [Mr. Tanaka wrote the book] > book [which Mr. Tanaka wrote] 


Negative clauses, of course, can fill the attributive slot; e.g., kai ni ikana- 
katta hitó (the) person who did not go to the meeting. 


Despite this parallelism in structure between the Japanese attributive and the 
English relative clauses, there is an important distinction between the two—that 
of tense. Actually the expression bydki no hitó, with the predicate in the indi- 
cative, may be translated in English as a person who is siek, or a person who was 
sick, and byOki datta hitó, with the predicate of the embedded clause in the past, 
as a person who has/had been sick, depending on the tense of the main clause which 
includes the noun phrase. That is to say, in Japanese, the predicate of the at- 
tributive clause is inflected in the indicative if the point in time it implies is 
the same as that of the main clause, and it is inflected in the past only if the 
point in time it implies is prior to that of the main clause. Since this has often 
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been a source of confusion to many students, it is well to call attention to this 
at this time. 


(1) Attributive Use of the Adjective (see h.1.3). It would seem much simpler, 
perhaps, to explain the adjective in Japanese as a noun modifier (like the adjec- 
tive in English "new book," in which case the tense is irrelevant), but the fact 
is, adjectives behave exactly like the copula and verbs to fill both the predi- 
cate slot and the attributive slot of noun phrases. In this attributive use, as 
noted above, the "decorative desu" of the embedded adjectival clause is dropped, 
&nd &ll predicates (adjective, copula, and verb) are given in the plain form. 


(2) Attributive Use of the Copula. It should be recalled that the predicate of 
copular clauses is filled by a noun (or noun phrase) plus the copula (see 1.1.1). 
When a copular clause is embedded in a noun phrase (i.e., when it is used to modi- 
fy the head noun of the phrase), the noun + copula construction is retained, but 
the form of the copula is different. The form of the copula in attributive use is 
different with copular nouns from the form of the copula used with ordinary nouns 
(and pronouns): 


ATTRIBUTIVE COPULA (indicative) 


w/ ordinary Noun bydki no (hitd) (a person) who is sick (= a sick person 
Amerika no (kat4) (a person) who is American 
w/ copular Noun génki na (hitd) (a person) who is healthy (= a healthy 
person) 
kiré na (hitó) (a person) who is pretty (= a pretty 
person) 


ATTRIBUTIVE COPULA (past) 


w/ ordinary Noun byok1 datta (hitó) (a person) who was / has/had been sick 
w/ copular Noun génki datta (hitó) (& person) who was / has/had been well 
25.1.3. NOUN + no CONSTRUCTIONS. Another element that modifies noun heads is 


the Noun + no construction, which embraces structures considered to be quite dif- 
ferent in English. Some of these are given here: 


Possessives watashi no hón my book 

gakko no hón school book; (the) school's book 
Quanttty sánsatsu no hon three books 
Identifying ego no hón English book; book (written) in Eng- 


lish; book about English 


Note that, in an expression like tomodachi no sensé, the meaning differs depending 
on whether one assigns it to the Attributive use (or "apposition")— (a) teacher 
who ts my friend, or to the Possessive use—(a) teacher of my friend. 


25.2. HEAVY GRAMMATICAL ROLE OF NOUN PHRASES. A number of grammatical construc- 
tions which are handled in English by adverbial phrases, infinitive phrases, de- 
pendent clauses, etc., are poured into the Attributive slot of noun phrases in 
Japanese. This phenomenon produces a number of dummy nouns which we call "pseudo- 
nouns"—i.e., words which act like nouns but are distinguished from nouns as a 
class. Such pseudo-nouns act as heads of noun phrases, but they differ from the 
type described in 25.1. in the fact that they are "dummies" and not identical nouns 
with the head of the embedding sentence. Furthermore, pseudo-nouns cannot substi- 
tute for & noun phrase; i.e., they do not occur alone without modifiers. 
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25.2.1. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN kotó. The basie function of the pseudo- 
noun kotó is to nominalize the predicate; e.g., tabéru kotó eating, yómu kotó 
reading. In this lesson, two constructions using kotó are introduced: 


(1) Thing Possible. Using the modified noun phrase with koto as head and the 
predicate of the sentence filled by dekíru ts able, possible, or dekinai ts not 
able, ts not posstble, Japanese expresses potentiality (though there is another 
way to express potentiality using a verb inflection). Examples of this use of 
kotó are: Nihongo o. yómu kot6 ga dekimásu. 7 can read Japanese.  Yómu kotó wa 
dekimasén. TI can't read (it). 


Verbs are inflected for plain indicative when they occur in this construction. 
Adjectives and the copula do not occur in this pattern with kotó. 


(2) Thing Experienced. The pattern used to report experiences is & sentence in 
which the subject is & noun phrase with the pseudo-noun kotó acting as head, and 
the predicate is aru there ts or nai there ts not: Füji-san ni nobotta koto ga 
arimásu ka? Have you ever olimbed Mt. Fuji? Nobotta kotó wa arimasén. I've never 
eltmbed (it). 


Verbs, adjectives, or the copula in embedded clauses are inflected for Plain Past 
in this construction. (There is another type of cónstruction in which the Plain 
Indicative of the verb occurs with kot6 ga Aru: e.g., Tanaka-san ni au koto ga 
arimásu ka? Do you sometimes/ever meet Mr. Tanaka? / Do you ever bump into Tanaka?) 


25.2.2. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN tokf. The most common way to produce an 
adverbial time clause such as English when I go shopping . . . , when I was in 
Japan . . . , etc., is to use a modified noun phrase with tokí acting as head. For 
example: Ginza ni iku tokí, chikatetsu ni notte ikimásu. When I go to the Ginza, 
I take the subway. Notice in this example that the clause [Ginza ni iku] repre- 
Sents a verbal sentence embedded before the pseudo-noun toki. Verbs, adjectives, 
or the copula in embedded clauses are inflected for plain indicative, plain past, 
plain negative, or plain negative past. 


25.2.3. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN baai. Use of baai ease, occasion, situa- 
tion parallels the construction of phrases with kotó and tokí. Attributive modi- 
fiers of baai are embedded clauses (copular, adjectival, or verbal) in plain indi- 
cative, past or negative: Wakaranai baai wa kiite kudasái. In case / If you don't 
understand, please ask. Iku baai mo ikanat baai mo arimásu. There are times when 
I go, and times when I don't go. 


25.2.h. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUNS tsumori AND hazu. The pseudo-nouns 
tsumori intention and hazu expectation are used alike in Japanese grammar; like 
other pseudo-nouns they never occur in an unmodified position. They fill the head 
Slot of modified noun phrases, and thus take modifiers—deictic particles, attri- 
butives, and NOUN + no. For the distinction in meaning of these two expressions, 
consider the following: Watashi wa iku tsumori déshita. I intended to go. Watashi 
Wa iku hazu déshita. I was supposed/expected to go. Here are some other examples: 
Kanai wa ikanai tsumori désu. My wife doesn't plan to go. Watashi wa sono tsumori 
déshita. That was my intention. An6 hito wa ikanákatta hazu desu。 It's not ex- 
pected that he went. / He didn't go 一 gz least that's what I heard. / He didn't go, 
because he said he wasn't going. Bydki no hazu désu. He's supposed to be sick 
(at Least, that's what I heard). For other examples, see Drill 11. 


25.2.5. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN tamé. Like other pseudo-nouns, tamé. for 
the sake of, because of, in order to, must always be accompanied by its modifiers. 
Phrases ending with tamé to fill the nom phrase slot in the copular predicate 
(N + desu) show that in Japanese syntax the word tamé behaves as a noun. Like 
ordinary nouns, it may be followed by no: Náifu wa kíru tame no monó desu. 4 


78 JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


knife is a thing to cut with. However, the use of tamé with the manner particle 
ni is perhaps the most common use of this pseudo-noun. Manner phrases of purpose 
are created as in the following examples:  Yaseru tamé ni supótsu o shimáshita. 

He engaged in sports in order to lose weight.  Shokuji-suru tamé ni sóto ni deka- 
kemáshita. He went out (in order) to eat.  Attributives occurring in phrases with 
tamé may be verbal, adjectival, or copular, and may be plain indicative, plain 
past, plain negative, or plain negative past. 


25.2.6. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN yo. The pseudo-noun yo has 8 wide seman- 
tic field, making it difficult to pinpoint one specific equivalent in English. 
The basic meaning is appearance. In the present lesson, this expression is not 
fully introduced, but it may be found in the Reading in two instances: Umi wa 
sono yó na monó desu. The ocean, is a thing like that. Kaidañ no yo ni miemásu. 
It looks like steps. Tn form, yó is like copular nouns (taking na/ni), but it is 
unlike them in that it never occurs without modifiers; e.g., it is possible to say 
Suki desu. 7 like (tt), but the expression #¥5 desu. does not occur. (For other 
uses of this expression see 26.3.) 


SECTION 5. DIALOGUE 


Booz 
diss batch Au so PETS 
は ね 
HE: ちょ っ と 羽田 空港 まで 。 
M: ぐう ぜん で すね 。 私 も で す よ 。 中田 さん も ど な : た か の 出 む か え で すか 。 


HE: zz. BOB JURE LAE RATE CALM DD RBA TCH. 
M : 九 時 の 日 航 で すか 。 


HE: ええ 。 

林 : それ じゃ 私 の 琶 も 同じ 飛行 機 の は ず で す 。 

IE: そう で すか 。 じ ゃ ちょ うど いい 。 一 緒 に 行き まし ょ う 。 と ころ て 羽田 まで 何で 行き ます 
か 。 


林 : 東京 駅 か ら 出 る バス に 素 る つも り で す が 。 

HE: そう で すね 、 パ バス で 行く こと も 出来 ます 。 で も 浜松 町 か ら モ ノレ ー ル で 行く 方 が 早い で 
Sus 

PREP UENIRE RSS ESTIS: Deor 

HE: あ 、 も う あ まり 時 間 が あり ませ ん よ 。 

Mo: 今 、 何 時 で すか 。 

山田 : 私 の 時 計 で は 衝 時 五 分 で す 。 さ っ き 角 の 時 計 屋 で 合わ せ て 来 ま し た 。 

Mo: だ いじ ょ うぶ で す 。 間に合い ます よ 。 飛行 機 は お くれ る こと が 多い で すか ら 。 

UB: £2 032, で て も で に か きい を いて 符 き まし よう げ 。 
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M LLL ELEC UU. oe 


English Equivalents 
GOING TO MEET SOMEONE 


Hayashi: Hey, Yamada! Where are you going? 

Yamada: ^ Just over to Haneda Airport. 

Hayashi: That's & coincidence. I'm going there, too. Are you going there to 
meet someone, too? 

Yamada: Yes, & relative (of mine) is arriving on the 9:00 plane from Kyushu. 

Hayashi: The 9:00 J.A.L. (plane)? 

Yamada: Yes. 

Hayashi: Then my mother's supposed to be on the same plane. 

Yamada: Is that so? That's great. Let's go together. By the way, what (trans- 
portation) are you taking to Haneda? 

Hayashi: I'm (or I was) planning to take a bus from Tokyo Station. 

Yamada: That's right, you can go by bus (too). But it's faster to go by mono- 
rail from Hamamatsu-cho. 

Hayashi: Well then, let's do that. 

Yamada: Oh, we haven't got much time left. 

Hayashi: What time is it now? 

Yamada: According to my watch it's 8:05. I set it a moment ago at the watch 
shop on the corner. 

Hayashi: It's all right. We'll be in time. Planes are often late. 

Yamada: Is that so? Anyway, let's hurry. 


SECTION 6. READING 


20 15 10 5 
ts Aras Ed 人 bez QUOD E 
し か か ああ の を 知人 さい いそ の 
E M DCN LOS E M Dau ue) US 
f Ls EO Xo EAA B stc pontua a に 瀬 * 
puc e M MM ERE Cb F 
o oo ae SS e の Se oe S 
gio IRIDOTARIID BEES m 
uL ES *) ^ Os A Bie MS 3 
hu に で 昔 き ん T bM t L^ 93-2 id 
ん 3A ae CAE 441 4 GE WEE 
o Ga ee ee 
meus b 3 S ? う 
Ste wo: 0A hc BET つ を 本 は 
IA 
SES aei Qo&toged 
X NM E m NEC TEE 所 な を き 
め も Hom LL た e E EN E 
に っ Gt さい め vir ses de ek の cs 
Se ae er 
CUORE ROS decli. 5e cv 
: の Eds m. 
toco we rH Me: THES quitus 
DAS en ま し & i52 mec ま と 
[Ce ae < す E A EA に * 
い 来 X い T jam op 7% な 2 PA 
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SECTION 7. EXERCISES 


Combine the two sentences by embedding the second one in the first one. 
番目 の 文 を 名 詞 名 に し て 一 つの 文 に し な さい 。 
Example: 赤ちゃん が な いて いま す 。 
(その ) 赤 ちゃ ん は 病気 で す 。 
1。 山田 さき さん に 会 いま し た 。 
山田 さん は 私 の 先生 で し た 。 
2. 友達 と 旅行 に 行き まし た 。 
(その ) 友 達 は 私 と 同じ 学校 に 行っ て いま す 。 
3.7 が が ん は お や し かち 72 で すら 
きのう (その ) み か ん を 食べ まし た 。 
4. 中 村 さ ん の 会 社 は 大 きい で す 。 
中 村 さ ん は (その ) 会 社 で 働い て いま す 。 
5. の の レズ ト デ ン に 生き きま し ポ つ 。 
あの レス トラ ン は ステ ー キ で ゆう めい で す 。 


— 病気 の 赤ちゃん が な いて いま す 。 


Fill each blank with an appropriate clause. 

つぎ の _ に て き 当 な 言葉 を 入れ な さい 。 

Example: 東京 駅 か ら バ パス で 行く こと も 、 浜 松 町 か ら モ ノレ ー ル で 行く こと も で きま す 。 
Bea 析 な し 届 あ ん な "25 9 qr. 

T. 山田 さん は 「 今 週 学校 を 休み ます 。」 と 言い まし た 。 で すか ら 山 田 さ ん は 、__ は ず で す 。 
8。 _ 場合 は 、 私 は 行か な いつ も り で す 。 

9. 私 が _ _ 時 、 母 は 大 変 よ ろ こ ぴ びました 。 

10. . 人 は 、 高 橋 さ ん で す 。 

mr PARE E RIED XS 

la. dA に と PEK ませ ん 。 

I3. I:98mu7 ater. 

1h. 私 は た いて い 。 けれ ども ___ こ と も あり ます 。 

15. Aud. cosy CIBUS. 


16. — 時 、 め が ね を か け ま す 。 

ate _ た め に 銀座 へ 行き X LJ 

18, T. 5E AU PLA. 

19, —T7 9b uRTTPbUUCT, 

90, . "CE Peels E EU xD 


Select an appropriate word from the list and insert it in the blank. 
つぎ の 言葉 の 中 か ら て き 当 を も の を えら ん で 入れ な さい 。 
た め 。。 は ず c BBC CEF DD HE 
Example: 私 が 家 に 帰っ た 時 、 母 は 出かけ て いま し た 。 
al. 私 ば アメ リカ に 寄ら た は あり ませ ん 。 
22. アメ リカ に 行く _ _ に 一 生け ん めい 英語 を 勉強 し て いま す 。 
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23. RO — は ハイ キン グ は や め ま し ょ う 。 
ah, き ょ 年 アメ リカ に 行く — PUE A estes BOER (4) ug 
05. か ぜ を ひい た __ に 行く こと が 出来 ませ ん で し た 。 
26. 田中 きん 央 これ が きら いあ wed, 
eT. 私 が 中 学 ( 校 ) に 入っ た __ あ に は 大 学 を 出 ま し た 。 


Write the kanji as indicated. 


つぎ の __ に が が パ 字 を 書き な さい 。 
eee や RETA GB ee E 
a: Sat ave Bae oe | いっ し ょ 
は ね 
29. せき の X の 機 で 羽田 に きま す 。 
し ん も の SAL Qty 3 
30. の けし きのう つく し い が o0 園 に な っ て いま す 。 
か い が ん eh うみ E NU Dux 
31. 瀬 à と aa UP EIE E TES 
と な いか い し TUAE に くち ほう “BE lee 
32. り -。。 は あの OKT あり ます 。 
きっ ぷう EM Dv 


Write as many kanji as you have learned which have the following radicals. 
次 の よう な 部 分 が ある か ん 字 を 書き な さい 。 
Example: i (店 ) ( 広 ) 


D EQUI TT TM 
WO VIRO 
に と | OC PURSE 
ps ee ae AS EN 
SON Y ( ) ( Duspt)ytedfto 
sS. oWED E ) C SC BMG D NP 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


I 


LL. 


an Cn A co BRO — 
. . . . . . 


IV. 


1. 


2. 


3. 


Embed sentence (b) in sentence (a). 
Example: (a) 私 は きのう 本 を 買い まし た 。 
(b) (その 本 は ) ね だ ん が 高かっ た で す 。 
> 私 は きのう ね だ ん の 高い 本 を 買い まし た 。 


・ (a) 手紙 を 見 まし た か 。 


(D (その ) 手 紙 は アメ リカ の 大 学 か ら 来 まし た 。 


. (à) その 店 は (この ) 道 の 左 が わ に あっ た は ず で す 。 


(b) 今 、( こ の ) 道 を Me Mota 


. (a) きのう クラ ス で コロ ン ビ ア の 学生 が お 話 を し まし た 。 


(b (その ) お 話 は お も し ろか っ た で す 。 


Fill in the blanks with one of the following pseudo-nouns. 
よう た め 時 場合 は ず つも り と を 

ハル 回生 つん 。 っ = きき が ここ あり ます か 。 

ie eos. だ に に LEVELET 

ハワイ に 行っ た ___ は 、 お みや げ を わす れ な いで 下さ い 。 

冬休み に ハワイ に 和 朋 つ だ o . お金 が な く な っ て し まい まし た 。 

CO E IVT CS E 

Q: NDA CH. ROMA _ が あり ます か 。 

A: いい 之 、 ハ ワイ で は 雪 は 隊 ら な い __ です 。 


。 ハゼ ザイ の な 天気 の いい 所 は 外 に あり ませ ん 。 


. Supply the particles. Mark "X" where no particle is needed. 
. 車 が だ め ( ) 場 合 は 、 バ ス ( ) 行 きま す 。 


体 ( ) た め ( ) た ば こ を や め な さい 。 

頭 が いた が つっ た ( ) た め ( ) 行 く こ と ( ) 肌 来 ま せん で し た 。 

その 人 は 山田 さん で は あり ませ ん 。 山田 さん は も っ と せ が 高 い ( ) は ず で す 。 
FHC ) 時 、 ス ポー ツ が 大 好き で し た 。 

Below, you will find a situation described. You are to make your own Sen- 
tence in Japanese for a similar situation, but do not translate. 


When I was small (or When I was 12-years-old, or when I was sick) I 
lived in Australia (or France, etc.) 


Have you ever been to Spain (or, climbed a tree, or told a lie, etc.)? 


Answer your question in #2 in the negative. 
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REVIEW AND PREVIEW 


Lesson 25 and 26 


Embedding Sentences 


Before a Noun or Pseudo-Noun 
Example 1: When the nouns are identical 
Sentence 1. Shafts. This is the house. 


Sentence 2. ジャ ッ IKEM eD まし た 。 Jack built this house. 


> これ は | ラ ャ ッ ク が / の 作っ た | 家 て す 。 


This is the house that Jack built. 


Example 2. When a pseudo-noun is used 


Sentence 1. 私 は 映画 を 見 ます 。 (Ñ) I watch a movie. (when) 
Sentence 2. めがね を か け ま す 。 I wear glasses. 


= 私 は 映画 を 見 る 訂 めがね を か け ま す 。 


wear glasses when I watch a movie. 


Cae 1. 日 本 語 を 読む こと が 好き で すか 。 


Do you Er e reading Japanese books? 


2. 日 本 語 の 本 を 読む こと が で きま すか 。 
an you read Japanese books? 


3. 日 本 語 の 本 を 読ん だ こと が あり ます か 


Have you ever read a Japanese book? 


4. 行き た いで す が 、 耳 が 陸 っ た 場合 は 行き ませ ん 。 


want to go, but in case it rains, I won't go. 


5^ 私 は あし た 行く の も り て す 。 


intend to go tomorrow. 


は 今日 、 成田 に 着く は ず KGS 
e cted to arrive i Marita today. 


>x< 
"d 
Ory 


7. 病気 の た め に きのう 、 仕 事 を 休み 
I stayed home from work xc 本 es of sickness. 
(DO) よう (な 8 コー ラフ の よう な は きら いで す 。 
I dislike MEE opes - 
WAY 
9. 戸 内 海 の み か ん 畑 は OL old Jo 
it an ees in qmio Inlan Sea look like steps. 


Polite Imperative 
10. は や く 行き な さい 。 Go quickly! 
11. 自分 で 作っ て ご らん な さい 。 Try making it yourself. 


Purpose Verb Phrase 


12. 新宿 へ 映画 を akfa ELZ, 
I went to Shinjuku to see a movie. 
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THE OLD AND THE NEW 


占い 物 と 新しい 物 


Skyscrapers in Shinjuku, Tokyo 東京 新宿 の 高層 ビル 


WW 


WW 


IHE 


レン ーー 
レン ーー 
レン ーー 
ーー 
ンー 
ga 
レー で 


iii 


JMLI Photo 


ひょう 2 けん 


Himeji Castle (Himeji City, Hyogo Prefecture) 姫路 城 (兵庫 県 姫路 市 ) 


Japan Travel Bureau Photo Library 


LESsoN 26 


IT LOOKS LIKE RAIN 
POLITE IMPERATIVE © PURPOSE VERB PHRASES o yó (na/ni) 


OBJECTIVE: (1) To introduce the polite imperative, purpose and emphatic verb 


phrases, and phrase fusions. 
(2) To drill on the use of y6 (na/ni). 


SECTION l. VOCABULARY 


Dil 

な さい 

始め る 

短い 

洗う 

(CC ちん た か まき は 


(お ) US 
Tax 

ドレ ス 
ぶどう し ゅ 
ase (m / に ) 
(35) 金持ち 
えら い 

速い 

チョ コレ ー ト 
dot 


お よめ さん 


laa E) 
(お ) か ね も ち 
EE 
は や い 
チョ コレ ー ト 
うそ 
お よめ さん 
85 


polite imperative verb suffix 
vt begins 

adj (is) short 

vt washes 


tryt; try (doing it.) (polite 
imperative, Hon.) 


particle, Purpose marker 
(a) hike; hiking 
vt borrows 


vt meets; welcomes (e.g., wel- 
comes a guest) 


vt goes to meet (someone arー 
riving) 


Narita (place name) 

vt sends (off) 

vt sees (a person) off 

(an) event; (a) happening 
(a) dream 

castle 

waterfall 

(a) dress 

wine 

in good health; healthy (-ly) 
rich/wealthy man 

adj (is) famous; illustrious 
adj (is) fast 

chocolates; a chocolate bar 


(a) lie; (a) fib; mistaken in- 
formation 


bride 
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見 つけ る 
ENE 


coy 
気 を つけ る 
間違え る 

ゆっ くり (する ) 
教会 
Jute) 
か た づけ る 


訳す 
あん な 
は じ め に 
火事 
地 し ん 
名 古屋 
ー 階 


ES 


Epa 
49:095 


LAM pee 
Dialogue 

続き 

さあ 

国内 線 


税関 
税関 を 通る 
お い 

Ec 

こち ら 
遠い 

な 


ふる 


A 


GTA 
に 


rt 
VY 


E o 
の 


き を つけ る 


まち が える : まち が える 


ゆっ くり (する ) 
Sd うがい 
Jed vede 
か た づけ る 


や ぐす 

あん な 

は CO 

か じ 

EN S 

な ご や 
tede cec RR 


あがる 


eek 
ae 


さあ 
こなせ ん 


ぜ い か ん 


ぜ い か ん を と お る 


お い 
$2 
こち ら 
と お い 
だ ※ 


ふる 


ee 


vt finds; discovers 


as if; in such-and-such a man- 
ner 


(&) tape 

is careful; pays attention (to) 
vt makes a mistake; errs 
leisure (-ly); takes it easy 
church 

smokes (cigarettes) 


vt-puts in order; sets right; 
tidies (up) 


vt translates 

that kind of (Detette parttcle) 
at first; at/in the beginning 
(a) fire 

earthquake 

Nagoya (place name) 


classifier for floors or sto- 
ries of buildings 


vi goes up (e.g., goes up 
stairs ) 


elevator 


vi goes down (e.g., goes down 
stains) 


escalator 


(a) continuation 
well (an interjection) 


domestic flight; domestic 
route 


eustoms (office) 
passes through customs 
nephew 

(a) grandchild 

here; this direction 
aaj (ts); far; distent 


vt carries in the arms (e.g., 
carries a baby in one's arms); 
holds; embraces 


vt waves (e.g., waves a hand- 


kerchief) 


the other side/direction; yon- 
der 


は ず か し い 


Reading 
外国 人 
韓国 人 
大 体 
次 

順 
東南 アジ ア 
違う 
Ax 
ぬる 
しじま うじ 


な だ ん す 
URIA 
か べ 
めずらし い 
宝物 


大 事 に する 


SECTION 2. 


700 4h 

xg 

1077 ~ 
zt 


始め る 
短い 
洗う 

E05 
夢 

X 
ER 
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は ず か し い 


HAS OE A, 
か ん こく じん 
だ いた い 

FR 

じゅ ん 

と うな ん アジ アァ 
ちがう 

ペン キ 

ぬる 

pine a 


た ん す 
DD 
か べ 


めずらし い 


た か ら も の た か ら も の : 


た か ら も の 
だ いじ に する 
OES 


きん ぎょ 
た の し む 


KANJT STUDY 


は じ め る 
み じ か い 
あら う 
か り る 
ゆめ 
じょう ぶ 
じょう ぶ 


は や い 


adj (is) ashamed of; bashful; 
embarrassed 


foreigner 

(a) South Korean (person) 
generally; roughly 

next (in line) 

order (of occurrence) 
Southeast Asia 

UL is different 

paint 

vi paints 


shoji (sliding translucent pa- 
per door) 


chest of drawers 
folding screen 


wall 


ad] (is) rare; unusual 


treasure; valuable possession 


takes good care of (as in Odaiji 
ni. Take care Cof yourselfl.) 


hibachi (Ccharcoal] brazier) 


goldfish 


vt enjoys 


vi EE (Sy EUS S) 
グン が や かき) 

モン) BHD) 
xan7. か (りあ) 

^; ゆめ 

vg t acest 
gor aS RE 


X2; BO) um ( め る ) 


・ す み ( や か ) 
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32 Mia まち が を る 4; ち が ( う )・ ち が (える ) 
Rs o や くす vod 
"炭火 事 Be カ : ひ ・ ほ 
o Whon DIES 

1041 £ * 4 s Ag m 

TQ sm ぜ い か ん £4; 
243 関 税関 ぜ い か ん Ye aS 
a Es っ ぎ ELTE つぎ 
850 A m じゅ ん Jary 
WEST den た か ら も の ホウ , た か ら 


New Readings 


aT 28 こん し ゅ う (9) H3 is cw a5) 
今年 c id (9) ^H SC 
A いま (9) diente mro "Bere (12) 
^H ebd 地 し ん じしん 

assy 日 本 人 FRADA G) qu RC 階段 か い だ ん (55) 
日 よう 日 に ちよ う び (9) = さん が い 
zn つい た ち * (10) ao 体 か ら だ (25) 
pe ふつ か (10) 大 体 だ いい たい 
その 日 £00 (11) 


SECTION 3. DRILL 


Substitution 
i. や さい を - た べ へ あん ん 食 る を きい 。 
Cues: a) 仕事 に 始め る 
b) か み SEE 切る 
c) # いい 洗う 
a) 部 屋 きれ い その CS 


*Occasionally a two-kanji combination and more rarely a three-kanji combina- 
tion is pronounced as a unit; i.e., it is not possible to assign a reading to 
each kanji independently. See also Volume I (Basic Part One), Lesson 10, p. 207, 
footnote. 


e. 


あな た も 
Cues: a) 
b) 

c) 

d) 

Cues: a) 
b) 

c) 

d) 

Cues: a) 
b) 

c) 

a) 

e) 

Cues: a) 
b) 

c) 

それ は 
Cues: a) 
b) 

e) 

d) 

Cues: a) 
b) 

c) 

a) 

Cues: a) 
b) 

c) 

d) 
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行っ て ご らん を きい 。 
作る 

食べ る 

読む 

使う 
買物 に 行き まし ょ う 。 


食事 


新宿 に 映画 を 見 に 行き まし た 。 
IREA 本 借り る 

学校 子供 "か える 

羽田 pee 出 む か える 
Big - 4 a 

東京 駅 友達 見 お くる 


あの 女 の 人 は 花 の よう で す 。 
その 出来 事 夢 

この けし き 絵 
高橋 きん の 家 BLA 


. 夢 の よ うな 出来 事 で し た 。 


絵 "UOS 
BLS 家 
(es 雨 
花 女の子 


AH BOK Ns, あら いて です 。 


あの 人 の ドレ ス めき AGS 
田中 さん 病人 や せ て いる 
あの 人 子供 + SOS 


2 よさ きん HA 日 本 語 を 話す 


森村 さん の よう な 人 は きら いで す 。 


東京 町 
AUN お さけ 
コー ラ 飲み 物 


neget くだ 物 
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90 


9. わた し も 鈴木 きん の よう ! 
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上 手 に なりたい で す 。 


Cues: a) XX 
b) お 金持ち 
@9 Se 
d) えら い 
10. あの さか な は 吉 い よう で す 。 
Cues: a) A 林 さ ん で すす 
b) お じい さん と で も 元気 で ず 
c) 汽車 あま り 速 く あ り ま せん 
d) 子供 チョ コレ ー ト が 好き で は あり ませ ん 
e ) テス ト むず か し か っ た で す 
f) 話 phe at a BE a 
Trans formatton: 
i. 林 さ ん は フラ ンス 語 を 勉強 し て いま す 。 — 林 さ ん は フラ ンス 語 を 勉強 し て いる よう で す 。 
Cues: a) あし た は あつ く な り ま す 。 
6) あし た お 実希 ほ よく な り ま せん 。 
c) あの 子 は か さ が あ り ま せん 。 
à) きのう の 夜 、 雨 が 降り まし た 。 
e) あの 人 は や っ と 、 お よめ さん を 見 つけ 吉 し た 。 
t) あの 生徒 は ね べ ん と う を 持っ て 来 ませ ん で し た 。 
Substitution: 
18. みん な に 聞 ご える よう に X&oBROHUCREU, 
Cues: a) 日 本 語 が 上 手 に な り ま す 毎日 テー プ を 聞き ます 
bh すぐ 全う こと が 出来 ます 、 そ こ に 出し て お きま すず 
a) bTEVÀA 書い て お きま す 
d) 病気 に な り ま せん 気 を つけ ます 
e) 間違え ませ ん ゆっ くり 読み ます 
13. むす こ は こ の ご ろ 教会 へ 行く よう に な り ま し た 。 
Cues: a) ね っ し ん に 勉強 し ます 
b) 何で も 食べ ます 
c) よく 働き ます 
d) た ば こ を すい ます 
参考 : 1) むす こ は こ の ご ろ 私 の 言う こと を 聞か な く な り ま し た 。 
2) むす こ は こ の ご ろ ち っ と も 勉強 し な く な り ま し た 。 
dh. 母 は わた し に 部 屋 を か た づけ る よう に 言い まし た 。 
Cues: a) いし ゃ この くす り を の み ま す 
b) 先生 この 本 を 訳し ます 
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bAGICHHLE«A 


i も う 
TE お さけ を 飲み ませ ん 
Transformation: 


15. 林 さ ん は めがね を か け て いま す 。 c あの めがね を か けた 人 が 林 さ ん で す 。 


Cues: a) 林 さ ん は 赤い 服 を 着 て いま す 。 
b) 林 さ ん は 白い ぼう し を か ぶっ て いま す 。 


) 
c) 林 さ ん は や せ て いま す 。 
) 


d) 林 さ ん は 太っ て いま す 。 
Substitution: 
i6. 朝起き た 時 、 一 番 は じ め に 何 を し ます か 。 
Cues: 学校 に 来 ま し た 


家 が 火事 に な り ま し た 


a) 

b) うち に 帰り まし た 
) 
J JR ん が 米 ま た 


D き ょ 年 アメ リカ に 帰る 時 、 飛行 機 に 乗り まし た 。 
Cues: a) 日 本 に 来 まし た Yay M 
も) 名 古屋 に 行き まし た MPAA 
ce) さっ き 三 階 に 上 が り ま し た エレ ベー ター 
d) HS OE TE エス カレ ー タ ー 


English Equivalents 


l. Eat lots of vegetables. 
a) Start (your) work right away. 
b) Cut (your) hair short. 
c) Wash (your) hands well. 
d Clean the room well. 


2. You go too (fttr p You -try going 

too). 

a) You try making (it) too. 

b) You have some too (7? を .。 You 

try eating [it] too). 

c) You try reading (it) too. 6 
d) Yow try using (it) too. à 


3. Let's go shopping. 


&) Let's go eat. 
b) Let's go hiking. 
c Let's go for a walk. 
d) Let's go golfing. 
4. I/he/etc. went to Shinjuku to see 


a movie. 

& I went to the university to 
borrow & book. 

b) I went to school to meet the 
children. 

c) I went to Haneda to meet/greet 
(some) guests. 


d) I went to Narita to see my fa- 
ther off. 

e) I went to Tokyo Station to see 
& friend off. 


That girl is like a flower. 

a) That event/happening is 
dream. 

b) This scenery is like a picture. 

c) Mr. Takahashi's house is like 
& c&sule. 


like a 


That (event/happening) was like a 
dream (Zit., That was a dream-like 
event). 

a) The scenery was like a picture 
( 7? を . 。 That was picture-like 
scenery). 

b) The house was like & castle 
(Zit., That was a castle-like 
house). 

c) It rained like a waterfall 
(lit., That was a waterfall- 
like rain). 

d) The girl was like a flower 
(lit., That was a flower-like 
gIrL): 
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10. 


dice 


Ej 
[95] 


JAPAN] 


Today is as hot as summer. 
a) Her dress is as white as snow. 


b) Mr. Tanaka is as thin as (oy 
has lost weight like) a sick 
person. 

c) He cries easily (Z¢tt., right 
away) like a child. 

d) Mr. White speaks Japanese like 
& Japanese. 

I dislike people like Mr./Mrs./ 

Miss Kimura. 

a) I dislike towns like Tokyo. 

b) I dislike alcoholie beverages 
like wine. 

c) I dislike drinks like cola. 

d) I dislike fruit like bananas. 

I want to become skillful like 

Mr./Mrs./Miss Suzuki. 

a) I want to become strong / in 
excellent health like Mr. Suzuki. 


b) I want to become wealthy (Zit., a 
wealthy person) like Mr. Suzuki. 

c) I want to become strong/power- 
ful like Mr. Suzuki. 

d) I want to become important 
like Mr. Suzuki. 


That fish seems (to be) old. 
a) That person seems to be Mr. 


Hayashi. 

b) That old man seems to be very 
healthy. 

c) That train doesn't seem to be 
very fast. 

d) That child doesn't seem to 
like chocolates. 

e) That test seems to have been 
atto wilt). : 

f) That story seems to have been 
false. 


Mr./Mrs./Miss Hayashi is studying 

French. > It seems that Mr./Mrs./ 

Miss Hayashi is studying French. 

a) It seems it's going to be hot 
tomorrow. 

b) It seems it's not going to be 
good weather tomorrow either. 

c) That child doesn't seem to 
have an umbrella. 

d) It seems it rained last night 
(or It seems to have rained 
last night). 

e) It seems he finally found a 
bride. 


E BY THE 


TOTAL METHOD 


l2. 


J3s 


Jo 


X55 


f) It seems that pupil didn't 
bring a lunch. 


Please speak loud so that everyone 
can hear (or Please speak in a loud 
voice so that you/it can be heard 
by everyone). 

a) Please listen to (the) tapes 
every day so that you'll become 
good in Japanese. 

b) Please put it out (there) so that 
you/I can use it right away. 

c) Please write it down so that you 
won't forget it. 

d) Please be careful not to get sick. 

e) Please read slowly so as not to 
make mistakes. 


These days my son has started going 

to church. 

a) These days my son 
study diligently. 

b These days my son 

eat everything. 

G These days my son 


has begun to 
has begun to 


has begun to 


work hard. 

d These days my son has started 
smoking. 

Reference: 


1) These days my son (has gotten 
to the point where he) doesn't 
listen to what I say. 

2) These days my son (has gotten 
to the point where he) doesn't 
study at all. 


Mother told me to tidy up my room. 

a) The doctor told me to take this 
medicine. 

b) The teacher told me to trans- 
late this book. 

c) Father told me not to do that 
(sort of thing) any more. 

d) The doctor told me not to drink 
sake (or alcoholic beverages). 


Mr./Mrs./Miss Hayashi is wearing / 

wears glasses. > That person who is 

wearing / wears glasses is Mr./Mrs./ 

Miss Hayashi. 

a) That person who is wearing a 
red dress is Miss Hayashi.* 

b) That person who is wearing a 
white hat is Mrs. Hayashi.* 

c) That skinny person is Mrs. Ha- 
yashi.* 


d) That fat person is Mr. Hayashi.* 


*The selection of "Mr.," "Mrs.," and "Miss" in these English Equivalents is 
arbitrary. 


16. When you get up in the morning, Ss 
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what do you do first? 
a When you come to school, what 


is the first thing you do? 


b When you get home, what is 


the first thing you do? 


@ What is the first thing you 


do in ease (ZZt., when) your 
house catches fire? 
d What is the first thing you 


do in case (Ztt., when) an 
earthquake comes/occurs? 


SECTION 4. GRAMMAR 


26.1. THE VERB. 


with one or more suffixes (see Era Ce) vg 


Last year when I returned to Ameri- 
ca I took (Ziti, rode) a plane. 
a Last year when I came to Japan 


I took a jet. 


b Last year when I went to Nagoya 


I took the Shinkansen. 

c) A moment ago (or Just now) when 
I went up to the third floor I 
took the elevator. 

d) A moment ago (or Just now) when 


I went down to the first floor 
I took the escalator. 


The verb form, in Japanese, is composed of & stem in combination 
We present below a summary of the verb in- 


flections introduced to this point in these lessons, including also Provisional, 
which will be introduced in Lesson 27. 


ER 


Indicative (Habitual, 


Present, Future) 


Past 


Negative Indicative 


Negative Past 


Destdervative 


Presumptive Hortative 


Presumptive Probability 


VERB SUFFIXES. 


(C-V 
(V-V 
(Irr 
(C-V) 
(V-V 
(Irr 
(C-V 
(V-V 
(Irr 
(C-V 
(V-V 
(Irr) 
(C-V) 
(V-V) 
(Irr) 
(C-V) 
(V-V) 
(Irr) 
(C-V) 
(V-V) 
(Irr) 


FINAL FORMS 


Platn 
yómu 
tabéru 
suru 
yónda 
tábeta 
shita 
yománai 
tabénai 
shinai 
yomanakatta 
tabénakatta 
shinákatta 
yomitái 
tabetái 
shitai 
yomó 
tabeyó 
shiyó 
yómu daro 
tabéru dard 


i 
suru daro 


Polite 
yomimásu 
tabemásu 
shimásu 
yomimáshita 
tabemáshita 
shimáshita 
yomimasén 
tabemasén 
shimasén 
yomimasén deshita 
tabemasén deshita 
shimasén deshita 
yomitái desu 
tabetái desu 
shitái desu 
yomimashó 
tabemashó 
shimashó 
yómu desho 
tabéru desho 


ン 
Suru desho 


reads 

eats 

does 

read 

ate 

did 

does/will not read 
does/will not 
does/will not do 
didn't read 
didn't eat 
didn't do 


eat 


wants to read 
wants to eat 
wants to do 
let's read 
let's eat 
let's do (it) 
probably will read 
probably will eat 


probably will do 
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NON-FINAL FORMS 


Infinitive (C-V) yomi Note: Though the Infinitive has other 
(V-V) take functions (e.g., forming nouns from 
verbs) its function as a combining form 


(Irr) shi with -masu and -tai ts given here. 
Affirmative Gerund (C-V) tátte stands and — — ; standing 

(C-V) yónde reads and 一 一 : reading 

(V-V) tábete eats and = =; eating 

(Irr) shite does and 一 一 ; doing 
Negative Gerund (C-V) tatánaide without standing 

(C-V) yománaide without reading 

(V-V) tabénaide without eating 

(Irr) shináide without doing 
Affirmative Provisional (C-V) yómeba providing one reads 

(V-V) tabéreba providing one eats 

(Irr) suréba providing one does 
Negattve Provistonal (C-V) yomanakereba providing one does not read 

(V-V) tabénakereba providing one does not eat 

(Irr) shinákereba providing one does not do 


26.1.2. THE POLITE IMPERATIVE. The Polite Imperative is produced by adding 
the free form nasai do after a verb in the Infinitive inflection: 


POLITE IMPERATIVES 


Inf. Imperative 
iki + nasái + ikinasái Go! 
ki + nasái > kinasái Come! 
shi + nasái > shinasái Do! 
mi + nasai > minasái Look! 
asobi + nasái > asobinasai Play! 
tsukai + nasai < tsukainasái Use! 
tachi + nasái > tachinasai Stand! 
suwari +  nasái > suwarinasai Siu! 
hataraki + nasai > hatarakinasai Work! 


The Plain Imperative will not be introduced until later because the plain form is 
rarely used in conversation and it requires much experience and understanding not 
only of the language but also of the social structure to be able to use plain im- 
peratives correctly. 


The Polite Imperative may be used in many situations where Polite Request is 
used: 
Polite Request Polite Imperattve 


Tábete kudasái. Please eat. Tabenasái. Bat! 


Yónde kudasái. Please read. Yominasái. Read! 
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However, as the name "imperative" indicates, this latter form is more abrupt and 
is apt to be taken as an offense by another adult of equal status. Tn the begin- 
ning it would be wise for the student to use this form only when speaking to 
children and to use the Polite Request for adults. 


26.2. PURPOSE VERB PHRASES (cf. other verb phrases: 16.3, 20.1, 21.1, 22.1). 
The combination of & main verb with a verbal auxiliary to form verb phrases was 
first introduced in Lesson 16 (Vol. I). Such combinations (e.g., aite imásu ts 
open, tsukütte moraimásu have [someone] make, tábete shimaimáshita fintshed eat- 
ing / ate [tt] all wp) are called verb phrases because they are composed of more 
than one word but function like single words in that they fill the predicate slot 
of clauses. Tn the present lesson the Purpose Verb Phrase is introduced. 


A purpose verb phrase is made up of three elements: (1) the head, which is a 
verb stem plus the Infinitive ending, e.g., yomi (from yómu reads), tabe (from 
tabéru eats); (2) the purpose particle ni; and (3) a verb of motion, e.g., iku 
goes, kuru comes, etc.): Kodomo wa oyógi ni ikimáshita. The children went swim- 
ming. Tabe ni kimasén ka? Won't you come to eat? Kánai wa dóresu o kai ni iki- 
máshita. My wife went to buy a dress. 


Drill 3 presents an earlier pattern which is related to the Purpose Verb Phrase 
pattern, not in form but in meaning: Kaimono ni ikimasho. Let's go shopping. 
The word kaimono shopping in this example is & noun, not a verb, thus making the 
pattern different from that of the Purpose Verb Phrase. Tn meaning, however, 
kaimono is an Event, which accounts for the fact that it is used like the verb in 
the Purpose Verb Phrase in the sentence Dóresu o kai ni ikimáshita. (She) went 
to buy a dress. 


26.3. NOUN PHRASES WITH PSEUDO-NOUN yo (see also 25.2.6). The pseudo-noun 

yo occurs only as the head of a noun phrase, taking modifiers like other nouns , 
such as Deictics (Sono yo desu. It seems that way.), NOUN + no (Hana no yo desu. 
LShel's Like a flower.), and Attributives: Kono kudamono wa furti y6 desu. This 
fruit seems to be old. Ame ga füru yó desu. It looks like rain. / It looks as if 
it will rain. Génki na y6 desu. (He) Looks/seems well. 


Attributives (adjectival, verbal, and copular) are in plain form. Here are 
some examples of them in indicative, past, negative, and negative past: 


(1) ATTRIBUTIVE ADJECTIVE:  Furüi yo desu. It seems to be old.  Fürukatta yó 
desu. It seems it was old.  Füruku nái yo desu. It seems tt tsn't old, / It 
doesn't seem to be old.  Füruku nakatta yo desu. It seems it wasn't old. 


(2) ATTRIBUTIVE VERB: Keru yo desu. It seems (he)'s coming. Kita yo desu. It 
seems (he) came.  Kónai yo desu. It seems (he)'s not coming. Kénakatta yo desu. 
It seems (he) didn't come. 


(3) ATTRIBUTIVE COPULA: Génki na yo desu. It seems (he)'s well./ He seems well. 
Génki datta yo desu. It seems (he) was well. / He seemed well.  Génki de nai yó 
desu. It seems (he)'s not well. / He doesn't seem to be well.  Génki de nakatta yo 
desu. It seems (he) wasn't well. / He didn't seem to be well. 


Some other important uses of phrases with yo as head can by extension be related 
to the basic meaning "appears": 


(4) MANNER ADVERB (y6 + ni): Katdan no y6 ni miemasu. It looks Like steps. 
Génki ni náru yo ni bitámin o nomimáshita. (I) took vitamins so that (I) would 
get well. 


(5) INDIRECT COMMAND (yo ni iu): Tanaka-san wa musuko-san ni soko e iku yo ni 
iimáshita. Mr. Tanaka told his son to go there. 
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(6) INDIRECT QUOTATION (y6 ni om6u): Sono yó ni omoimásu. That's how I think. 


26.4. TENSE IN EMBEDDED SENTENCES. The tense of the main predicate in & sentence 
governs the interpretation of the tense of predicates in dependent or embedded 
clauses. However, in form, the tense of an embedded clause may not agree with, the 
tense of the final predicate. For example: Ky6nen Amerika ni kaeru toki, hikoki 
ni norimáshita. Last year when I returned to America, I went by plane. In this 
case, the predicate. of the embedded clause, káeru returns, is in the indicative. 

In the following example the predicate of the embedded clause is in past tense, 

but it is to be interpreted as present because it is governed by an indicative 

main predicate: Asa 6kita toki, ichiban hajime ni nani o shimásu ka? In the morn- 
tng when you get wp, what is the first thing you do? Since it is possible to 
phrase this last sentence another way, using the indicative in the embedded clause, 
a subtle difference in meaning emerges as may be seen by comparing the following: 
(a) Asa okíru tokí, ichiban hajime ni náni o shimásu ka? In the morning when you 
get up, what ts the first thing you do? (b) Asa 6kita tokí, ichiban hajime ni 
náni o shimásu ka? In the morning when you have gotten up, what is the first thing 
you do? 


A sub-group of stative verbs always appear in past tense in an embedded clause. 
Some examples are: (a) Ano mégane o kaketa hitó ga Hayashi-san désu. That person 
who wears glasses is Mr. Hayashi. (b) Ano futótta hitó ga Hayashi-san désu. 

That fat person is Mr. Hayashi. (c) Hayashi-san wa sugüreta hitó desu. Mr. Haya- 
shi is a wonderful person. This attributive past pattern is normal in descriptions: 
iraira-shita kimochi an irritable feeling; hakkiri-shita táido a decisive attitude. 


26.5. PHRASE FUSIONS. In natural, everyday conversation, speakers are not apt to 
pronounce words as they do when reading a vocabulary list for the beginning student. 
Sounds are run together, or fused. Already the student is aware of the fused sound 
ja (derived from de wa), as in So ja arimasén. It isn't so. The phenomenon of 
sound fusion is particularly prominent in verb phrases in Japanese, and the student 
Should have his ear tuned to the more common types of fusion if he is to readily 
comprehend rapid conversation. Certain fusions, however, belong to particular dia- 
lects; e.g., Nani shóru? for Nani o shite (or)imasu ka? What are you doing? (Omi- 
shima dialect). 


VERB PHRASE FUSIONS 


-te iru > -teru Itte imashó. > Ittemashó. Let's go (lit., have gone). 
-te iru > -teni Mada tabete inai. > Mada tábetenái. I haven't eaten yet. 
-de iru > -deru Iside imaséñ. > Isőóidemaséñ. I'm in no hurry. 

-te shimau > -chau Tabete shimatta. > Tábechatta. I ape d all üp, 


-te oku > -toku Itte okimashita. > Ittokimáshita. I told (him). 


26.6. SENTENCES ENDING WITH no desu. The no desu (or n desu) ending to sentences 
appeared first in the Dialogue of Lesson 25. This ending does not basically affect 
the translation of the sentence into English, but there is an additional nuance 
when no desu is added. At this point it is well to understand the following about 
this ending: 


(1) The no desu ending follows the plain form of the adjective or verb, and na 
when attached to the copular predicate. For example: fi no desu./ fi n desn. IUE 
good. Káette kúru no desu./ Káette kúru n desu. (He)'s coming back. Suki na no 
desu. / Suki na n desu. (I) Like (tt). 


(2) The no desu ending is characteristic of written style and of formal speech, 
Wie the variant a desu is used in informal speech frequently and has the effect 
of "softening" one's statement. 


(3) 


The no desu ending carries the nuance of "explanation,' 
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' and thus may be re- 


ferred to as "explanatory style." Compare the English translations of the follow- 


ing: 


Watashi no oi désu. He's my nephew. Watashi no oi nan desu. You see, it's 


my nephew (whom I've come to meet). 


In the list below, note that all nouns (ordinary as well as copular) take na be- 
fore no/n desu: 


Copular Predicate Kodomo na no desu. He's a child. 
Génki na no desu. I'm well. 
Adjectival Predicate ^ Isogashíi no desu. I'm busy. 
Verbal Predicate Kat no desu. I'm going to buy (it). 


SECTION 5. DIALOGUE 


出 む か える (続き ) 


や っ と 間に合っ た 。 今 刀 時 五 分 で す 。 

ああ よかっ た 。 早 〈 見 に 行き まし ょ う 。 で も ずい 分 た くさ ん の 人 で すね 。 こ の 中 で お 客 
様 が 見 つか る で し ょ うか 。 

さあ ……。 あ 、 飛 行 機 が 着い た よう です よ 。 

そう で すか 。 で も まだ か な り 時 間 が か か り ま すね 。 

そん な に か か り ま せん よ 。 国 内 線 は 税関 を 通り ませ ん か ら 。 

ああ ぁ 、 そ う で すね 。 じ ゃ 、 出 て 来 た 時 す で わ か る よう に 、 も う 少 し 前 の 方 に 行っ て まし 
ょ う 。 と ころ で 、 親 成 の 方 は 九州 か ら で す か 。 

ええ 、 私 の お いな ん で す 。 林 きん の お 琶 さん は 。 

BOP DS まで 0S 会 NS 来る だ て ます 。 一 交 月 くら いこ ら に いる は ず i で す 。 

それ は いい で すね 。 

ああ 、 お 客 さ ん が 出 て 来る よう で す 。 少 し 遠い で すね 。 

あ 、 お い が い まし た よ 。 ほ ら 、 あ そこ で す 。 あ ぁ の 赤ちゃん を だ いた 女 の 人 の 後ろ で す 。 
を ふっ て る 方 で すね 。 あ 、 私 の 足 も いま し た 。 む こう で す 。 あ の 着物 を 着 た 、 太 っ た 
T m 

大 きい 声 で よん で ご らん な さい 。 ミ きっ と 気がつき ます よ 。 

で も ちょ っ と は ず か し いで す 。 
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English Equivalents 
GOING TO MEET SOMEONE (Continued) 


Yamada: We just made it! It's now 9:05. 
Hayashi: That's good. Let's go look right away. There are an awful lot of peo- 


ple, aren't there. Will we find our guests among (all this crowd of 
people)? 

Yamada: I don't know. Oh, it looks like the plane has arrived. 

Hayasht: Has it? “But It'll still take quite & bit of time. 

Yamada: It won't take so long. Because domestic flight (passengers) don't go 
through customs. 

Hayashi: Oh, that's right. Well, let's go a little farther up front so that 


we'll recognize them right away when they come out. By the way, is 
your relative coming from Kyushu? 

Yamada: Yes. It's my nephew. How about your mother? 

Hayasht: Mother? She's coming to see her grandchild. She's expected to stay 
about one month here. 

Yamada: That's nice, isn't it. 

Hayashi: Oh, the passengers seem to be coming out. It's a bit far, isn't it. 

Yamada: Oh, there's my nephew! Look, over there. He's behind that woman hold- 
ing a baby. 

Hayasht: The person waving his hand, right? Oh, there's my mother. Over beyond 
there. She's that fat woman wearing a kimono. 

Yamada: Yell at her. She'll surely hear (Ztt., notice) you. 

Hayasht: Yes, but it's a bit embarrassing. 


SECTION 6. READING 


20 る 10 5 

Basse A JS US. RO O NC Lem et 

タ ド ちい Xd oU cxx て See TR BEIC SE us B 
国生 に 合理 うか ugs eeu we Ges de の ポア EN e E 
RISEN Eon ae Mh nei RCM Er Vu M per | cette M NE. + 
RE reba Gall b Aco ere M E phon tak 

eee ee SO eZ Ge A 3 3 0 Rt 4) ee や 
US ET いや Gigi e FE ge De BP RAT 
物 れ て ま 。 が . 絵 も Ode (Chm dod ow. 国 と 
EN すさ の が ee の トー aS ty a EA PEE UNS ag ASS SE 外 
LO NA D mo M n NM LP ME 
424» Ro GP TEND Hea Ei 034 2 B 
ED 
Goto た クタ R ボ (あり し qug zem COM N 
quo» KS まり So dug Cue TOE US Rouge Manis 

Pot gen os Dl Sieg gs Tam. ot e E 

CUT D Vor Grea DO Te T PUE a doa Um t Sca の 
WA. SE SOME DUM rie DR Ar Eme): Sn PA の な Ob 

な coc が 2 で 2 條 し あ の の 本 GE E uu G€wPu m 

よび の きま で し Bou) SNO b39rWV E» duse 

ns deed eps eke de (Tre we le br dore IE etka ch X 。 が が 
TR EA QUE T NI ISI I2 SUE Se 
dices) Man’) Sis hee 6 ea cd Ai Xa Gl ん 

Aa ROSARII NC NAS 利き ます: € 425 TOMOS WE C 

B. Fae TAI ADO T A に な が な ー も ち 98 パ BE] い 

Aa la ase (di epe a iA SS. hu ご UNDO WE CEP S 
GE pou, の a 
に 活 め MEK 
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SECTION 7. EXERCISES 


Combine the sentences to show "purpose," using the Infinitive + ni. 
目的 を あら わす 「 一 し に 」 の 形 を 使っ て 二 つ の 文 を 一 つ に し な きい 。 
Example: 東京 駅 に 行き まし た 。 
友達 を 見 お くる 。 
l. 電気 屋 き さん が 来 ま し た 。 
テレ ビ を な お す 。 
2. 駅 へ 行き な さい 。 
お 父さん を むか える 。 
3.。 友幸 の うち へ 行き まし た 。 
本 を 借り る 。 
b, ATER GR Jo 
お いし い 物 を 食べ る 。 
$. JOO Lis 
新婚 (honeymoon) 旅行 の し ゃ し ん を 見 せる 。 


—> 友達 を 見 お くり に 東京 駅 に 行き まし た 。 


Insert in the blank an appropriate verb phrase adjusted to the correct form. 


買っ て 来る 買っ て 行く 買い に 行く を て き 当 な か た ち に し て 入れ な さい 。 
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O 山 田 さ ん と 田中 さき ん は 駅 で 中 村 さ ん を 待っ て いま す 。 こ れ か ら 三 人 で 山本 さん の 家 へ 行く の 


で す 。 で も 中 村 さ ん は まだ 来 ま せん 。 


64 IN Lo お あか が すき まし た ね 。. す みき ま 世 ん が 、 ハ ンー ガー を くれ ませ ん か 。 


HH MAA の E く うー ましょ うみ 68 
WH: 三 つ お ね が いし ます 。 
O 中 村 さ ん が や っ と 来 ま し た 。 
中 村 : すみ ませ ん 。 お そく な り ま し た 。 田 中 きん は まだ で すか 。 
8. WH! いい え ぇ 。 今 ハン バー ガー を ___ も らい まし た 。 
O 田 中 さん が 帰っ て 来 ま し た 。 で も 中 村 さ ん が いま せん 。 
山田 : どう も すみ ませ ん 。 
Hf: いい え 、 ど うい た し まし て 。 中 村 さ ん は まだ で すか 。 
9。。「 四 3 (4X... Beye pte, 
i0. 田中 : そう で すか 。 私 は 山本 さん の 家 の 近 所 で ___ つもり で し た が 。 


Fill tn the blank with an appropriate clause. 

RO__ に て き 当 な こと ば を 入れ な さい 。 

Example: 病気 に な ら な いよ うに 気 を つけ て 下さ い 。 

11. あの 人 は まく 学校 を 條 かま す 。 あ の 人 は _ よう で す 。 

12. 田中 さん は めがね を か け て いま す 。 田中 さん は (Gt 
13. ___ よう に 私 は 一 生け ん めい 日 本 語 を 勉強 し て いま す 。 

ih. 者 屋 が 。。 よ うに 全 あ ら え スト ー ア を つけ て な いて 下 き い 。 
ij. RES ee に か りす まし も た 。 

16, BEI. ESEBuEUR, 


100 JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


Lat Oe out AES EI ee CP BI 

18. と な り の 部 屋 か ら 変 な 音 が 聞こ えて きま す 。 JR WW OMS 

195. SUD CEBIT LAGU ee, Dra E Oe sq vase L Jes 
20. あ 、 お さい ふ が あ り ま せん 。 SO Ode 


Express in Japanese. 

次 の 文 を 日 本 語 に 訳し を さい 。 

21. Is there anyone (here) who can speak French? 

22. When I entered middle school, my older sister became & high school student. 
23. Don't you know someone who lives in that town? 

24. When you Come back, wash your hands. 

25. I like this dog a lot. So always when I go shopping I take him. 

26. When I got home Mother hadn't returned (come home) yet. 


2T. Has the person who is going to take care of the children tonight already 
come? 


28. How many people are there in this class who wear glasses? 


29. I've already forgotten (completely) the word that I remembered day before 
yesterday. 


30. When you notice (something) fix it (or correct it) right away. 


Write as many kanji as you have learned which have the following radicals. 
次 の よ うな 部 分 が ある か ん 字 を 書き な さい 。 


S.S (.) で や 9 C ) 

"m D ME UN UP E 
E We VOY 

ote ee UN E c EE 

354 8 Bo RIE) 


Form as many words as you can using two (or more) of the following kanji in com- 
bination, and indicate the reading also. 


KODAF MAG Dt CME HED EE. 読み 方 も 書き な さい 。 
36. 物 、 事 、 体 、 Kas rise ES 結 、 ae 階 、 Tp 場 、 火 、 原 、 EM EAS 婚 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


T: 


mn cn = [^] Bo I 
m 


II. 


ITI. 


Add ~ よ う to each of the following sentences, supplying all necessary 
particles and/or で す when necessary, and changing all words in parentheses 
to the correct form. 

Example: バナ ナ の よう な くだ 物 は きら いで す 。 


. あし た は いい 天気 に (な り ま す ) k 
. 病気 に (な り ま せん ) 気 を つけ て 下さ い 。 


レベ ッ カ うつ くし い 女 の 人 は 見 た こと が あり ませ ん 。 


・ 電車 の 中 に か さ を ( わ すれ まし た ) o 
・ 私 は あの テレ ビタ レン ト の 日 本 語 が 話し た いで す 。 
・ 前 は 田中 さん は あま り 働 きま せん で し た 。 


し か し 、 こ の ご ろ よ く ( 働 きま す ) o 


・ い し ゃ は 私 に 「 こ の くす り を の みな さい 」 と 言い まし た 。 


いし ゃ は 私 に この くす り を (の お) Ei VU EL. 
し ゅ くだ い が ( わ か り ま せん ) 時 は くど "うし ます が か 


Combine the sentence pairs using 時 ("when"). 
Example: (a) 東京 に 来 ま す 。 (b) 電話 し な さい 。 


(a) お 金 に 困り ます 。 (b) 電話 し な さい 。 


Change the following sentences to express purpose. 
Example: 友達 が 家 に 来 て 、 あ そ び ま し た 。 > 友達 が 家 に あそび に 来 ま し た 。 


・ 私 は と し ょ か ん (library) へ 行っ て 、 本 を か り ま し た 。 
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V. Give the Japanese equivalent. 


1. When he/she was little, it seems he/she could speak Japanese. 


2. Now he/she has forgotten Japanese entirely. 


3. What is the first thing you do in case of fire? 


4. Explain (it) so that everyone will understand. 


Lesson 2/ 
THE MORE THE MERRIER 
COMPARISONS AND ALTERNATIVES e PROVISIONAL 


OBJECTIVE: (1) To present adjective phrases, including comparatives. 
(2) To present the Provisional inflection of verbs, adjectives, and 
the copula. 


SECTION 1. VOCABULARY 


Drill 

Ut. りん ご (an) apple 

社会 し ゃ か い society 

か た い か た い adj (is) hard; firm 

木 き wood; lumber; tree 

弱い よわ い adj (is) weak 

LA c? LAG faith 

深い ふか い adj (is) deep 

強い Sts adj (is) strong 

は と は こ (a) box 

きち ん と きち ん と precisely; exactly 

も う も う another; in addition; more 

あと 一 あと 一 further; additional (e.g., ato 
ichinichi de in another day) 

ちょ 金 ( す る ) ちょ きん (する ) savings (vt saves money; de- 
posits money [in a bankl) 

池 いけ pond 

より (も ) より (も ) (more) than (used in compara- 
tive phrases) 

fV EBES sun 

月 つき moon 

草 くぎ grass 

お 兄さん お に いさ ん older brother 

どちら ど ち ぁ which (of two) (see L. 29) 

同じ くら い お な じ く らい about the same (as) 

物理 ( 学 ) guo 0r ぷ つ り physies 

> か が く < chemistry 

重い お も い adj (is) heavy; serious 

大 分 だ WV rather; considerably 

ずっ と ずる much; by far (used tn compara- 
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tive phrases) 
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の 中 で 
どちら で も 
黄色 い 
iss 


きび し い 
お 姉さん 
Poa 
課目 
歴史 
TI 
つめ た い 
くら い 
寝る 


p Gu 


いき 
いき を する 
近い 
Dia1ogue 
Ege es je 
な ぜ 

ce deem 
出 か せ ぎ 
今度 
IEH 

それ に 
母ちゃん 


PEF 


~ RY 
年 


Reading 
きょう 


三 ち ゃ ん 農業 
農業 
父ちゃん 


兄ちゃん 


JAPANESE BY THE TOTAL ME 


THOD 


among 
whichever (of two) (see L. 29) 
vt selects; chooses 

adj (is) yellow 


extent; to the extent that — —; 
as much as — — 


adj (is) severe; strict 
older sister 

vi helps; assists 

(a) subject (for study) 
history 

mathematics 

adj (is) cold (to the touch) 
to the extent that — — 

? sleeps; goes to bed 


adj (is) painful; distressing; 
difficult; suffocating 


breath 
breathes 


adj (is) near 


Delicious (a variety of apple) 
why? 

it is because — — 

working away from home 

the next; next time; this time 
New Year's 

in addition 


Mother (term of affection for 
one's mother or one's wife) 


vt passes; spends (e.g. Spends 
time) 


after the lapse of 


year 


l1it., "The Three Chans' Farm- 


ing" 


agriculture; farming 


Father (term of affection for 
one's father or one's husband) 


Brother; older brother (term 
of affectton) 


姉ちゃん 


農村 
じい ちゃ ん 


ば あちゃ ん 
To 
それ ぞ れ 
自分 

時 代 


nea omina 
な だ なり る 
年 より 
RG 


朝 早 く か ら 夜 お そく まで あさ は や く か ら よ る お ぉ お そ ぐ 


SECTTON 2. 

m pa 幸い 
$5 E 深い 
we d 3 

48 V お 見 きん 
823 $ 重い 
1090 ixi 選ぶ 

s6 黄色 い 
701 tthe A 


Lesson 27 THE MORE THE MERRIER 105 


[O2 Ty 
の うそ ん 
Bde 


P 


sí 


あちゃ ん 
rtu 
それ ぞ れ 
Gears 
Ives 


EPO 
た り る 


ELEULPLID 


や が て 
PES 
d s 


じゅ うぶ ん (な / に) 
いち ね ん じゅ う 


くら し 
= bg 


ne 


KANJI STUDY 


Sister; older sister (term of 
affectton) 


(a) farm/agricultural village 


Grandfather; old man (term of 
affection) 


Grandmother; old woman (term 


of affection) 


looking after & baby; baby-sit- 
ing 


each; severally; respectively 
self 


(the) times; period; era; gen- 
eration 


with only 一 一 


vt is sufficient; is enough; 
will suffice 


old person/people 

soon; presently; before long 
family 

vi lives (day by day) 
enough; sufficient (-ly) 
throughout the/a year 

(day by day) life 

(a) word 


from early morning till late 
at night 


Ye He theo Wed 65). d (855) ・ 
よわ ( め る ) 


YY; ふか ( い )・ ふ か (まる )・ ふ か ( め る ) 
Jes WEE 


rq ettet Nas 


ZO ue SPA) A SE) 
か さ ( な る ) 


Jo. GI 


?^& (135) 


EDAM UAM EK) 


Ys お ね 
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UHR mm れき し 
7*5 p gem れき し 
"4h dc が が く 
TOME ss ね る 
e x 苦し い Cau 
1458 A EA の う ぎ ょ う 
iaai ES じ だ い 
1162 Jk 家族 が ぞ く 
New Readings 
CLIE AUR E E 
強い つよ い 
ima Ti 、 1 じゅ っ ぷん 
ze に ふん 
ずい 分 ずい ぶん 
大 分 だ いぶ 


SECTION 3., DRILL 


Substitution: 


is (de3)ddÉeoJ3249u de RAT. 
(>) まっ くら な さむ い 部 屋 で す 。 


Ques:&.&) (deu bw feo 赤い 
b) 明る い / 楽し 
e) Ser / か わ 
da) X /.。 な か ん 


Hole ) この 赤ちゃん は 小さき く て 盟 い で す 。 


(b) 新宿 は に き や の で お あ も し の 
Cues: a) あの 人 の し ん こう 
b) Oli 
e) PCS 
d) あの 女 の 人 


Pa 
ee 
カ ・ ケ : ば (ける ) ・ ば (か す ) 
vo: ね (9) (か すず ) 
ク : くる (し い )・ く る (し む )・ く る (しめる) 
に が ( い )・ に が (る ) 
ノー 
PA» Hh» か 《 わ る) ・ か (える )・ よ ・ し ろ 
NEM. 
(21) (1621) 9 : 着物 its 
物理 学 ぶ ぷ つ すり がく 
(15) "ORE 中 村 な か むら 
(15) 農村 の うそ ん 
(18) (490) = 言う いう 
言葉 ta 
(8) (1826) 7 : 葉 は E 
言葉 を は 
EE 
い / 社会 
wv / dE 
い £k 
いで す 。 
/ 深い / 強い 
/ 小さ きい / か る い 
/ 便利 / En 
人 A マー ト of Bede 
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$c BNT TS 


Cuser ya) あま い する 
b) きれ い 書く 
c) ゆっ ぐり "話す 
d) S8bhAk TORS 
も う 一 度 . 言っ て 下 き い 。 
Cues? m) 一 日 待つ 
b) 三 か 月 働く 
Pius SC ONE 
à) 2 が も IEP EDS ASS 
SOS e HUC, edo x. 
Cues: a) 食事 十 五 分 出来 る 
v) 飛行 機 一 時 間 成田 に 着く 
dT Xem APA 大 学 を 出る 
d)' Bee 少し 百 万 円 に な る 


HEISE YD (B)KEWCT, 
Cues: 8). た よう A 
b) 木 oH 
ej Osce. c wer 
at 9 きき ざさ う よき ん 


Question-Answern: 


T. 


8. 


9. 


Q: この 本 と その 本 と どちら が お も し ろ い で すか 。 
A: (a) この 本 の 方 が お も し ろ い で す 。 

(b) どちら も 同じ くら い お も し ろ い で す 。 
Cues: a) 物理 学 / 化学 / 物理 学 
je] Suzstenghc Sei, ゴル ヌ 
ere / WH / eu 
yo WERE Vo BEES HoEBRÉ 
Qi これ と それ と どちら が 重い で すか 。 

A: これ より それ の 方 が 少し 重い で す 。 
Cueastia) KA 
b) か な り 
e) ずっ と 


Qi 自動 車 と 汽車 と 飛行 機 の 中 で どれ が 一 番 速い で すか 。 
A: 飛行 機 が 一 番 速い で す 。 

Cues miea l US / EB 

) お そい / 自動 車 

) 便利 / ADR 

) 好き / 汽車 


a 
b 


Q 


œ 


ご 


Q 


d 
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Request-Answer: 


どちら で も 好き を な 方 を 選ん で 下さ い 。 


dO. IRs 
A: 


Cues: 


Substitution: 
es 


Cues: 


ey 


Cues: a 


13. tq 


b 
c 
d 


Questton-Answer: 


り 
Cues: a) 
) 
) 
) 
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で は 黄色 い 方 を 下さ い 。 
a) News 

br oe 

c) 花 が か いて ある 
a) あな た が 作っ た 


ETHOD 


今日 は きのう ほど あつ く あ り ま せん 。 


1h. Q: 休む 方 が いい で すか 。 


Ayr (i) 
(b) 

Cues?) a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f ) 
Substitution: 

Jib 

Cues: a) 

b) 

c) 

à) 


は い 、 休 む 方 が いい で す 。 
いい え 、 休 まな い 方 が いい で す 。 


一 緒 に 行く 
デパ ー ト で 買う 
a A 
Eu だ い 
jos 

まつ ぐら 


も っ と 勉強 し た 方 が いい で す よ 。 


少し 休む 
も う 少 し 待つ 
CoU raus 


あな た も 一 緒 に 行く 


Hx きび し い 

お 茶 の 水 新宿 に ぎ や か 

お と な 子供 お か し を 食べ る 
いも うと お 姉さん 家 の 仕 事 を 手 つ だ う 
英語 ほど むず か し い 課目 は あり ませ ん 。 
歴史 
T3 
物理 学 
[ts 
(も ) 大 きい くつ は あり ませ ん 。 

安い テレ ビ 

長い ズボン 

小さ い テー プレ コー ダー 

静か クー ラー 
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Transformation: 


16. 病気 が よく な り ま し た 。 


—— 


Cues: a) いそ が し か っ た で す 。 
WE dei cur 
) か な し か っ た で す 。 
) 頭 が いた か っ た で す 。 
Jo do e PLA REL. 


Substitution: 


al 小さ けれ ば 小さ い ほ どい いで す 。 


丈夫 なら (ば ) 丈 夫 を ほど いい で す 。 


Cues: ) 近い 
きず LM 
c)! Sens 
d) つめ た い 

) 早い 
J C 


18. 見 れ ば 見 る ほど 好き に な り ま す 。 
行く 


会 う 


) 
) 
) 話す 
) 聞く 


Cues: 


English Equivalents 
1. (a) (She) is a young, beautiful 3. 
woman. 
(It) is a cold, pitch-dark 
room (Zit., CIt] is a pitch- 
dark, cold room). 
a) It's a good-tasting, red apple. 
b) It's & bright, cheerful world \ 
(LZt., society). 1 
c) It's a pretty, dainty flower. 
d) It is hard, strong wood (lit., 
CIt] is strong, hard wood). 


This baby is small and weak. 

Shinjuku is lively and inter- 

esting/fun. 

2) His faith is deep and strong. 

b) That box is small and light. 

c) The subway is convenient and 
inexpensive. 

d) That woman is slim and beauti- 

fud 


ほど 
歩く こと が 出来 る | 。 。 | 病気 が よく な 


109 


A ご と と が 出来 まし だ 5 


り まし た 。 


寝る 時 間 が あり ませ ん で し た 。 

いき を する こと が 出来 ませ ん 。 

な きた か っ た で す 。 
起き て いる こと が 出来 ませ ん で し た 。 
EDP v scd x 


Walk more rapidly, please. 

a) Make it sweeter, please. 

b) Write more neatly, please. 

) Speak more slowly, please. 

) Put them more exactly in order, 
please. 


ay (it) once more, please. 

) Wait one more day, please. 

) Work three more months, please. 

) Write two or three more pages, 
please. 

d) Think about it a little more, 

please. 


This job will be finished/over in 

One more day. 

a) Dinner (Zit., [thel] meal) will 
be ready in fifteen minutes. 

b) The plane will arrive at Narita 
in one more hour. 
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EO Lid rz ーー ニー ニー ニニ ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 


XO. 


b) 
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In six (more) months my son 
will graduate from college. 
Just & little more and the sav- 
ings will become ¥1,000,000. 


ocean is bigger than & pond. 
The sun is bigger than the 
moon. 

A tree is bigger than grass. 
France is bigger than England. 
The older brother is bigger 
than the younger brother. 


Which is more interesting, 

this book or that book? 

(a) This book is more inter- 

esting. 

(b) They are about the same 
(1it., Both, to about the 
same extent, are interest- 
ing). 

Which is more interesting, 

physies or chemistry? 

(physics) 

Which is more interesting, 

tennis or golf? (golf) 

Which is more interesting, 

T.V. or movies? (T.V.) 

Which is more interesting, 

Chinese or Japanese? 

(Japanese ) 


Which is heavier, this or that? 
That is a little heavier than 

this. 
That 
That 
than 
That 


is quite a bit heavier 
this. 
is far heavier than this. 


Which is the fastest, a car, a 
train, or an airplane? 

An airplane is fastest. 

Which is the most expensive, a 
car, a train, or an airplane? 
(airplane) 

Which is the slowest, & car, & 
train, or an airplane? (car) 
Which is the most convenient, 
& car, a train, or an airplane? 
(car) 

Which do you like best, a car, 
a train, or an airplane? 
(train) 


Choose whichever (of two) you 

like. 

Well then, give me the yellow 

one. 

Well then, give me the smaller 
one. 

Well then, give me the strong- 


is à lot heavier than this. 


ds 


124 


135 


1h. 


ISS 


LG 


er one. 

Well then, give me the one 
with the flowers drawn on it. 
Well then, give me the one 
you made. 


c) 


d) 


Today's not as hot as yesterday. 
a) Mother's not as strict as Fa- 
ther. 

Ochanomizu's not as lively as 
Shinjuku. 

Adults don't eat as much can- 
dy/sweets as children. 

The younger sister doesn't 
help with the housework as 
much as the older sister. 


There's no subject as difficult 
as English. 
a) There's 
cult as 
There's 
cult as 
There's 
cult as 
There's 
cult as 


no subject as diffi- 
history. 

no subject as diffi- 
math. 

no subject as diffi- 
physies. 

no subject as diffi- 
chemistry. 


There are no shoes bigger than 
those (shoes). 

a) There is no T.V. cheaper than 
tieu BV.) 

There are no pants longer than 
those (pants). 


er than that (tape recorder). 
There is no air-conditioning 
unit quieter than that (air- 
conditioning unit). 


Q: Is it better to rest? 


A: (a) Yes, it's better to rest. 
(b) No, it's better not to 
rest. 
a) Is it better to go together? 


Is it better to buy it at a 
department store? 

Is it better to stay here? 
d) Is it better for it to be 
coo1 /chi11ed? 

Ts a big one better? 

Is:4t better for it to be 
pitch-dark? 


ought to study more. 

You ought to rest & little. 
You ought to wait a little 
longer. 

You ought to stay here. 
You ought to go with him. 


He/She/etc. became well. He could 


There is no tape recorder small- 
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walk. > He became well enough to c) The easier the better. 

walk. d) The colder the better. 

a) I was so busy I had no time to e) The earlier the better. 
Sleep: f) The politer the better. 

b) o's Be pelni 上 tan DPonthe. 18. The more I see (it) the more I 

e It was so sad I wanted to cry. 


like (or get to like) (it). 

8) The more I go the more I like 
übt 

b) The more I meet him the more 
I get to like him. 


d I had such & headache I couldn't 
stay up (?。e。。 I had to lie 

in bed). 

e I ate’ so much my stomach hurt. 


LT. The smaller the better. c) The more I talk with him the 
The sturdier the better. more I get to like him. 
a) The nearer the better. d) The more I listen to it the 
b) The eleaner the better. more I like it. 


SECTION 4. GRAMMAR 


27.1. ADJECTTVE PHRASES (see also 18.1.1). Three types of adjective phrases 
appear in this lesson: 


(1) Modified Adjective Phrase (A), in which a qualifying adverb precedes the 
adjective head, as in the following examples:  ichiban 1i the best; totemo ti 
very good; zutto Íi much better. If the second adjective is changed to adverbial 
form (by adding -ku) such constructions become modified adverbial phrases; e.g., 
Motto hayaku aruite kudasái. Walk faster, please. 


(2) Modified Adjective Phrase (B), in which a noun phrase of "extent" (with 
hodo extent/degree as head) fills the slot immediately preceding the adjective, 
as in yakedo suru hodo atsüi hot enough to burn (oneself). 


(3) Coordinate Adjective Phrase, of the following two types: (a) oishíkute 
yasüi, and (b) oishii yasüi, both of which mean good (to the taste) amd cheap. 
In type (&) the first adjective is inflected for the Adjective Gerund (-te) in- 
flection; and in type (b) the first adjective is in the indicative just as the 
second. Of these two types of coordinate adjective phrases, the first is more 
common. However, type (b) cannot be used as an adjectival predicate; e.g., Oishi- 
kute yasüi desu. It is good (tasting) and cheap., but never *Oishii yasti desu. 


27.2. COMPARISONS. Comparative expressions using hodo extent/degree may be con- 
sidered under the following three headings: 


27.2.1. COMPARATIVE ADJECTIVE PHRASES. A variant of Modified Adjective Phrase 
(B), with hodo, is a construction which produces an equivalent of "the more, the 
merrier" type in English:  Chisákereba chisái hodo fi desu. The smaller it is the 
better. Such constructions, however, do not have to end with an adjective, and, 
hence, are not unique to adjective clauses. An example of this use in copular 
clauses is Amákereba amai hodo suki desu. The sweeter (it ts), the more (I) like 
(tt). Or, the comparative element may be composed of verbs as in Mireba mfru hodo 
suki ni narimásu. The more I see (it), the more I grow to Like tt.; or copular: 
Génki naraba génki na hodo fi desu. The healthier (he is) the better. The first 
element in these comparative cónstructions is inflected with the Provisional suf- 
fix, that is, -kereba for adjectives, -eba/-reba for verbs, and the Provisional 
copula naraba (see 27.3). 


27.2.2. COMPARATIVE NOUN PHRASES. The partials hō (the) alternative of, and 
yori more than, as well as hodo to the extent/degree fill the noun-head slot to 
form manner expressions and comparisons. Since these partials have a unique func- 
tion in Japanese grammar we call them Pseudo-Nouns (see 25.2). 
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(1) ho Sore yori kono ho ga íi desu. This (alternative) is better than 
that. 
Nóto no ho ga Íi desu. A notebook is better. / The alter- 
native of a notebook is better. 
(2) yori Iku yóri shikata ga arimasén. Nothing else (or No other alterna- 
tive) will do but to go. 
(3) hodo Ky wa kinő hodo átsuku ari- Today's not as hot as yesterday. 
maséñ. 
Riñgo hodo oishii kudámono There's no fruit as delicious as 
wa arimaséñ. apples. 


(See also 27.2.1.) 


Note that the use of hodo requires a negative predicate in sentences of the type 
represented by the last two illustrations above. 


21.2.3. ATTRTBUTTVE PHRASES WITH hodo AS HEAD. After the manner of tamé, yo, 
tsumori, etc., the partial hodo is used as a pseudo-noun in a phrase; e.g., [Wa- 
rau kotó ga dekfru hodo] y6ku narimáshita. He's become well Cenough to laugh]. / 
To the extent that he laughs, he has become fine. The verb warau laughs is in 
attributive position before hodo; in other words warau "modifies" hodo, producing 
& phrase similar to the modified noun phrase. However, among pseudo-nouns, hodo 
is unique because it does not follow the typical noun-phrase construction, Noun 中 
no + Noun; e.g., Yamá hodo, shigoto ga arimásu. I have a pile (lit., to the ex- 
tent of a mountain) of work to do. 


27.3. THE PROVISIONAL INFLECTION. The provisional inflection (translated into 
English variously as providing that or if) occurs with verbs, adjectives, and the 
copula. This inflection has a very important function in complex sentences, but 
it is introduced here in noun phrases before the head hodo. Notice the differ- 
ence in shape of this ending with verbs and adjectives and also the unique pro- 
visional inflection of the copula: 


THE PROVISIONAL INFLECTION 


Stem Suffix Provisional 
C-Verb ik- -eba ikéba providing (he) goes 
V-Verb mi- -reba mireba providing (he) sees 
Adjecttve chisa- -kereba chisákereba providing (it) is small 
Copula naraba providing (it) is 


The Negative Provisional nakereba is attached to verb stems, but it is also a 
free form which follows the adverbial form of adjectives to produce negative pro- 
visional expressions: 


THE NEGATIVE PROVISIONAL 


Stem Suffix Neg. Provisional 


C-Verb ik- + -a- -nakereba ikanakereba providing (he) doesn't go 


doesn't see 


) 

he ) 
) isn't small 
) 


( 
V-Verb mi- -nakereba mfnakereba providing ( 
Adjective  chisa- + -ku nakereba chísaku nákereba providing (it 
Copula de nakereba providing (it) is not 


Drills using the Negative Provisional will appear in Lesson 205 
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SECTION 5.  DIALOGUE 


田中 : 
山田 : 
田中 : 
山田 : 


田中 : 
山田 : 
田中 : 
山田 : 
田中 : 
山田 : 


田中 : 
山田 : 


) Ac 


le 3 Ao PAPO VA dle 3000 s 

PAE. A pF BIT SLAMS, 

EMAL DO Ole CH Mee Sch HLA お も の は あま あり よ す あり ませ ん で し た か ぁ ね 。 
RR Rhee PPT) PARLE CTS それ て で て 、* み ん な と て も よろ こ を て 


な ぜ で すか 。 

デリ シャ ス が 一 番 よ (売れ る りん ご だ か ら で す 。 

AB だ CT ps der 

ええ 、 お か げき さま で 。 SOoAXIBmex€icOxAiiaeitocy, 

それ で は 、 今 度 の 正月 は 楽し み で すね 。 

ええ 。 それ に むす こも むす めも 帰っ て 来 ま す 。 下 ちゃ ん と 一 緒 に 正月 を すご すこ と が 出 
来る の は 三 和 ぶり CT E, 

これ は これ は あま い 庄 で …… o 

デリ シャ ス が いい 年 は 、- 語 も あま く な り ます よ 。 


English Equivalents 


Tanaka: 
Yamada : 
Tanaka: 


Yamada: 


Tanaka: 
Yamada: 
Tanaka: 
Yamada: 
Tanaka: 
Yamada: 


Tanaka: 
Yamada: 


APPLE TALK 


Mr. Yamada, how are the apples this year? 

This year they're much better than last year. 

That's good. Last year wasn't a good year for fruit, was it.  (Z£t., 
That was good, wasn't it. Since, as for last year, fruit wasn't very 
good, was it.) 

It sure wasn't (Zit., Yes, yes). Delicious seems to be particularly 
good this year. So everyone's very happy (about it). 

Why? 

Because Delicious is the best-selling apple. 

Is that so? That's good. 

Yes. It looks like I won't have to leave home to work this winter. 
Then this coming New Year's will be a happy occasion, won't it. 

Yes. On top of that, my son and daughter will be with us (Z£t., will 
come back). This is the first time in three years I'll be able to spend 
New Year's with my wife. 

That sounds like sweet talk to me (Zit., My, my, sweet talk... ). 
The year when Delicious are good, talk also gets & little sweet, you 
know. 
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5 


20 


ay tie 


W 40 & «oan du 


Qao *- mot mao HOF VE | PU ELA 
ALIQUE equi oat t oq? 
DSF Qe OF uo | E11 x7 disais v 
Zo 24? Fa OS O78 Ohh © BEY RU Od 0479. の っ を で 
HH OS LE rhb woWIHIW S sev RV Rm Un? 
UH tip Ru V4 5 4$ AU? 

dei S Mc 047^ ROFL Ht COD do Yun’ 
BL 40 © dta 64e £e MS AU? ana 
COMIC WUE OF OAR UMS? wee’ AL 
BLE Q dp uuo ito S que ite tomo 

Kon Ld i$ OIG die S gn aS cb? Rye 
OL EOE C0 Kay 5 s Hee 1 eo OQ? VE 
VEL aie ime sumas 5 tod vv oan ang Dau? 
dp cR NNI c Qu? 

FRY KOER PLECUS un Yon c ig ii Meo i 
SWIL Be adeo caso x) eas aoci r)oJ RH 
SOS Rb Ug Sept 

doe KY SRL BVT SO Dh EHS Sw ROL 
HIM Lo? Hp OM KO Ls VL KK 
SS | 3811-04 UN RS Kane? BIOS VED K 
パレ の る つろ や と" 

DRYP «6 QUAS poni AU c nb dp RI BS HP? 
OMY A KO Vi [he dV ste? vo 
Q4 $4 Qi VOH WHOM & LCL 1E 40 & 240 


30 


MUMS HPL? ONARE FL AWE Het den 
RYO SS RH RI REO vg 
HF eid [nao aul | RS HR OU? 

dpi] deo e ORE OFS BORG E Ra oV 
SUGAR UO Vd OG SU. me dao f satin vag 


を で SUS von ande? 
(GN S eK [nl f ad] LA 0 Ore 
$e RAD る つる 半開き 
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SECTION 7. EXERCISES 


Express in Japanese. 
次 の 文 を 日 本 語 に 訳し を さい 。 
1. The town/city in Japan with the largest population is, of course, Tokyo. 
2. The faster the plane, the more convenient it is. 
3. My mother's more gentle than my father. 
4, There's nothing as cute as a baby. 
5. Write the letters (ji) larger, please. 
6. A plane is much faster than an automobile. But à rocket is faster still. 
7. This one is better by far. 
8. Studying is not as much fun as playing. 
9. The more I think (about it) the more I don't understand. 
10. The more you practice the more skillful you become. 
11. This pool is big and deep. 
12. For people whose eyes are bad, it's better to wear glasses. 
13. It's better not to take a bath when you have a cold. 
14. This coffee's so hot I can't drink it. 
15. The fog is so thick one can't see fifty meters ahead. (Hint: fog is "deep") 


16. My watch isn't as accurate as yours. 


Answer the following questions. 

次 の し つも ん に 答え な さい 。 

1T. (a) いぬ と ね こと どちら が 好き で すか 。 

) それ は な ぜ で すか 。 

) 大 きけ れ ば 大 きい ほど いい も の は 、 た と えば 何で すか 。 
) 


( 
disse 人 
( それ は なぜ で の か 。 


Compare the size of an elephant, a Lion, a dog, and の mouse. With each one as 
subject, make sentences using four different patterns (as in Drills 6, 8, 9, 11). 


ぞう と ライ オン と いぬ と ね ずみ の 大 き さ を くら べ な さい 。 そ し て それ ぞ れ を 主語 に し て 、 四 つの 違う パタ ー ン 
(ドリ ル 6 、8、9、11 ) の 文 を 作り な さい 。 
19... 1a), "ぞう は 


(BJ. Ses は 
(c) いぬ の 方 が 
(a) ね ずみ が 


Weite the kanji as indicated. 
XO を か ん 字 に な お し な さい 。 
20. に し ae Be pé. & を xr 


Ao prg オ カ VIT REN 
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git や の 27, な 
TE Sha AF vw s NW 
e. 28; い 
“SA LER Ray ウタ 
86, eui さん と お さん 29. を ws 
Sei ネエ nde ネ 


SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


I Complete the following passage using words from the list immediately below. 


Check to see if your passage matches the English equivalent which follous. 


SR (45 545 LUN. Y QE 4221294 6 da 


田 や は た け の 仕事 は 体 の 丈夫 な 男 の 人 が する ( ) で す 。 け れ ど も 、 だ ん だ ん 
お 金 の ( ) に 、 父 ちゃ ん や 兄ちゃん は 町 で 働く ( ) に な り ま し た 。 農村 で 働く 
(  ) も 、 町 で 働い た ( ) が 、 お 金 を た くさ ん も ら う ( ) が 出来 る か ら で す 。 
し か し 、 父 ちゃ ん や 見 ちゃ ん の 出 か せ ぎ ( ) で は 、 お 金 が 十分 で は あり ませ ん 。 
そこ で 、 母 ちゃ ん も 姉ちゃん も 弱い 年 より も 朝 早 く ( ) 夜 お そく まで 働く ( ) 
あり ませ ん 。 寝る 時 間 が な い ( ) 毎 日 いそ が し いで す 。 こ の よう に 、 農 村 の 人 々 
の 生活 (  ) 苦 し く て 、 き び し い 生活 は な い の で す 。 


Ling lsh Equivalent] Men who are strong of body are expected to do the 
work in the ere and fields. However, gradually, for the sake of money, 
father(s) and elder brother(s) have begun to work in town (or, it has be- 
come so that father(s) and elder brother(s) work in town). This is because 
(they) can receive more money if they work in town than (they receive) if 
they work on the farm. But, with just the extra work of the father(s) and 
elder brother(s) the money is (still) not enough. So, there is nothing 
else (to do) but for mother(s), elder sister(s), and the weak old folks to 


work from early in the morning until late at night. (They) are so busy 


every day that there is hardly time to sleep. In this manner, there is no 
zi as filled with suffering or as severe as the life of people in farm 
villages. 


II. Complete the sentences. 
じゅ ゆく 


1. 新宿 は : : E VERG S 
(Tively and interesting) 
m 部 屋 で す 。 
a co and pitch-dar 
js いい で す 。 
(The politer the better) 


4. 好き に な り ま す 。 
(The more I meet him/her, the more I like hin/her.) 
5. 物理 学 と 化学 と どど ちら が お も し ろ い で すか 。 
が お も し ろ い で す 。 


(Chemistry is more interesting.) 


B. いい で す 。 
The smaller the better. 
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Adjectives and Comparisons 


ビジ ネス ホテ デ テル は 安く C US 


Business hotels are cheap and good. 


Lesson 27 
"Cheap and Good" 18 
25 
"Cheaper" 3 
の 方 が 安い 
4. 
"Cheapest" 5。 


E 
6. 


"The cheaper the better"7. 


この 方 が 安い で す 。 
is one's cheaper. 


これ が 一 KATT» 
This is = cheapest (one). 


旅館 と ホテ ル と 民宿 の 中 で 、 


Among (Japanese) inns, hotels, and minshuku 


宿 が 一 番 安 い Bed 


お 金 が あま りな いか ら 、 安 けれ ば 安い ほど いい で す 。 


I don't have much money, so the cheaper the better. 


あし た 来 て も いい で す 。 
あし た だ お そく て SW いで 


あし た で も いい で す 。 


You may come tomorrow. 


You may be late tomorrow 
(if you wish). 


Tomorrow's fine. 


Lesson 28 
PERMISSION Verb: 8. 
("You may") Adj.: 9. 
[一 て | も | いい | 

Noun: 10. 
PROHIBITION Verb:11. 


(You must not") Adj.: 


[て |] は | いけ ませ ん | 
Noun: 


あし た 来 て は いけ ませ ん 。 


あし た お そく て ば いけ ませ ん 。 


・ あ し た で は いけ ませ ん 。 


You mustn't come tomorrow. 


You mustn't be late 
tomorrow. 


Tomorrow won't do. 


wp VERE S COM C. s 
めじ 75 S TE CC Ras o 


あし た で な く て も いい で す 。 


You don't have to come 
tomorrow. 


You don't have to be 
early tomorrow. 


It doesn't have to be 
tomorrow. 


CONCESSION Verb:14 
(It sspe 
not to") Adj os15 
| な く て | も | いい 
Noun: 16. 
OBLIGATION Verb:17. 
C' You must”) Adj: 18 
AS | は NN まん 
Noun:19. 


あし た 来 な さく て は いけ ませ ん 


早く な く て は いけ ませ ん 。 


あし た で な く て は いけ ませ ん 。 


You must come tomorrow. 


You must be early. 


It must be tomorrow. 
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PUBLIC TRANSPORTATION 


pri 


通 


Commuter train 通 きん 電車 
eme E erm = 


A 
4): X Ph 


LEssoN 28 
IT'S NO GOOD IF YOU DON’T ANp IT WON'T DO IF YOU DO 
PERMISSION, PROHIBITION, CONCESSION, AND OBLIGATION PATTERNS 


OBJECTIVE: To present patterns corresponding to "may," "must not," O.K. not to," 
and "must." 


SECTION 1. VOCABULARY 


Drill 

ーー て も いい ーー て も いい may (do/be) 一 一 

や わら か い や わら か い adj (is) soft; tender; gentle 

あさ い あさ い adj (is) shallow 

火曜 日 か よう び Tuesday 

水曜 日 すい よう び Wednesday 

じみ (な / Ic) じみ (な に ) quiet; conservative; plain; 
simple; restrained (-ly) (e.g., 
の quiet color) 

HU / ie) は で (な / に ) bright; loud (-1y) (e.g., a 
loud color) 

下手 (を / に ) AJ. に ) unskillful (-17) 

ーー て は いけ な い ーー て は いけ な い must not (do/be) 一 一 

な こる な こみ vi gets angry; vt scolds 

お 湯 お ゆめ hot water 

ぬる い ぬる い adj (is) lukewarm; tepid 

Ue) xL 赤き も か BLA sashimi (fish sliced in small 
pieces for eating raw) 

台所 起こ ら ろ kitchen 

勉強 部 屋 SAS IRNS study (room) 

不 親切 (な / に ) dL ao OR 7 に ) unkind (-1y) 

流す な が す vt lets flow/run; pours (e.g., 
lets water flow; pours water) 

ボー ル ボー ル ball 

投げ る な げ る vt throws (e.g., throws a ball) 

さっ し さっ し magazine 

キャ ベツ キャバ J cabbage 

T pt» TAE Wee REN ss aspirin 

Sedis Cdp wA ーー なく て も いい it's O.K. if there isn't / one 
doesn't — — 

し ゅ くだ い し ゅ くだ い homework (for school) 

出す だ す vt hands out; gives (e.g., 


gives homework) 
119 
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ASA dS 
バタ ー 
チー ズ 
ぎゅ う 


牛肉 
b SA 3) 


ーー な けれ ば な ら な い 
ー な けれ ば いけ な い 
場所 

考え る 

歯 

歯 を みがく 

ひと 

ATKA 

食堂 

お 手洗 い 


せい けつ (な / に ) 
OTSA 

DLE 
TAA T 
石油 スト ー ブ 
mo 

Dialogue 

書き 順 


ーー と いう 一 

「 草 」 と いう か ん 字 
25 

Baeza 72 

ます - 


横 (の / i) 
線 
ーー な きゃ 
だ て (の た に ) 
思い 出す 


長き 
ー て も いい で し ょ う 


JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


TIK 
し つも ん (する ) 


SAAC る 

ー な けれ ば な ら な い 
一 な けれ ば いけ な い 
alee 

か ん が える : か ん が える 
[E 

ば を みがく 

ひご 

3x ded 

CARICO 

お て あら い 
Sw C / iz) 
zB. Tec 
[oe 
TAAT F 
せき ゆ ス トー ブ 
くろ い 


か きじ ゅ ん 


ーー と いう 一 

Ue wp bu TAA 
his, 

じゃ だ め だ 

まず 

ICONS 

せん 

ーー な き や 

た て (の / に ) 

お も い だ す : お も い だ す 


ERS 
ー て も いい で し ょ う 


vi &nswers; replies 
butter 

cheese 

beef 


(&) question (vt asks & ques- 
tion) 


bedroom 

must (do/be) —— 

must (do/be) —— 

(&) place 

vt thinks (about); considers 
tooth; teeth 

brushes (the) teeth 

other people; others 

(a) stereo 

dining room 


toilet (ZZt., [place] for wash- 
ing hands) 


clean; sanitary (-ly) 
(an) answer 
dictionary 

gas heater 
oil/kerosene heater 


adj (is) black 


stroke order (for writing Japa- 
nese) 


ーー (called) == 

the kanji (called) Kusa 
thus; in this manner 
(that) won't do 


firsts first of all; Uto. begin 
with 


horizontal (-ly) 

(a) line (e.g., draws a line) 
contraction of -nakereba 
vertical (-ly) 


vt remembers; calls to mind; 
recollects 


length 


ーー probably would do (reluc- 
tant approval) (see L. 34) 
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ええ と 


な な め ( の / に ) 
一 番目 


か た ち 


Reading 
Gop 

ee eT 
めい し ん 
いく つか 
か ず 


a 

向け る 

( お ) 見 舞い 
咲く 

だ や で も 
喜ぶ 

根 

植え る 
付く 

根付 く 


寝 つ く 


Common Expressions 


TOU TSCPD LO 


ZO s 


な を なめ ( の / に ) 
ー ば ん め 


か た ち 


まあ 


た で る 

HEE Cage 
どる 

JEU 

みな (みな ) 
まく ら 
Wf 

むけ る 


(お ) み まい 


o 


それ は そう で す ( が )… 


That's true . 


interjection indicating hesita- 
tion 


diagonal (-ly) 


Suffix for ordinal numerals 
(e.g., ni-banmé the second, 
san-banmé the third) 


form; shape 


well (an interjection indicat- 
ing uncertainty) 


taboo 
concerning — — 
superstition 
some (see L. 29) 


(the) number (@.g., the mumber 
of items) 


death 

pain; suffering; worry 

UL resembles; looks like 
vt stands (something) up 
once; one time 

vt takes (in the hand) 
bamboo 

everything; all; everyone 
pillow 

north 

vt turns; faces 

(a sick/social) call; visit 
vt blooms; blossoms 
anyone (see L. 29) 

vt rejoices; is glad 

root 

vt plants 

vt attaches; affixes to 
vt takes root; roots 


vt is laid up (with an illness); 
falls asleep 


(approval 
with reservatton) 


122 
SECTION 2. 
E 投 投げ る 
539 考 者 える 
715 
TA ud 
595 E4 黒い 
783 BR 取る 
147 ay 
225 3 
535 €) mus 
1606 E お 見 舞い 
99 WX 咲く 
WE D 
65 38 m 
" ABS do 
1585 AR ge 
根付 く 


New Readings 


(986) 


(109) 


(779) 


X 


JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


KANJI STUDY 


な げ る 

か ん が える 
ば 

し を どの 
せき ゆ 
くろ い ぃ 

と る 

た け 

きた 

むけ る 


お みまい 


ドウ (05) 


AUS か ん が (たる) 


vs dd 
F7; 
A; ARS 


コク ぐろ ・ く 29009 


Yas 05) 
d wea 
«S きだ 
27; む ( く < く )・ む (ける ).・ む (か う )・ む (こう ) 
TiGk(5)- us 
ze SN) 
Ae 5 m) 
d ws ね 
Seq As x5) うねる) 
Fs DUES) = De) 
(14) a z 

(856) 所 . 所 の (12) 

近所 きん じ ょ (15) 

(T) 住所 E ゅ w う しょ (22) 
(9) 台所 だ い ど ころ 
(12) s WA 

(iem ・ 全音 こい (17) 

部 屋 へ や (22) 

e 勉強 部 屋 " べ ん き ょ うべ や 
(8) "s 

(970) & * Ws ね る (27) 
QT 寝室 し ん し っ 
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(04 2: B いし (12) ^ (gy 9: 死ぬ し ぬ (17) 
石けん せっ けん (23) 死 し 
石油 せき ゆ oy) 昔 : 苦し い くる し ぃ T 
# < 
SECTION 3. DRILL 
Substttutton: 
x そこ で お よい で も いい で す 。 
Cues: a) あそぶ 
b) T$ 
e) 置く 
à) すわ る 
2. 大 きい 方 が いい で す 。 けれ ども 小さ く て も いい で す 。 
Cues: a) 安い 高い 
b) や わら か い か た い 
e) 深い ix 
a) ある な い 
b 紅茶 の 方 が いい で す 。 けれ ども コー ヒー で も いい で す 。 
Cues: a) 火曜 日 水曜 日 
c) EF 下手 
a) 便利 少し 不便 
h. な いて は いけ ませ ん 。 
Cues: a) 間違え る 
b) ORE 
c) 休む 
d) わす れる 
5. お 湯 は ぬる く て は いけ ませ ん 。 
Cues: a) お さしみ 古い 
b) 台所 きた な い 
c) 勉強 部 屋 くら い 
英語 | | いけ ませ ん 。 
じゃ 
Cues: ta) ^ AL QS 
bl uc 
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Questton-Answer: 


T 


(a) 


(a) 


Q: 


Cue: 


Cue: 


Substitution: 
今 、 電 話し な く て も いい で す 。 


10. 


Ib. 


Cues: 


Cues: 


この 水 を 流し て も いい で すか 。 

e) は い 、 流 し て も いい で す 。 

(2) いい え 、 流 し て 位 め は け ませ ん 。 
ここ で ボー ル を 投げ る 


この ぎっ し を 読ん で は いけ ませ ん か 。 

(1) はい 、 読 ん で は いけ ませ ん 。 

(2) いぬ いえ 、 読 ん で も いい で す 。 
か た づけ る 


飲み 物 は つめ た く て も いい で すか 。 

(1)— は MM つゆ た く て も いい で す 。 

(2) Vy De SCI EAS 
あま い 


キャ ベツ は 小さ きく て は いけ ませ ん か 。 

は ) ば は ゆめ 、 小 きく で ほや け ませ ん 。 

(2) いい え 、 小 さく て も いい で す 。 
古い 


ボー ル ペ ン で も いい で すか 。 


(1) 。 は い 、 ボ ー ル ペン で も いい で す 。 
(2) いい ぬえ 。 ボー ニール ペ ベン で は いけ ませ ん 。 
TARY S 


d で は 
BEESTE 、。| いけ ませ ん か 。 


で は 
(1) は い 、 下手 | 、、 。 | いけ ませ ん 。 


(2) いい え 、 下 手 で も いい で す 。 
服 / は で 


し ゅ くだ いき を 出す 


RE EATA 

部 屋 を か た づけ る 

UA E 

PERITA RECE a TENE o 
キャ ベツ 大 きい 

紙 あつ い 

IN や わら か い 


FR 多い 


ques 


X35 


1h. 


TD. 


Cues: 


Cues: 


Cues: 


Cues: 
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ぎゅ う で 
AEA. | を く て も いい ぃ です 。 


a) し つも ん His 
b) BZ まっ くら 


りょう けり 


c) 料理 上 手 


3 que EEA 
今 す ぐ 帰ら な けれ ば rdg 
a) 置く 場所 を 考え る 
b) 夜 歯 を みがく 
c) 学生 は 勉強 する 
d) ぴの と の の の 必用 9 
EE LE Ea 
や さい は 新しく な けれ ば apes: 
a) PN HOV 
b) 子供 の プー ル あさ い 
e ステ レオ 音 が いい 
時 計 は 正 か みく | 、 penne [oo 


&) 食堂 きれ い 

b) dedito せい けつ 
) 勉強 部 屋 静か 

d) こたえ 日 本 語 


Questton-Answer: 


163 


TT. 


(a) 


Q: 今日 行か な く て も いい で すか 。 
fit: Un SETS CR NG 


754A. 
2 LR 人 人 日 7T » Fe | x 
(2) POA 。 AATA d すれ ば | pe 
Cue: 今 す ぐす る 
、 を な り ま せん か 。 
: い し Se ミコ » 7 | ば 
Q: いそ いで BEE! ay 
5 せん 。 
As 0) は い 、 い そい で 書か な けれ ば ba 


(2) 、 い を 、 や ひそ いで 書か な く て も いい で す 。 
GAS DEEP) 


Q パン は 、 や わら か な く な く て も いい で すか 。 

As (1) は い 、 や わら か く な く て も いい で す 。 か た く て も いい で す 。 
な を り ま せん 。 

By boe 5265 : 
(2) いいえ 、 や わら か く な けれ ば ai eae ds 


Cue: 花 / Aw / 黄色 い 
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(b) を り ま せん か 。 
いけ ませ ん か 。 
な り ま せん 。 
ませ ぜん も 
(E) VASES OTE WICH. CRIS TENUTE 
Cue: H / いい / わる い 


a せ が 高く な けれ ば ] 


ic は い 、 高く な けれ ば 1 


Tonoa Cel) : Eo 
rr いぬ が 好き | 、 | を く て も いい で すか 。 
KG 
Ax Qj は い 、 Be | 、。| なく て も いい で す 。 き らい で も いい で す 。 
で な り ま せん 。 
いい え 4 な 8 
() いいえ ER| C erar ret 
Cue: 料理 Vi 上 手 / 下手 
(b) T な り ま せん か 。 
i RANET な けれ ば 
: ea 
Ka Zee As 
: い 、 ガ スス トー ブ な 1 
A: (1) は い 、 ガ スス ト xboveb E. 
GS 
(2) いい え 、 ガ スス トー ブ | 、 | な く て も いい で す 。 石油 スト ー プ で も 
Cue: ROR / FOR iiio, 
Substitution: 
届き Ng) 行っ て も 行か な く て も いい で す 。 . ど ちら で も いい で す 。 
Cues: a) 使う 
b) 入れ る 
(b) 大 きく て も 小さ く て も いい で す 。 どちら で も いい で す 。 
Cues: a) あつ い jm 
by TAWAN イギリス 人 
c ) 上 手 下手 
English Equivalents 
1. You may swim there (or It's 0.K. c) Adeep one is better. But it's 
to swim there). Q.K, if it's.shallow. 
a) You may play there. d) It's better if there is (some). 
b) You may discard (it) there. But it's O.K. if there isn't 
c) You may put/place (it) there. (any). 


d) You may sit there. 3. (Black) tea is better. But coffee 


2. A large one is better. But it's wiL11 .do。 
O.K. if it's small. a) Tuesday is better. But Wed- 
a) A cheap one is better. But nesday will do (or But even if 
it's O.K. if it's expensive. it's Wednesday it will do). 
b) A soft one is better. But b) A quiet/subdued (one) is bet- 


it's O.K. if it's hard. ter. But a loud (one) will do. 
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It's better (if he's) skillful. 
But even (if he's) clumsy it 
was dos 

It's better if (it's) conven- 
ient. But even if (it's) a 
little inconvenient it will do. 


must not 
You must 
You must 
You must 
You must 


ery. 
not 
not 
not 
not 


make a mistake. 
get angry. 

be absent. 
forget. 


water (ZZt., hot water) must 
be lukewarm. 

Osashimi must not be old. 
A/The kitchen must not be 
dirty. 

A/The study room must not be 
dark. 


English won't do. 


a) 
b) 
e) 


(a) 


A pencil won't do. 
A loud (one) won't do. 
It won't do to be unkind. 


Qi sSitralleriaht to Tet 
this water run out? 

A: (1) Yes, it's all right 
to-Jet"(it) run out (7£t., 
Yes, even if Lyoul let 
Cid *unsout Yt's^0;K. ). 
(2) No, you must not let 
(it) run out. 


Cue: ‘I. throw & ball here. 


Q: Must I not read this maga- 
zine (op Will it not do 
if I read this magazine)? 
A: (1) No, you mustn't read 
(Lt) (225,, Yes, if you 
read Cit] it won't do). 
(2) No, it's O.K. to read 
(it) (Zit., No, even if 
Lyoul read Cit] it's O.K.). 
I tidy/straighten up. 


Q: Would & cold drink be all 
right (o» Is it O.K. even 
if the drink is cold)? 

AS Chaves. “(it ) would be all 

right. ts Yes, it's 0K 

even if [it] is cold). 

(2) No, (it) wouldn't be 

BD DEED ES Nos ie 

won't do if Cit] is cold). 

(It) is sweet. 


Q: SEWILLI it2hnot' do if the 
cabbage is small? 

A: (1) No, it mustn't be 
small (ZZt., Yes, if Cit's] 
small it won't do). 


Cue: 


Cue: 
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elie 


dies 
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(e so sit’ s.O.K af (it) 

is small (Z£t., No, even 

depo Sta: ee:renecc- T's O.K.). 
(Tt) 38sodds 


Q: Will & ballpoint pen do 
(or Is a ballpoint pen 
0.K. )? 

A: (1) Yes, & ballpoint pen 

will do (Ztt., Yes, even 

if it is & ballpoint pen 
dtm Quia); 

(2) No, & ballpoint pen 

won't do (Zit., No, if 

it's a ballpoint pen it 
won't do). 
aspirin 


Q: Will it not do if (I'm) 
not goodi (tits unsklll- 
ful) at Japanese? 

AS Se Noy it'won't ido if 
you're not good (at Japa- 
nese) (Zit., Yes, if [you] 
are unskillful it won't 
do). 

Ed. iue D ER. 1T 
you're not good (at Japa- 
nese) (Zét., No, even if 
Lyoul are not good [at 
Japanese] it's O.K.). 


Cue: clothes / loud 


You don't have to telephone now 
(Ztt., Even if [youl don't tele- 
phone now it's O.K.). 


a) 


You don't have to 
homework now. 


hand in your 


b) You don't have to go there 
now. 

c) You don't have to tidy your 
room now. 

d) You don't have to answer 
now. 

The room doesn't have to be that 


big (ZZt., Even if the 


room is not 


that. big it's. OK. ). 


a) 


The cabbage doesn't have to 
be that big. 

The paper doesn't have to be 
that thick. 

The butter doesn't have to be 
UU SOT. 

There doesn't have to be that 
much cheese. 


It's O.K. (even) if the meat is 
not beef (or The meat doesn't have 
to be beef). 


a) 


Questions (or Your questions) 
don't have to be in Japanese. 
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13. 


1h. 


15. 


16. 


Nis 
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DLO ee ee ee ee See 


b) The bedroom doesn't have to be 
piteh dark. 

c) She doesn't have to be good at 
cooking. 


We/You must return (home) right now 
(Lit., If we/you don't return right 
now it won't do). 
a) We/You must think of & place 
to put (it). 
b) We/You must brush our/your 
teeth at night. 
c) Students must study. 
d) We/You must think of others. 


Vegetables must be fresh (ZZt., If 

vegetables are not fresh it won't 

do). 

a) The wall must be thick. 

b) The children's swimming pool 
must be shallow. 

c) (With) a stereo, the sound 
must be good. 


A clock/watch must be accurate 
(Lít., As for a clock/watch, if it 
is not accurate it won't do). 

a) A dining room must be clean. 

b) A toilet/bathroom must be sani- 
tary. 

) A' study room must be quiet. 

) The answer must be in Japanese. 
a 


)ioQs Is itall right mot to Bo 
today ( 72. 。 Even if CI] 
don't go today is it O.K.)? 
Aaval yes it"s wig right 
not to go today. 
(2) No, you must go today. 


Cue: I do (it) right away. 


Must I write (it) quickly 
(ITí., If LL] don't write 
[15 dnas hurry will tit 
not do)? 
A: (1) Yes, you must write 
JU quickby. 
(2) 1 NOQ tS O.K. df you 
don't write it quickly. 
Cue: I buy a dictionary. 


iss it'alberashb,.if the 
bread isn't soft (lit., 
Even if the bread isn't 
soft is it O.K.)? 
AS Ch). Yes. it scald. right 
if the bread isn't soft. 
It may be hard. 
(2) No, it must be soft. 
Cue: flower / white / yellow 


Does (he) have to be tall 
(or Must Che] be tall)? 


(b) 


(a) 


A: 


Cües 


Cue: 


Cue: 


You may go or not go. 


(1) Yes, he has to be 
vell 
(2) No, he doesn't have 
to'be tall. He may be 
short. 

eyes / good / bad 


Is it all right if (I) 
don't like dogs (Ztt., 
Eventar [Livdon't like 
dogs is it O.K.)? 
(43). frestar Yecal ll right 
if you don't like (them). 
Even if you dislike (them) 
pets QR. 
(2) No, you must like 
(them). 
cooking / skillful / 
not skillful 


Must it be (or Does it 
have to be) a gas stove 
(dtte, If it is not a gas 
stove will it not do)? 
(1) Yes, it must be a 
gas stove. 
(2) - No, it's all right 
if atts not a.gas stove. 
It may be an oil stove. 
black dress (or black 
clothes) / blue dress 
(oy blue clothes) 


Either 


(way) is fine. 


a) 


b) 


You may use (it) or not 
(use it). Either (way) 
is fine. 

You may put (e.g., sugar) 
in or not. Either (way) 
isc fine. 


It's O.K. whether (it)'s large 


or small. 


a) 


b) 


Either will do. 
It's O.K. whether (it)'s 
thick or thin. Either 
Will dos 

It's O.K. whether (the 
person) is an American or 
an Englishman. Either 
will do. 

It doesn't matter whether 
(you)'re skillful or not 
(1it., not skillful). 
Either will do. 
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SECTION 4. GRAMMAR 


28.1. CONDITION-RESOLUTION PHRASES. Tn Lesson 16 verb phrases of the type Main 
Verb + Auxiliary were first introduced. In this verb-phrase type, each verb ex- 
cept the last verb in the phrase is inflected in the Gerund (-te) inflection; e.g., 
Itte kudasái. Go, please. Kite mite kudasái. Try (it) on, please. 


In this lesson another type of verb phrase (and similar adjective and copular 
phrases) is introduced; i.e., the Condition-Resolution Phrase. Like all labels, 
the one which we give to these phrases may not seem appropriate in every case, 
but it should serve as a mnemonic device. We could call these phrases "A-B Type 
Phrases," in which the "A" part has certain characteristics, and the "B" part has 
a Specific construction restricted to the adjective fi (is) good, the negative 
verb ikemasén does not go or cannot go, and the copular expression damé desu (it) 
ts no good, also with a limited number of variants (e.g., narimasén does not be- 
come). In our label, the "A" part is called "Condition" and the "B" part is 
called "Resolution." We will try to explain what is meant by these terms. 


28.1.1. THE CONDITION ELEMENT. The first element of the type of phrase being 
treated in this lesson, in its minimum form, consists of either a verb (in the 
-te form), an adjective (in the -kute form), or the copular expression (Noun + de), 
followed by either the particle mo even or wa (the particle which marks topic or 
focus). The condition element occurs with a resolution element, which follows 
immediately after the particle. In terms of meaning, the student will observe, 
from the examples given in the drills, that the condition element always sets up 
a kind of hypothetical condition. To select a few examples: Artite mo (íi desu). 
Even tf one walks (it ts good), i.e., You may walk.  Háyakute mo (1i desu). Even 
tf it is early (it ts good), i.e., It's O.K. if it's early. Anata de mo (fi desu). 
Even if it's you (tt is good), i.e., You'll do. / It's all right even if it's you. 
Arüite wa (ikemasén). If one valks (it can't go), i.e., You must not walk. Háya- 
kute wa (ikemasén). If it is early (it can't go), i.e., It must not be early. 
Anata de wa (ikemasén). If it's you (it can't go), i.e., It mustn't be you. 


In giving English equivalents one should not be bound to a literal translation 
of this condition element (or resolution element either). Tn fact, to do so would 
mean translating Japanese into queer English, and it is doubtful whether such a 
translation would serve any useful purpose. 


28.1.2. THE RESOLUTION ELEMENT. As stated above, there are three choices of 
resolution of the condition set up in the first element of these phrases. The 
resolution element is filled by (1) fi £s good or yoroshíi is good; (2) ikemasén 
cannot go or narimasén doesn't become; or (3) damé desu it's no good or warüi 
desu Zt's bad. Other alternatives sometimes heard for fi are kamaimaséa (it) 
doesn't matter and héki désu I don't care. 


It is interesting to note that just as the condition element may consist of 
either & verb, an adjective, or & copular expression, likewise the resolution ele- 
ment has the same three categories of manifestation. 


Ihe resolution element resolves the phrase in one of two ways: affirmatively, 
if the phrase ends with fi is good; and negatively, if the phrase ends with ike- 
masén cannot go / won't do. If the phrase ends with damé desu it's no good or 
warüi desu it's bad, in effect this constitutes a negative resolution, although 
the expressions themselves are positive as far as grammar is concerned. 


28.1.3. DOUBLE NEGATIVES. The Condition-Resolution phrase construction gives 
rise to a grammatical usage which we are taught to avoid in English; i.e., double 
negatives. Since, as the sentences of the drills demonstrate, the conditional 
element may be either affirmative or negative (as explained immediately above), 
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it follows that this allows for a potential combination of (1) affirmative-affirm- 
ative, (2) affirmative-negative, (3) negative-affirmative, and (4) negative-nega- 
tive. Some examples of the double negative are:  Arukánakute wa ikemasén. If 
(you) don't walk (it) won't do, i.e., You must walk.  Háyaku nákute wa ikemasén. 
If (it)'s not early (it) won't do, i.e. It must be early.  Anáta de nakute wa 
narimasén. If (it)'s not you (it) doesn't become, i.e., It must be you. Since 
English avoids double negatives, these come out in their English equivalents in 
the affirmative; i.e., You must walk, etc. 


28.1.4. THE PARTICLES mo AND wa IN CONDITION-RESOLUTION PHRASES. The particles 
used in these Condition-Resolution phrases are to be remembered as part of the 
pattern, and any basic meaning in the particles themselves (such as the meaning 
even in the particle mo) is subordinated to their meaning in this context.  How- 
ever, it may be of interest to note that the particle mo occurs in those phrases 
which are resolved affirmatively (i.e., with fi ts good) while wa is used with 
the two other (negative) resolutions. Both mo and wa are used in Japanese grammar 
to mark the topic of a clause. The former, mo, may be thought of as a particle 
of focus (i.e., the phrase preceding mo is always in focus in the clause or phrase). 
The fact that wa is the particle marking the subject (or focused element) of neg- 
ative clauses further identifies it with the negative resolution element. 


28.1.5. FOUR PATTERNS OF CONDITION-RESOLUTION PHRASES. Tn this lesson, four 
patterns are presented: two affirmative and two negative. In this case, we use 
the terms "affirmative" and "negative" to refer not to the resolution element (as 
explained in the section above) but to the condition element of the phrases. We 
have attached labels to these patterns (here &gain as an aid to the memory) &s 
follows: (1) "Permission" Pattern, (2) "Prohibition" Pattern, (3) "Concession" 
Pattern, and (h) "Obligation" Pattern. For convenience in recognizing these pat- 
terns they are diagrammed below: 


Permission Pattern "MAY" 
Verb + -te mo Arüite mo fi desu. You may walk. 
Adj. + -kute mo + fi (desu) Fürukute mo fi desu. Ttts OKI 1fait's olde 
Noun + de mo Anata de mo fi desu. You'll do. 
Prohibition Pattern "MUST NOT" 
Verb + -te wa Arüite wa ikemasén / You must not walk. 
ンコ damé én. 
ikemasén*/ amé desu / narimasén 
Adj. + -kute wa + damé desu/<  Fürukute wa ikemasén / It must not be old. 
narimasén damé desu / narimasén. 
Noun + de wa Anáta de wa ikemasén / You won't do. 
damé desu / narimasén. 
Concession Patterm "t9 I, S NOme qo" 
C-Vb + -anakute mo Arukánakute mo fi You don't have to 
desu. walk. 
V-Vb + -nakute mo Tabénakute mo fi You don't have to 
Te" talent) desu. eat. 
Adj. + -ku nakute mo Ataráshiku nákute mo It doesn't have to 
{i desu. be new. 
Noun + de nákute mo Anata de nakute mo It doesn't have to 
fi desu. be you. 


*The alternates ikemasén, damé desu, and narimasén are given in order of fre- 
quency. 
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Obligation Pattern 


-anakereba 
velie -anakute wa 
-nakereba 
MO s narimasén*/ 
nákereba y I 
Adj. + ku + 


nakute wa 


nakereba 


Noun + de + > 
nakute wa 


28.2. PHRASE FUSIONS (see also 26.5). 


"MUST" 


Arukánakereba narimasén / You must walk. 
ikemasén / damé desu. 


Tabénakute wa narimasén / You must eat. 
e プー ^ 
ikemasén / damé desu. 


Araráshiku nákereba nari- It must be new. 

masén / ikemasén / damé 

desu. 

Anáta de nákute wa nari- It must be you. 
フー ^ ンー ^ 

masén / ikemasén / damé 

desu. 


In colloquial speech it is common prac- 


tice to fuse syllables of the rather long verb phrases of the patterns presented 


in this lesson. For example: 


Sono kakijun ja (from dé wa) damé 
desu yo. 


Mazu yoko no sén o kakanakya (from 


kakanakereba) ikemasén. 


Mizu o nagáshicha (from nagáshite 
wa) ikemasén. 


That stroke order won't do. 


First you must write the hori- 
zontal line. 


You must not let the water out. 


* EET = : : 
The alternates narimasén, ikemasén, and damé desu are given in order of fre- 


quency. 
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SECTION 5. DIALOGUE 


か ん 字 の 書き 順 


先生 (Bl) Cj rARFlcj Fs ITH, 

字 は そう で す 。 で も その 書き 順 じ ゃ だ めで す よ 。 

え 、 じ ゃ 、 ど う 書 て ん で すか 。 

まず 横 の 線 を 書か な きゃ いけ ませ ん 。 た て の 二 本 は その 次 で す よ 。 

あぁ あぁ そう で し た ね 、 思 い 出 し まし た 。 

Uns lung] を 書 Mw て ご らん か さい 。 

GE q9 53 NT 

で す 。 こ れ も 横 の 線 が 先 で すね 。 

… あ 、 こ れ は か た か な の 「 エ 」 の よう で すね 。 下 の 線 は 上 の 線 と 同じ 長 さ で も 
LCs ane 

それ で も いい で し ょ う 。 で も 下 が 少 し 長い 放 が いい で す 。 

ええ と 、「 右 | も 「 を 」 と 同じ 書き 順 で すね 。 

E] は な な め の 線 が 先 な ん で す 。 横 の 線 は 二 番 目 で す 。 

pepe E Tu p SS SI 9 

それ は そう で す が 。 

TE] を 横 の 線 か ら 始 め て は いけ ませ ん か 。 

まあ そう し な い 放 が ゆい いで すね 。 で も 「 去 | と 同じ よう に 書い て も いい で し ょ う 。 
2535429755 

で も ひら が な な どの 書き 順 は 、 き ちん と お ぼ ば えて お か な きゃ いけ ませ ん よ 。 


ws 
Qe M 


English Equivalents 


Brown: 
Teacher: 
Brown: 
Teacher: 


Brown: 
Teacher: 
Brown: 
Teacher: 
Brown: 


Teacher: 
Brown: 
Teacher: 
Brown: 


Teacher: 
Brown: 
Teacher: 


Brown: 
Teacher: 


KANJI STROKE ORDER 


Teacher, this is the way you write the kanji (called) kusa, isn't it? 
That's the character. But that stroke order won't do. 

Oh! Then, how do you write it? 

First you must write/make the horizontal line. The two vertical lines 
are next. 

Ah, that's how it went. I remember (now). 

Well then, try writing htdart. 

Is this the way? 

That's right. In this (character) too, the horizontal line is first. 
Yes . . 。 . Oh, this is like katakana e, isn't it. Is it O.K. (to make) 
the bottom line the same length as the top line? 

It probably would do. But it's better (to make) the bottom a bit longer. 
Now then . . . . Migi has the same stroke order as hidart, doesn't it. 
With mig? the diagonal line is first. The horizontal line is second. 
That's strange, isn't it. Migi and hidari have the same shape, don't 
they. 

Tae Strus 7.717 

Can't you start migi with the horizontal line? 

Well, it's better not to. But it probably would do to write it in the 
same manner as htdari. 

Good! 

But you must learn exactly/precisely the stroke order for hiragana (and 
other forms of Japanese writing). 
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T and IT WON'T DO IF YOU DO 


S NO GOOD IF YOU DON! 


F 


Lessown'28.. IT 


READING 


SECTION 6. 


0 


5 


2 
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MK e 412.59. Rr 
EO wp moe 


mae OULU We OCS IE e EIBU MI 
Smi? VOPUM £5 IRR OKW OP RMO ROH 
T^ mte eR, vote? 

pi ALE RES RE LIE duet 
PR m«-xScos Sr B' x^ Atil’ B4 
Neo PR [H5] cS) dmm iv Lose! QS i HRY 
H^ KvlIOUQEb SEM Scoop az pad apo 
MOKOR MEM BI eO. Msc ope Ue 
xx Qro LBA op? 

HICK 74:140 RUNDE MELHNH- OS INARA 
Sao a” EWU wayyy 0o dp SQ? HW 
ROM CML Rua opt Hap | Mw voe 
KW E65) CAUSE s ceo? Vee’ x- 
ぐ く で せつ し 営 te で し" Donec qti osa 
Shi TRYP KOMINECH IW | KR | BUR 
SPH SPP Nett ea” xS lg Min SA Ie 
NR ROY IR 

XRRLLPREU PIS Eo HUE I aoaq cn 
NRT MOU XO HY OH UR ae? aa” gg 
SALLA WOR OI WR L Grete ud tee 

Sr oRwpreitr’ Rom WORE S Hoop” 
MR OX OSCR CL ans SRS Hse 7 RS 
SRV EY Lev wrote? cg DK Sig 
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iunii 


こく 


s national sport, SUMO 日 本 の 国 # 


Japan 


WAV om pe" RL eo SKC BKK 
fps eL pape [RR NY] ao [Ber |’ v 
2Y [MOY | (HER RMR R BOM 2) X) Sie md os 
HP MICA S Ue? 

HOMO” r1) 4$ $e RAR 1 ag e BC Zo cox 
M^ 082! MO CHM CEL HRMS Ql YS ade 
3S S4 SC SHU Q eee So S2 Sa cde s 


Japan Travel Bureau Photo Library 
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SECTION 7. EXERCISES 


Answer the following questions. 
次 の し つも ん に 答え な さい 。 


li. 電車 の 中 で た ば こ を すっ て も いい で すか 。 

2. 日 本 で は いく つか ら お さけ を 飲ん で も よく な り ま すか 。 
3. お くり 物 は 高い 物 で な けれ ば いけ ませ ん か 。 

b. 外国 人 は 日 本 で 車 を 運転 し て は いけ ませ ん か 。 

5. : 全 所 は せい けつ で な を く で も ぬ VY で すか 。 

6. 病院 で し て は いけ な いこ と は 何で すか 。 

T. 病気 の 時 、 ど うし な けれ ば な り ま せん か 。 

8. きら いな 物 は 食べ を く て も いい で すか 。 

9. 先生 は きび し く な けれ ば な り ま せん か 。 

10。 日 本 で は 車 は 道 の 右側 を 走ら を な けれ ば な り ま せん か 。 


Express the following in Japanese. 

次 の 文 を 日 本 語 に 訳し な さい 。 

11'。 Is it O.K. to drink coffee in class? 

12. You must not tell other people about this (thing). 
13. You don't have to write your address. 


lh. Do I have to do this now? — No, you don't have to do it now. You may do 
lt later. 


15. The dress doesn't have to be white. It can be blue. 
16. I have to leave right away. I have to fix supper. (Hint: use no desu) 


1T. I'm looking for someone who will teach me Japanese. (Hint: use -te kureru) 
He doesn't have to be good in English. 一 Then, will I do? 


18. You have to stay here. But your wife doesn't have to. 
19. You must not take this medicine together with cold medicine. 


20. Flowers which one takes to a sick person must not be flowers which have roots. 


Weite the kanji as indicated. 
次 の を か ん 字 に な お し な さい 。 


215 Và e D 29. E 

シロ VE. US ウミ ショ クドウ ダイ ドコ ロ 
22, い 265 いか べべ 30. い 

キイ ロ カミ クロ m 2m ハナ 

が わ 

23. 側 の Qu. UL SN "AD い 

キタ Av m ト 3 ネ フト キ 
lis, < える 28. E d ERRA 32. D の お い 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


In the list below, join left and right by supplying an appropriate particle 
(do not use は ), and writing the correct letter in parentheses. Use all 


letters (a - j) once each. Do not use any letter twice. 


Ne INC LT a. 植え る 

i. qase» b. "な お る 

$e 4. 4 3 c. みがく 

LE Tee o m d. £8 x4 
5. 病気 (D e. つめ た い 
6. 花 e f. ぬる い 
MES CNN OE gs oe 

BS <o 209 ho つけ る 

9. HE CD I. dE 

10. 根 GD j. 向け る 


Change the following sentences so that they match the English equivalent. 


英語 の 文 に 合う よう に 次 の 文 を 書き か えな さい 。 
. 来週 の 月 曜日 まで に 日 本 語 で 作文 を 書く 。 


・ 友達 を 連れ て 行く 。 
= 
M 
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1d OC Vor Te == 


7. 死ん だ 人 の まく ら は 、 北 に 向け る 。 


III. Complete the following, using the word given in parentheses. 

1. (長い ) て も o 
2. (投げ る ) て は o 
3. (せい けつ ) な けれ ば o 
4. (一 番目 ) な く て も o 

5. (黒い ) て も か 。 
6. (思い 出す ) いけ ませ ん 。 

7. ( 歯 を みがく ) な り ま せん 。 

8. ( 不 親切 ) いけ ませ ん 。 

9. (お 湯 は ぬる い ) いけ ませ ん 。 

10. (小さ い ) いい で す 。 

11. CF #) いい で す 。 

12. CRA) いい で す 。 


LEssoN 29 
ANYTHING, ANYWHERE, AND ANYBODY 


Objective: To present conditional sentences and indefinite nouns and adverbs. 


SECTION 1. VOCABULARY 


Drill 
や な だら ret RN if; when (conditional suffix) 
音 お ん が く music 
変わ っ た か わっ た different 
EE 
記念 INA memorial 
集め る あつ め 2 vt collects; gathers 
簡単 (な / に ) か ん た ん (な / に ) simple (-ly) 
あたため る あたため る vt warms up; heats 
すっ ぱい すっ ぱい adj (is) sour 
E い し お か らい adj (is) salty 
うす め る うす め る vt dilutes; waters down 
ひ や す ひ や す vt cools; makes cold 
まず い まず い adj (is) unsavory; unskillful 
か らい か らい adj (is) hot; peppery 
も し て の に も し て の に if (pattern for condition con- 
trary to fact) 
世界 せ か い (the) world 
文字 も じ letters (e.g., letters of the 
E alphabet) 
社長 し ゃ ちょ う president/head of a company 
は や る は や る vi is popular 
ヒー ター Pod sa heater 
E , 
番組 ば ん ぐみ (T.V./radio) program 
チャ ン ネ ル チャ ン ネ ル (T.V./radio) channel 
か える か える vt changes 
ふう ok Bap 
A る うふ married couple 
うわ さ うわ さ 
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(a) rumor 
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Hote 
運転 (する ) 
電報 
電報 を うつ 
出発 (する ) 
た すけ る 
熱心 (な / に ) 
か まわ な い 
大 丈夫 (な ) 
建物 
仕方 が な い 
あや まる 
や くに 立つ 


が まん (する ) 


ぐあい が わる い 


fe tk 

ゆる す 
何 回 も 
電話 が か か る 
眠る 
Dialogue 
小池 

竹田 

何だ か 
変 な 顔 を する 
実は 

用 事 
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し ゃ か いし ゅ ぬぎ 
うん で ん た (する) 
で ん ぽう 

CARS TORE) 

し ゅ っ ぱつ (する) 
た すけ る 

ね っ し ん (な / に ) 
か まわ な い 

だ いじ ょ うぶ (な ) 
た て も の : た て も の 
し か た が な い 
あや まる 

や くに た つっ 

が まん (する ) 


ぐあい が わる い 


LEETE bat ke 


ゆる す 

な ん か いも 

で ん わが か か る 
ね むる 


こい け 
EWE 


な ん だ か 


へ ん な か お を する 


socialism; socialist 
driving (vt drives [a vehicle]) 
telegram 


sends a telegram 


departure (vt leaves; departs) 


vt aids; helps; assists; rescues 


enthusiastic; earnest (-ly) 
it doesn't matter 
O.K.; safe (without mishap) 


(a) building 


(idiom) there's no help for it 


vt/vt apologizes 


is helpful; is useful 


endurance (vt endures; puts up 
with) 


is uncomfortable; feels bad 


appetite 


vt forgives; permits 


any number of times 


the telephone rings; there is 
a telephone call 
vt sleeps 


Koike (personal name) 


Takeda (personal name) 
somehow 


looks strange; has a weird fa- 
cial expression 

in fact; actually; to tell the 
truth 

business; (an) errand 


DI 


いや 
元気 が な い 
心配 (を な / す る ) 


気 に み る 


帰り 
帰り に 
うま い 


ー け ん 
別に 


EH 


H 
みる 


Ce 

ーー 時代 

ぜひ 
Reading 

晩 
INT 
Le A, 

お じょう きん 


お れい 


で いい 

うっ か りす る 
青山 

用 

ZNE 
見 る 

ジム 
手 が か か る 
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absence (usally from one's 
home ) 


no 
has no vim/vitality 


worry; anxiety (vt worries; is 
anxious) 


is concerned about; anxious 
about; weighs on one's mind 


(one's) return (home) 
on the way home 
something like — — 


adj savory (mase.); skillful; 
clever 


classifier for houses or shops 
(not) especially (with neg.) 
stomach (anatomy) 


vt examines (e.g., a phystetan 
examines の patient) 


Now I remember. / Oh, yes! 
days (e.g., high school days) 


by all means 


evening; night 
party 
next door 


daughter (Hon.) (also used for 
young, unmarried girl) 


(she/he) says 一 一 
(early) evening 
vt sees (someone). home; sends 


particle focusing a certain 
slot (e.g., time slot) ina 
sentence (see 5.1.3) 


(a) thank-you gift; fee; hono- 
rarium; expression of thanks 


O.K. with that 

vt is absent-minded; forgets 
Aoyama (personal name) 
business; (an) errand 

LLL them, trilr-that time 

vt takes care of; looks after 
Jim (name, masc.) 


is troublesome; is a bother 


あたため る 
遠 り ょ する 


な く て いい 
その まま 

その まま に する 
気楽 (を / に ) 
寝かせ る 

手足 

後 

EU uS 


火 の 元 

気 を 付け る 

Common Expressions 
どう か し ま 臣 が 5 
どう も し ま 革 ん 5 


何で も あり ませ ん 。 
GV 0 E. 

それ は いけ ませ ん ね 。 
どう も ずみ ま 筐 ん 。 


お 名 前 は 何と いい ます か 。 


お 安い 御用 で す 。 


ご めん 下さ い ( ま せ 


いら っ し ゃ いま せ 。 


よく 来 て 下さ いま じ あ 5 
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あたため る 
A qul) た おる 


な く て いい 


その まま (その まま ) 


その まま に する 
Bs E Iz) 
ね か せる 


ひ の も と 
き を つけ る 


どう か し まし た か 。 
どう も し ませ ん 。 


な ん で も あり ませ ぜん 。 
どう で すか 。 

それ は いけ ませ ん ね 。 
どう も すみ ませ ん 。 


お な まえ は な ん と いい ます か 。 


お や すい ご よう で す 。 


こめ ん くだ さい 。) めん くだ 


さい ませ 。 


いら っ し ゃ いま せ 。 


よく き で くだ さい まし た 。 


(Lit., takes [many] hands) 
vt warms up; heats 


vi/vt stands on ceremony; hesi- 
tates; shows respect to 


doesn't have to be 一 一 
(just) as it is 

leaves (a thing) as it is 
at ease 

vt puts to bed/sleep 
hands and feet 

the rest 

refrigerator 

dog 


biscuit; cracker; semi-sweet 
cookie 


exclamation, fem. 
sudden; abrupt (-17 ) 


vt confers (with); consults 
(about); talks — — over 


once; just; for the time being 
vt asks; requests; entrusts 
tonight; this evening 

source of fire 


is careful; pays attention (to) 


What's the matter with you? 


Nothing. / There is nothing 
the matter. 


It's nothing. 

How about it? 

That's too bad(, isn't it). 
Thank you. 

What's your name? 


It's nothing (Zit., It is an 
easy task). 


Hello! (a greeting &t the en- 
trance Lusually of & homel, 
equivalent to knocking on the 
door) 


Welcome!; Come in! (used by 
shopkeepers) 


Welcome!; I appreciate your 
coming. 
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うま ご ぐろ うさ ま 。 Thank you (for service rendered 
in the course of duty)! 
や だ 。 いや だ 。 I don't like it.(Zit., It is 


disagreeable)! (exelamation, 
used by women to mean dislike 
or distaste) 


行っ て 来 ま す 。 eo で T i. un Goodbye (Zét., I'll go and 
come)! (said when one expects 
to be baek shortly) 

Aiea C (WA) Bo ues! Ux. いっ て ( い ) ら っ し ゃ い 。 Goodbye (Zit., Go and come)! 
(said to one who is expected 
to be back shortly) 


ZOS ys. ご め っ く り 。 Don't hurry!; Take your time! 


SECTION 2. KANJI STUDY 


75 B wR 。 ば ん ご は ん ーー 

1351 dm 運転 EN ar Rd ・ こ ろ ( げ ば る) ・ こ ろ ( が す ) 
7? 39 ag で ん ぽう ホウ , むく (いる ) 

"OR wx か ん た ん jp ic 

1219 8$ — 簡単 か ん た ん Prage 

や 7 ey た で も の ケン dea FORMBY cae) 

dii ah 熱心 ね っ し ん RY; あつ ( い ) 

a A 世界 せ か い Po ーー 

is E 出発 し ゅ っ ぱつ ハツ ・ ホ ツ 。 — 

151 Fk 眠る ね むる iv; ね む ( る )・ ね せ ( い ) 

MD 2 ゆう が た セキ ; ゆう 

e Xx じつは ジッ , み * み の (る ) 

E XE ^ お くる 7*9; お く (る) 

154 E 手足 で あし YI: あし ・ た ( り る )・ た (る )・ た ( す ) 
bu d. ATA ケン : いぬ 

329 急 きゅう av; いそ ( ぐ ) 


C 
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Ps —— S —P(—á E See m 


New Readings 


aa & 5c "LIE LUE 
音楽 お ん が く 出す 
mo n 楽し い た の し い 出発 
有楽 町 。 ゆう らく ちょ う "LEE 
音楽 お ん が く XU & 
iig D ここ ろ an 苑 : 元気 
熱心 ね っ し ん 火 の 元 
SECTION 3. DRILL 
Conditional Sentences 
Substitution 
1. 何 か お も し ろ い 本 が あっ た ら 、 借 り た い 。 
Cues: a) いい 音楽 が ある 聞く 
b) 変わ っ た 物 が 見 つか る 買う 
c) きれ いな 記念 切手 が 出る 集め る 
d) 簡単 な 日 本 語 の 読み 物 が ある 読む 
i. つめ た か っ た ら 、 あ た た め て 下さ い 。 
Cues: a) すっ ぱい お さと う を 入れ る 
b し お か らい 水 で うす め る 
6 あう つい ひ や す 
d) まず い 食べ な い 
e) か らい 食べ な い 


で か ける (5) 
だ す (15) 
し ゅ っ ぱつ 

と お ぐ (16) 
えん り ょ 

げん き (2) 
ひ の も と 
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Substitution 


3(a) も し 、 私 が 鳥 だ っ た ら 、 空 を 飛ぶ こと が で きる の に 。 
Cues: a) 金持ち 世界 中 を 旅行 し ます 
b) 日 本 人 漢字 が 簡単 で す 
c) アメ リカ 人 二 丁 六 文 字 だ け お ば ぼ え た らい いで す 
à) 53 社長 に な る こと が で きま す 


Transformation: Transform the sentences of 3(a) to past, as in the example. 
EXAMPLE 
30) も し 、 私 が 男 だ っ た ら 、 社 長 に な る こと が で きた の に 。 


Negative Conditional Sentences 


Substitution 
4. も し 、 父 が 働か な か っ た ら 、 私 は 大 学 に 行か な か っ た で し ょ う 。 
Cues: a) 私 が 働く RNA CS CP x 
b) あの 歌 が は や る 私 は 有名 に な ら な い 
c) あな た に 話す それ を 知る 
d) 私 が 大 学 に 行く 今 の 私 は いな い 
5. 部 屋 が あたたか く な か っ た ら 、 ヒ ー タ ー を 強く し て 下さ い 。 
Cues: a) その 番組 お も し ろ い チャ ン ネ ル を か える 
b) ビー ル つめ た い ひ や す 
c) Bb BON あたため る 
d) 手紙 が 書き た い 電話 を か ける 
6. あの 二 人 が 夫婦 で な か っ た ら 、 ど うな っ た で じょう 。 
Cues: a) あの うわ さ の 
b) あの 人 病気 
c) 中 国 HER 


d) ハワイ アメ リカ 
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1440 a E 


Indefinite Expressions 


Substitution 
dio だ れ か 運転 が 出来 る 人 は いま せん か 。 
Cues: a) それ を 知っ つて いる 
b) 電報 を うつ 


c) あし た 早く 出発 する 
d た すけ て くれ る 


8. どん な 仕事 で も 熱心 に し ま 
Cues: a) 部 屋 か まい ませ ん 
b) や り 方 大 丈夫 で す 
c) 建物 みん な 古い で す 
I LIT みん な か わい いで す 


9. どう に も 仕方 が あり ませ ん 。 
Cues: a) 間に合う 
b) あや まる こと が 出来 る 
c) や くに 立つ 
d) が まん が 出来 る 


10. 「 ど う も 」 を 付け くわ えな さい 。 
この ご ろ 体 の ぐあい が わる い 。 ほ この ご ろ ど う も 体 の ぐあい が わる い 。 
a) 頭 が 重い 
b 体 が つか れる 
o) 食欲 が な い 
d) 勉強 が 出来 な い 
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11. A E Pee. wg 


a) ゆる す 

b) 教え る 

c) な か な い 
d お こら な い 


12(4). 今日 は 何 回 も 電話 が か か っ て 来 ま し た 。 
a) 人 お 客 さ ん が 来る 
b) 時 間 眠る 


o B お 茶 を 飲む 
d) m ざっ し を 読む 


Transformation: Transform the sentences of 12(a) as in the following example: 


EXAMPLE 
12(b). 今日 は 電話 が 何 回 か か か っ て 来 ま し た 。 
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English Equivalents 


1. If there is some interesting book, 
I want to borrow it. 


a) If there is some good music, 
I want to listen to it, 

b) If there is something differ- 
ent, I want to buy it. 

c) If there are some pretty memor- 
ial stamps, I want to collect 
them. 

d) If there is some simple Japanese 
reading matter, I want to read 
ios 

2. If it's cold, heat it up, 

a) If it's sour, put some sugar 
dba. 

b). I£fjit'ersalty, dilute 1t with 
water. 

G) TELE MSE, cool is: 

d) If it doesn't taste good, don't 
eat it. 

e) If it's hot (peppery), don't 
eat it. 

3; (à) “LE E were a bira, I could Ely 
in the sky. 

a) If I were wealthy, I could tra- 
vel throughout the world. 

b) If I were a Japanese, kanji 
would be easy. 

c) If I were an American, I'd 
just have to learn 26 letters. 

d) If I were a man, I could be- 
come company president. 

(b) If I were a bird, I could 

have flown (the sky). 

a) If I were wealthy, I could 
have travelled thoughout the 
world. 

b) If I were a Japanese, kanji 
would have been easy. 

c) If I were an American, I 
would have had to learn only 
26 letters. 

d) If I were a man, I could have 


become company president. 


4. If my father had not worked, I 
probably wouldn't have gone to 
college. 

a) If I hadn't worked, I probably 
couldn't have gone to college. 
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b) 


c) 


d) 


5. 
a) 


b) 
c) 


d) 


6. 


Ta 
a) 


b) 
c) 


d) 


B. 
a) 
b) 
c) 


d) 


If that song hadn't become popu- 
lar, I probably wouldn't have 
become famous. 

If I hadn't talked to you, 

I probably would not have known 
that. 

If I hadn't gone to college, 
there would be no me as I am 
now, 


If the room isn't warm, 
the heater. 
If that program isn't interest- 
ing, change the channel. E 
If the beer isn't cold, cool it. 
If the (hot) water isn't hot, 
heat it. 
If you don't want to write a 
letter, telephone. 


turn up 


How would it have been [or, what 
would have happened] if those two 
were not married (ZZt., a married 
couple)? 
What. would have happened if that 
rumor had not been false? 
What would have happened if he/she 
had not been sick? 
How would it have been if China 
had not been socialist? 
How would it have been if Hawaii 
were not America? 


Is there anyone (here) who can drive? 
Is there anyone (here) who knows 
that? 

Is there anyone (here) who is go- 
ing to send a telegram? 

Is there anyone (here) who is 
leaving early tomorrow? 

Is there anyone (here) who will 
help me? 


He works earnestly in whatever work 
(he does). 
It doesn't matter, whatever room 
2t 2s, 
It's O.K., no matter how you do 
LE. 
Whichever building (it is), they're 
all old. 
Whichever child (it is), they're 
all cute, 
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9. There's absolutely no help for it. 

a) We/I won't possibly be on time 

(no matter what we/I do). 
b) No matter what, I can't apolo- 

gize. 
c) It's of no use/help at all. 
d)':uLbsjust, can 't-stand-it. 


10. These days for some reason or other 

I don't feel well (ZZt., the condi- 

tion of my body is bad). 

a) These days for some reason my 
head feels (L£t., is) heavy. 

b) These days somehow my body 
feels (Lit., gets) tired: 

c) These days somehow I have no ap- D 
petite. 

d) These days somehow I can't study. 


ll. Please (, by any means,) help me. 
a) Please forgive me. 
b) Please teach me. 
c) Please don't cry. 
d) Please don't get angry. 


12. (a) Today there were many (or any 

number of) telephone calls. 

a) Today many (or any number of) 
guests/customers came. 

b) Today I slept many (or any 
number of) hours. 

c) Today I drank many (or any 
number of) cups of tea. 

d) Today I read several (or any 
number of) magazines. 


(b) Today there were several phone 
calls: 

a) Today several guests/customers 
came. 

b) Today I slept several hours, 

c) Today I drank several cups 
of tea. 

d) Today I read several magazines. 
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SECTION 4. GRAMMAR 


29.1 CONDITIONAL SENTENCES (see also Lesson 38: Condition-Resolution Sentences) 
There are several ways to express "condition" in Japanese. In Lesson 28, pat- 
terns of "Permission" and "Concession" employed the -te form of the predicate 
(verb, adjective, or desu) plus the emphatic particle mo even; e.g., Aruite mo 

ii desu. You may walk (lit., Even if you walk, it is good); Atarashiku nakute 
mo ii desu. It's O.K. even tf it's not new. Another way to express condition 

is by using the PROVISIONAL suffix. The negative provision was introduced in the 
"Obligation" pattern; e.g., Arukanakereba narimasen. You must walk. 


In the present lesson, conditional sentences using the CONDITIONAL suffix 
-tara tf; when are introduced. The conditional suffix attaches to all three 


forms of the predicate: verb, adjective and copula, as follows: 


THE CONDITIONAL INFLECTION (-tara) 


Affirmative Negative 
C-Verb  ittàra if (he) goes ikanákattara if (he) doesn't go 
V-Verb  tábetara if (he) eats tabenakattara if (he) doesn't eat 
Irregular  shitára if (he) does shinakattara if (he) doesn't do 
Adjective samukattara if it is cold samuku nakattara if it is not cold 
Copula dattara du (1) 3s de/ja nakattara if (it) is not 


Conditional sentences are complex sentences, meaning that they are made up of 
two simple sentences, the first setting up the condition and the second stating 
the resolution: 


CONDITIONAL SENTENCE PATTERN 


CONDITION RESOLUTION 
Subject Predicate Subject Predicate 
Noun + ga Vb + -tara Noun + wa Verb 
‘ or 
Noun + ga Adj + -kattara Noun + wa Adjective 
or 
Noun + ga Noun + dattara Noun + wa Noun + desu 


Of course any combination of predicates for the two sentences may occur, as, 
for example, a conditional verbal sentence followed by an adjectival resolu- 
tion sentence, and so forth, as represented by "or" in the above pattern. 


29.2 INDEFINITE NOUNS AND ADVERBS. At the end of a sentence, the particle ka 
serves as a visible and aural interrogation point, equivalent to the sign "?" 
in English. However, when this particle follows an interrogative noun such as 
nåni or adverb such as dő it expresses indefiniteness, as follows: 


NC à 4 3 
nani ka something dáre ka someone dore ka whichever 


When accompanied by the emphatic particles mo or demo, such words take on the 
meaning of "inclusiveness," or "exclusiveness," depending on the context: 


リー š k ・ 
nan demo anything nani mo nothing 
dare demo anyone dare mo no one 


, : , : 
dore (de)mo whichever dore mo neither 
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Forms followed by mo are usually used in negative contexts and have negative 
meanings; those followed by demo, occuring in affirmative contexts, have posi- 
tive meanings aecordingly. Some of these forms, however, intrinsically have 
positive meanings whether they occur in negative or affirmative contexts. Some 
examples are: 


itsumo always itsu demo whenever; at any time ’ 
ikutsu mo many ikutsu demo (just) any number (of) 
{kura mo much {kura demo (just) any amount (of) 


SECTION 5.  DIALOGUE 


会 社 で (会話 一 ) 


小池 : 竹田 さん 、 ど うか し まし た か 。 何 だ か 変 な 顔 し て ます よ 。\ 

竹田 GARKN 有 で FasL eR, SPESE aoe aes J 

QqUES ebr eee. 31 まし た だ が か 。 

MAS 実は さっ き 用 事 で 家 へ 電話 を か けた ん で す よ 。 で も だ れ も 出 な いん で す 。 何 回 も か け て 
AU oo) V8 VO. 5 

DOES お や 、 お る ず で すか 。 

竹田 : いや 家内 は 今日 は どこ に も 出かけ な い は ず で す 。 

小池 : 変 で すね 。 

竹田 : 子供 が どう か し た ん で し ょ うか 。 朝 あま り 元 気 が あ り ま せん で し た か ら 。 

小池 : それ は 心配 で すね 。 

MES 225 9455958. 

小池 : CHS tA Sot 5broxEisdombdemEscri, 


会 社 で (会 話 =) 
田中 : どう で すか 。 今日 会 社 の 帰り に すし で も 食べ ませ ん か 。 う まい 店 を 一 けん 知っ て ます が 。 


林 : そう で すれ ね 。" で も が 所 は 空 め と きま ネ 8 

田中 : お や 、 何 か 用 事 で も ? 

林 : 別に 用 事 は な いん で す が ……。 実は この ご ろ ど う も 胃 の で あい が よく な いん で す 。 
田中 : 本 当 で すか 。 そ れ は いけ ませ ん ね 。 ど こ か で みて も らい まし た か 。 

M : いい え 、 ま だ '……。 だ れ か いい お いし ゃ さん を 知り ませ ん か 。 


田中 : ええ と 、 胃 の せん も ん で すね 。 そ うそ う 一 人 いい いし ゃ を 知っ て いま す よ 。 BRANKO 
友達 で す が ね 。 今 、 大 学 の 病院 で 働い て いま す 。 し ょ うか いし まし ょ うか 。 
M : ええ 、 ぜ ひ お ね が いし ます 。 


*Note the ellipse of Object-element marker, o, in informal speech: Hén na kao 
o shite imásu. > Hén na kao shitemásu. 
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English Equivalents 
AT THE OFFICE (Dialogue 1) 


Koike: Mr. Takeda, is something wrong (or did something happen to you)? You 
look sort of queer. : 

Takeda: No, nothing's wrong (or nothing happened). It's just that . . . . 

Koike: “Just that" what? 

Takeda: The truth of the matter is, just now I telephoned home about & matter, 
but no one answered the phone. I tried several times. 

Koike: | Oh, was no one home? 

Takeda: But my wife wasn't expected to go anywhere today. 

Koike: That's strange. 

Takeda: I wonder if something happened to the kid. He/She wasn't feeling very 
well this morning. 


Koike: I can see how you'd be worried. 
Takeda: Yeah. I can't help being concerned about it. 
Kotke: There's nothing wrong, I'm sure. They've just gone out somewhere for a 


bit, that's all. 


AT THE OFFICE (Dialogue 2) 


Tanaka: How about (eating) some sushi on our way home from the office today? 
I know a place that has real good susht. 

Hayashi: Hmmm... . No, I'd better not, today.  (Zit., Yes LI'm thinking 
aboub-1t] o" Buty ‘today I'Xr"give 1t"up.) 

Tanaka: | Oh? You have something to do? 

Hayashi: No, nothing special. The truth is, my stomach's not doing so well 
these. days. 

Tanaka: Is that so? That's too bad. Have you had it checked somewhere? 

Hayashi: No, not yet. Do you know & good doctor? 

Tanaka: | Let's see... . A stomach specialist, right?  Yeah(, I remember). 


I know a good doctor. He's a friend from high school days. He's work- 
ing in a university hospital now. Shall I introduce you? 
Hayashi: Yes, please, by all means: 


SECTION 6. READING CONVERSATION 


"T ode 
toh PRES : だ れ か 子 も り を し て くれ る 人 を 知り ませ ん か 。 あ し た の 晩 パ ー テ ィ ー 
に 行き ます か ら 、 ぜ ひ お ね が いし ます 。 
と な り の 家 の 人 : そう で すね 。 わ た し は 一 人 知っ て いま す が ・・・。 わ た し の 友達 の お 
じょう さん な ん で す 。 英 語 も 少し 出来 ます よ 。 
5 トマ ス さ ん : ああ 、 そ の 人 が いい で すね 。 
と な り の 家 の 人 : ちょ っ と 待っ て 下さ い 。 今 、 電 話 を か け て み ま す 。 
トマ ス さ ん : どう も すみ ませ ん 。 今 すぐ で な く て も いい で すけ ど 。 
* * * ok * 
と な り の 家 の 人 : ちょ うど よかっ た で すわ 。 あ し た は ひま で すっ て 。 お ね が いし て お き 
ます ね 。 
10. KYA : は い 、 そ れ で は お ね が いし ます 。 そ の 方 は 夕方 四 時 ご ろ 来 て 下さ いま 


すか 。 半 人 が 車 で むか え に 行 っ て 、 夜 も 車 で 送り ます 。 わ た し た ち は 
十 時 ご ろ に は 帰っ て 来 ま す 。 と ころ で 、 お れい は 一 時 間 ど の くら いで 
すか 。 
と な り の 家 の 人 : は い 、 ち ょ っ と 待っ て 下さ い 。 今 、 聞 いて み ま す か ら 。 
* * * 
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トマ ス さ ん : o それ で いい で し ょ うか 。 
CEUOWOAS 。 ええ 、. そ れ で いい で す よ 、 き っ ま ぅ 
トマ ス き ん +: で は 、 お ね が いし まず 。 
5 と な り の 家 の 人 : は い 。 
トマ ス さ ん : それ で 、 そ の 方 の お 名 前 は 何と 言い ます か 。 
と な り の 家 の 人 : ああ 、 そ うそ う 、 う っ か り し て まし た 。 青山 さん で す 。 
トマ ス さ ん : 青山 さん で すね 。 ど う も 本 当 に あり が と う ご ざ いま し た 。 


と な り の 家 の 人 : いい え 、 ど うい た し まし て 。 お 安い 御用 で す よ 。 


The next day, at the Thomas's home: 


10 青山 さん to ざめ ん 下 ぎ い 。 
トマ ス さ ん : いら っ し ゃ いま せ 。 青山 さん で すね 。 
青山 さん dei d sar Ld N^ 
トマ ス さ ん : AEC SWS た 5 今村 き 夫 当 に ゼ ビ で クラ きま 。 
青山 さん いか が 光 で の OO だ 92 の お Ui 
15 トマ ス さ ん : わた し た ち は こ こ を 四 時 半 に 出 て 、 十 時 前 に 帰っ て 来 ま す 。 そ れ ま で 
この 子 を 見 て いて 下さ い 。 名 前 は ジム で す 。 
青山 さん :。 ジム ちゃ ん で すず Re 
トマ ス さ ん : ええ 、 そ う で す 。 あ まり 手 は か か ら な い は ず で す 。 も う 自 分 で 何で も 
出来 ます か ら 。 
20 青山 さん E A 
トマ ス さ ん : それから ・・・ こ れ が ジム の 晩 御飯 で す 。 六 時 に これ を あたため て や っ 
て 下さ い 。 あ な た の 食事 も 用 意 し て お きま し た 。 こ れ で す が ・・・。 
青山 さん : 。 どう ちあ り が と うこ ご ざい ます 。 
トマ ス さ ん : た くさ ん 食べ て 下さ いね 。 遠 り ょ し て は いけ ませ ん よ 。 
25 青山 さん SOR SS SENET, 
トマ ス さ ん 融和 寺 か 記 *・・・ な きち は 法 む お なぐ て いい で て す 。 そ の まま た し て お いて 
下さ い 。 気楽 に テレ ビ で も 見 て いて 下さ い 。 
青山 さん $o Ns 
トマ ス さ ん : 子供 は 九 時 に 寝かせ て 、 そ ば で 本 を 読ん で や っ て 下さ いね 。 お ふろ に 
30 は 入れ な く て も いい で す 。 け れ ど も 、 顔 と 手足 は 洗っ て や っ た ら 、 歯 
は 自分 で みがき ます か ら 。 
青山 さん "は いこ わが り まじ た 
トマ ス さ ん : 後 は 何で も 自分 の 好き な 事 を し て いて いい で す よ 。 れ い ぞ うこ の 中 に 
好き な 物 が あっ た ら 、 食 べ て 下さ い 。 け れ ど も 、 こ れ は 食べ て は いけ 
35 ませ ん よ 。 犬 の ビス ケッ ト で すか ら 。 


青山 さん P "あら 、 い や だ 。 
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1 トマ ス さ ん : 何 か 急 な 用 事 が あっ た ら 、 こ こ へ 電話 を か け て 下さ い 。 そ れ か ら 、 困 っ 
た 時 は お と な り の お くさ ん に そう だ ん し て 下さ い 。 一 お う 、 た の ん で 
お きま し た か ちゃ 
青山 さん o m 
5 トマ ス さ ん : 。 外 に 何 か あ り ま すか 。 
青山 さん : 0250995559155 X€AÀsc 
トマ ス さ ん : そう で すか 。 そ れ で は お ね が いし ます 。 今 上 晩 は だ れ も 来 な い は ず で す 
か ら ・*・・。 で は 、 行 っ て 来 ま す 。 火 の 元 に は 。 十分 気 を 付け て 下さ 
いね 。 
10 青 山 さ ん ss は いで ね ね も かり まし た 。 
トマ ス さ ん D 後 を よろ し く お ね が いし ます よ 。 
青山 さん $ dB CHR fTocb5eLbewVg245293$39; 


SECTION 7. EXERCISES 

Make one complete sentence of the following pairs using ~tara 

(a) も っ と 働き ます 。 (D も っ と お 金 を も らい ます 。 

(a) 気に入り ませ ん 。 (D か え し て 下さ い 。 

(a) 元気 で は あり ませ ん 。 (b) 休ん で 下さ い 。 

(a) お 金 は あり ませ ん 。 (b か し て 上 げ ま す 。 

(a) その コー ト は 安い で す 。 (D その コー ト を 買い まし ょ う 。 

(a) けれ ども 、 安 く あ り ま せん 。 (D や め て お きま す 。 

(a) あし た ひま で は あり ませ ん 。 (b) 外 の 日 に し まし ょ う 。 

(a) つ ご うがい いで す 。 (b 一 緒 に 行き ませ ん か 。 

. (à) 電車 で す 。 (b) 速い で す 。 

Fill in the parentheses with an Indefinite expression adjusted to correct form. 
「 何 」 を 使い な さい 。 

10. どう し て こん な な 朋 ロ ササ ※ー ク が 置 ぐ で ぐみ ん で ず が 。: ( jd EA CUTE 25s 

11 と mS ibIEIBI ) 食 べ を けれ ば いけ ませ ん 。 

Pe AAN ENIE TS tA 

13," UI OT we EDUC Le E225 

1 イキ で うう が まし た が か が o いて いる ん じゃ あり ませ ん が 「 VE. | ) あ り ま せん 。 
d nc Set JA 6575.8 OTR AE AL a 


oon QO X 中 Co N rm 
. . . . . . . . 


「 どう 」 を 使い な さい 。 


ROA RES UE WSS SM DI What shall we do with this? 
Bow ) し を けれ ば いけ ませ ん か 。 Do we have to do something (with 
it)? 


Ad ^ Ses Be ) し た く は な を いん で す が 。 No, I don't want to do anything 
in particular (with it). 


Br et ONSUPEDI OS. Well then, it doesn't matter 
what we do (with it). 
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「 い つ 」 を 使い な さい 。 
Hau ) 来 て も ぬい で す 。 私 は ひま で すか ら 。。 困 っ た 時 に は ( ) 知 ら 基 て 下 き い 。 
15. ご こ ご は 夫 当 に いい で すず ね 。(  ) も う 一 度 来 た い で す 。 


Complete the sentence by inserting an appropriate word or phrase. 
次 の ___ に て き 当 な 言葉 を 入れ て 文 を 完成 し を さい 。 

Example: あの 人 は どん な 仕事 で も 熱心 に し ます 。 

libe. Qr nyc gcc cH EC 

CORN ve — dll se ENG も 

ane. Wn AIS ae o 

22. 今日 は 頭 が いた いで す 。 で すか ら 、 だ れ と も o 

Sp の デフ な ーー た で いのり ま せん 。 

d BOC SYR oo 

25. この 公園 は どこ か ら で も ___。 

26. あの 方 は 何で も o で すか ら 、 あ の 方 に 聞い て みて 下さ い 。 


Write the kanjt as indicated. 
次 の を か ん 字 に な お し な さい 。 


2T. 今 強 単 
ば ん RA か ん か ん 

せき 

28 一 "本 洋 S25 Bal R 
ぽう ふく LA GA 
^i AER: NR 2 22. fr 家 

U FONT Ups "TN 

30 。 < る 1 MM 34. 本 を 5 He る 
た の か み 


Write as many kanji as you have learned which have the following radicals. 
次 の よう な 部 分 が ある か ん 字 を 書き を さい 。 
Sw p--(c-0— 07 EP S eem resa] 


(ee 
SANE CC LL TJ 
She le CE LLL [.) 
38, SR. DRIED) 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


I. 


II. 


Make one complex sentence of the following sets, using either ~ て 、~ て か ら 
or た D-a 


. (a) 雨 が 降り ます 。 (b) ピク ニッ ク を や め ま す 。 


. (a) タク シー に 乗り まし た 。 (b) 駅 へ 行き まし た 。 


. (à) お ば あさ ん は お じい さん の ハン カチ や ちり 紙 を 出し て 上 げ ま し た 。 


b) お ば あさ ん は お じい さん の 着物 も そろ えて 上 げ ま し た 。 
(c) お ば あさ ん は お じい さん の 世話 を し て 上 げ ま し た 。 


Fill in the parentheses with どこ and supply necessary particles. 
「 山 田 さ ん は いま せん か 。」「 山 田 さ ん で すか 。 山田 さん は (< VIPs CUE 
3b Ss 3 


. 今度 の 休み は (< ) 行 か な いつ も り で す 。 
. あな た と 一 緒 に 行き た いで す 。 で も 行く 場所 は ( ) か まい ませ ん 。 
. この 本 は 小さ く て や さ し い で す 。 で すか ら ( ) 読 むこ と が 出来 ます 。 


. Fill in the parentheses with だ れ and supply necessary particles. 


( ) 教 えて も らい ませ ん で し た 。 自 分 で し まし た 。 

どう し て あな た は これ を 知っ て いる の で すか 。( ) 聞 きま し た か 。 

むず か し く あ り ま せん よ 。( ) 出 来 ま す よ 。 

「 ご の こと だ つい て ( ) そ うだ ん じじ まじ た か 。 Swan. FEC ) 話 し 
CUN SUED e. d 


zx. ) 犬 が ほし い 人 は いま せん か 。 
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Conjugation Table for Verb Suffixes Introduced in Lessons 29 and 30 


Vowel Verbs 
A. Aff. 食べ る 
B. Neg. 食べ な い 


。 読 まな い 


. し な い 


・ くる 


= こない 


if (when) one 


B. doesn't eat if iue; one 
oesn t eat 


Conditional 


食べ た ら 
食べ な か っ た ら 


読ん だ ら 
読ま な か っ た ら 


し た ら 
し な か っ た ら 


きた ら 


こ な か っ た ら 


if (when) 


an eat js eaten causes (allows) 
one eats 


comes 


oesn come 


can come 


Potential Passive Causative 


食べ られ る 
食べ られ な い 


食べ られ る 
食べ られ な い 


食べ させ る 
食べ させ な い 


読ま れる 
読ま れ な い 


読ま せる 
読ま せな い 


uS 
で き な い 


こら れる 
[これ る ] 
こら れ な い 
[これ な い ] 


affected by 
someone's 


to come 


doesn't cause 


is adversely |causes (allows) 


allow) to come 


Causative-Passive 


食べ させ られ る 
食べ させ られ な い 


読ま [せら れ / さ れ ] る 


させ られ な い 


こさ せら れる 


こさ せら れ な い 


is caused to eat 
isn't caused to eat 


is caused to come 


isn't caused to 
come 


156 JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


DINING OUT 


町 で の 食事 


Restaurant 
display window 


食堂 の 陳列 ケー ス 


JMLI Photo 


Traditional 
Japanese 
table setting 


昔ながら の お ぜん 


Japan Travel Bureau Photo Ltbrary 


Lesson 30 
"MAKE YOUR BELOVED CHILD TRAVEL" 
POTENTIAL 。 PASSIVE 。 CAUSATIVE 。 CAUSATIVE-PASSIVE TRANSFORMATIONS 


OBJECTIVE: To present four basic clause transformations: Potential, Passive, 
Causative, and Causative-Passive. 


SECTION l. VOCABULARY 


Drill s 

TX ひと り で alone; by oneself 

(お ) そ ば (15) そば buckwheat vermicelli (noodles) 

か み の 毛 か み の け hair (of the [human] head) 

土曜 日 Pup sag Saturday 

午後 m afternoon; p.m. 

午前 UA morning; a.m. 

午前 中 に ご ぜん ちゅ の うに during the morning 

ーー 中 に ご が ゅ うに) 一 じゅ うに during; within; before the end 
of; in the course of 

か ぞ え る か ぞ え る vt counts; enumerates 

図書 館 e し ょ か ん library 

か た 手 が な: で one hand 

地図 ちず map 

配達 する は いた つ す る vt delivers 

ET ET piano 

ひく OSG vt plays (a piano / an organ / 

a stringed instrument) 

明 あき ら Akira (name, maso.) 

a0 vex familiar name suffix used most- 
ly by men, usually to men, to 
equal or inferior 

し か る し か る vt scolds (2.g., father scolds 
his son) 

呼ぶ よぶ vt calls 

な を おす な おす vt corrects; fixes; repairs; 
mends 

上 田 の ん Ueda (personal name) 

TJECA そ だ で る vt grows (something) 

社長 し ゃ ちょ う president/head of a company 

ほめ る ほめ る vt praises 

た ず ね る た ず ね る , vt inquires; asks 
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SS の る 
か わい が る 


i EOS VAT 
<= 

ころ す 

5 

EREN 

こわ す 

ご の ほう 

中 野 

取る 

お も ちゃ 
花 び ん 

わる 

が ん 

研究 する 

急ぐ 

お し ゃ べり (する ) 


上 ば げ る 
Ber < (FS) 


手伝う 
PAROI 
研究 室 

姉 

玄関 

お 手伝い さん 


Dialogue 


実家 


そっ ち 
夏休み 

た いく 5 の ある 
ー か し ら 
A345 

ー 年 生 
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けん きゅう する 
いそ ぐ 
お し ゃ べり (する ) 


あげ る 
TAT CASES) 


げん か ん 
お で つ だ いさ ん 


SRS 


じ っ か 


£25 

な つや すみ 
VARS 
~ー か し ら 
VR Ve 

ー ね ん せい 


vt throws at and hits (some- 
thing); strikes; bumps into 


uh makes a pet ofs ig affection- 
ate to; takes loving care of 


vt invites 

(a) bear 

Di KIES 

(my) older brother 

(a) mistake 

vt breaks 

thief; robber 

Nakano (personal name) 
vt steals; takes 
toy(s) 

vase 

vt breaks; smashes 
cancer 

vt studies; researches 
vt hurries 


idle talk; chatter; chitchat 
(vi chatters; gabs) 


vt raises 


washing; laundry (vt does the 
washing; launders) 


vt helps; assists 

ice cream 

research room 

(my) older sister 
entry hall; vestibule 
maid 


== page(s) (elast fter for 
counting pages); page 一 一 
(classifier for numbering pages) 


home; real home (7.e., one's 
home before marriage) 


your side (lit., that direction) 
summer vacation 

UL ise bored; is tired of 

I wonder! (fem.) 

Justi-condy 


— — -year student 


Lesson $0 


むり (な / に / す る ) 
心配 (を / す る ) 


旅 
させ ろ 


旅 を させ ろ 
こと わざ 
ー じ ゃ な い 
乗せ る 
は じ め 
も の だ 


早速 

記念 日 

お 祝い 

へ アー スタ イル 
ひっ ぱる 


p 
frez 
いっ た いて 何 て だ ろう 


帰る 途中 で 
空 ( の 
RE aa 
ね っ 
寝 こ む 

~ ¥ OR) 
血圧 

医者 


むり (な を / に / す る ) 
し ん ぱい (な / す る ) 


た び 
させ ろ 


た び ぴ を させ ろ 
Pepe: こと お あおき 
ーー じゃ な い 

の せる 

は じ め 

も の だ 


さっ そく 


き ね ん び 
お いわ い 
へ ヘアー スタ イル 
ひっ ぱる 


UALS 


いっ た いて な ん だ ろう 


か える と ちゅ う で 
か ら ( の ) 
BEES 

ね つ 

ね こむ 

て さい 

けつ あつ 

いし ゃ 
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unreasonable (-ly) (vt over- 
strains [onese1f] ) 


worry; anxiety (vt worries; is 
anxious) 


(a) trip; travel 


Cause (someone) to do! (plain 
imperative of saseru) (see L. 
$9) 


Make (him) travel! 

(a) saying; proverb 

isn't it? (tag question) 

vt lets ride; places (upon) 
(the) beginning 


a grammatical form, Like the 
no desu sentence ending, which 
ts explanatory in nuance and 
refers to a habitual action or 
state 


without delay 
anniversary 
celebration 
hair style 


vt drags; pulls 
vt believes 


what in the world! (How many 
hands does she think I have!) 


on the way home 
empty 


finally; after all 


fever; temperature 

vt is confined to bed 

— — years old (classifier for 
age) 

blood pressure 


(medical) doctor; physician 


*The official kanji for "age" is #, but the simplified 4 is used here because 
it is widely used among the Japanese with this meaning. 
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入院 (する ) 

歯 が ぬ けた よう だ 
早速 

びっ し ょ り ぬ れる 
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に ゆう いん する 
は が ぬけ た よう だ 
さっ そく 
びっ し ょ り ぬ れる 


ETHOD 


hospitalization (vt is hos- 


pitalized) 


Liv... It fs as though a tooth 
has been extracted 


right away; immediately 


becomes soaking wet 


お 気 の ど くに お き の ど くに I'm sorry (for your misfortune) 
実際 じっさい actua11y 
# つま wife 
SECTION 2. KANJT STUDY 
m X raog 。 か み の け 29; 0 
1363 — iH ど よ う び Phy Om 
516 ?F 午後 T reete 
95 [Iw] 図書 館 と し ょ か ん Ac b は か (る ) 

地図 ちず 
249 BE 図書 館 と し ょ か ん Ve 
1472 BC 配達 は を つ Pw: XEM 
心配 し ん ぱい 

soi. e 呼ぶ Poa sr de) 
464 eff 研究 けん きゅう a wa pe 
327 "UE 研究 けん きゅう キュ ウ , きわ ( め る ) 
ns 4m 35 tars FA; DRR ゝ つた (える )・ つ た 4 う ) 
ms WEE | " けん きゅう し つ Syr BS 
m. Aa. EPERRA e$ Teer — サイ ーー 
452 Yn 血圧 けつ ぁ つ バツ aa 

e JE mE けつ あつ To == 

15 医 医者 いし ゃ デー 
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New Readings 
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前 : 前 まえ er お 姉さん 
1095 oii 701 
午前 ご ぜん 姉 
) 友達 と も だ ち (r 実 : 実は 
1213 754 
配達 ば いた だっ 実家 
PLI 長い な が い (12 1874" : 旅行 
社長 し ゃ ちょ う 旅 
"n お 兄さん Me ジワ (27) aunt: 早い 
A あ に 早速 
dete 花 は な (11) sg BY 
花 び ん か びん 早速 
I - . 
ois a きゅう (29) idi 入る 
急ぐ いそ で ぐ 入れ る 
s MEA deo 26 (ang 
"PLE ipo あら う (26) 入院 
洗たく せん た く Ay Es 
医者 
SECTION 3. DRILL 
POTENTIAL 
Substitution: 
1 = NN CAE da 
Cues: a) 帰る 
t) 持つ 
e) EUN 
doe ag: 
an お さけ が 飲め ます か 。 
Cues: a) 日 本 の 歌 歌う 
b) イタ リア 語 話す 
e) ES 書く 
d) 西洋 料理 作る 
3. な か な か 出かけ られ ませ ん で し た 。 
Cues: a) 寝る 
b) 起き る 
c) わす れる 
a) お ぼる 


お ね えさ ん 
あ ね 
Uu 
じ っ か 
uic 
EO 

は や い 
さっ そく さく 
は や い 
さっ そく 
は いる 
いれ る 

に ゅ うい ん 
も の 

いし ゃ 
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4. 私 は お そば が 上 手 に 食べ られ ませ ん 。 
Cues: a) 着物 着 る 
b) 中 国語 読む 
GI deg 使う 
ペンキ ぬる 
Trans formation: 


a そこ まで 何 分 で 行く こと が 出来 ます か 。 — そこ まで 何 分 で 行か れ ま すか 。 
Cues: a) 土曜 日 の 午後 、 こ こ に 来る こと が 出来 ます か 。 


b) 午前 中 に れん し ゅ うす る こと が 出来 ます か 。 
c) 自動 車 の 運転 を する こと が 出来 ます か 。 
qd) ブラ ンズ ス 諾 で いく つ 家 I で か そる ん 今 こ と が 出来 まず が か 。 


) 
) 
) 
e) この 図書 館 は だ れ で も 本 を 借り る こと が 出来 ます か 。 
) 
) 


pyle Og bee が 届 来 ます か 。 
ge これ を か た 手 で 持つ こと が 出来 まず か 。 
Substitution: 
6. ま ど を あけ て いた だ け ま せん か 。 
Cues:.. &) 地図 4 
b) Bs ET 
Ce I= Fe MES S 
Gem e CK 
PASSIVE 


T. 明 く ん は 先生 に し か られ まし た 。 
Sues: a) TEJ 


b) 聞く < 
c) た の む 
dU v dd 


に 上 田 ぎ ざん は お ば あさ ん に そだて られ まし た 。 


Cues: a) 友達 な ぐさ め る 
b) 社長 - は ほめ る 
c)" お じい きん - 道 を た ず ね る 
a) 子供 石 を が つけ る 
Trans formation : 


9. お 母さん が 赤ちゃん を だ いて いま す 。 一 ヶ 赤ちゃん は お 母さん に だ か れ て いま す 。 
Cues: a) 子供 た ち は そ の 犬 を か わい が っ て いま す 。 
b) 林 き ん は ホワ イト さん を し ょ うた いし まし た 。 
c) くま が その 人 を ころ し まし た 。 
a) お くさ ん は 御主人 に 買物 を た の み ま し た 。 
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Substitution: 
10. 兄 は お と うと に 手紙 を 見 られ て し まい まし た 。 
Cues: a) ケー キ 食べ る 
BN Joe UC EAMUS 
c) 間違い 笑う 
a) 時計 こわ す 


Transformation: 


li. どろ ぼう が 中 野 さ ん の お 人 金 を 取り まし た 。 — 中 野 さ ん は どろ ぼう に お 人 金 を 取ら れ ま し た 。 


Cues: a) みん な が その 生徒 の 間違い を 笑い まし た 。 
b) 税関 の 人 が 木村 さん の に も つ を し ら べ まし た 。 
c) お と うと が 私 の お も ちゃ を こわ し て し まい まし た 。 
d) いも うと は お 姉さん の お や つ を 食べ て し まい まし た 。 
e) 子供 が 大 切な 花 び ん を わっ て し まい まし た 。 
Substitution: 
12. 聖書 は いろ いろ な 国 で 読ま れ て いま す 。 
Cuesta) コー ラ 飲む 
b) se 使う 
e) この 歌 歌う 
dou fA 研究 する 
CAUSATIVE 
13. 私 は 子供 を 行か せま し た 。 
Cues: a) 帰る 
b) 急ぐ 
Qe We 
o EVO ATS 
1h. 先生 は 生徒 に 会 話 を お ば ぼ え させ まし た 。 
Cues: a) お し ゃ べり や め る 
b) SILK. A 
ej いす - = な ら べ る 
d) 手 上 げ る 


15. 家内 は むす め に 洗たく を させ ます 。 
Cues: a) L eK, 

) お 花 いけ る 

c) ZOE 手伝う 

) 部 屋 そう じす る 
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16. むす め は アイ スク リー ム を 買っ て 来 ま し た 。 (私 ) 
— 私 は むす め に アイ スク リー ム を 買っ て 来 さ せま し た 。 
Cues: a) 学生 が 研究 室 に 来 ま し が 。 GEE) 
b) 邊 徒 は し ゅ くだ い を 出し まし た 。 (先生 ) 
e) むす こ は 学 校 を 休み まし た 。 (t) 
d) 子供 は 自分 で 服 を 着 ま し た 。( お 母さん ) 
) ぉ くさ ん が 車 の 運転 を し まし た 。 (MEN) 
f) クラ ス の みん な が 笑い まし た 。 EE) 
) 


g お ば あさ ん は 喜び まし た 。( ま び ど ) 
Substitution: 
ix ゆっ くり 考え させ て 下さ い 。. 
Cues: a) 電話 を か ける 
b) これ を 使う 


c) この 会 社 で 働く 
a) その 本 を 読む 


CAUSATIVE-PASSIVE 
18. 子供 は お 母さん に に ん じん を 食べ きせ られ まし た 。 
Cues: a) UR. aC 
b) な ざら Ghee 
c) «XUI A796 
à) お けい こ 続け る 


19. (a) 私 は 友達 に 一 時 間 も 待 た せら れ ま し た 。 
(b) 私 は 友達 に 一 時 間 も 待た され まし た 。 
Cues: a) 姉 そう じ を 手伝う 

b) B 病院 に 行く 
c) に も つ を 運ぶ 

à) くす り を の も 

Trans formation: 

20. 兄 は 私 に コー ラ を 買っ て 来 さ せま し た 。 — 私 は 兄 に コー ラ を 買っ て 来 さ せら れ ま し た 。 
Cues: a) お 母さん は 子供 に 玄関 を を うじ させ まし た 。 

b) お 父さん は むす こ に か み の 毛 を 短く させ まし た 。 

c) お まわ りさ ん は その 人 に 車 を と め さ せ まし た 。 

à) 上 田 さ ん は お 手伝い さん を や め さ せ まし た 。 

e) 先生 は 学生 に ドイ ツ 語 の 本 を 10 ペ ー ジ も 訳 さ せま し た 。 
f) 友達 は 私 に 下手 な 歌 を 聞か せま し た 。 


Lesson 80 


English Equivalents 


POTENTIAL 

1. I ean go by myself (or alone). 
8) I can go home by myself. 

b) I ean hold (it) by myself. 
c) I ean earry (it) by myself. 
d) I can fix (it) by myself. 
2. Can you drink sake? 
a) Can you sing Japanese 
songs? 
b) Can you speak Italian? 
c) Can you write kanji? 
d) Can you make western dishes? 

3. It was hard to leave. 

a) It was hard to go to sleep (or 
I had a hard time going to 
sleep). 

b) It was hard to get up. 

c) It was hard to forget. 

d) It was hard to remember/learn. 

h, I can't eat soba skillfully. 

a) I can't dress (myself) in a 
kimono skillfully. 

b) I can't read Chinese well. 

c) I ean't use chopsticks well. 

d) I can't paint (e.g., furniture, 
Walls;«ete.)skillfully. 

5. How long does it take to get there 
(Zit., In how many minutes can 
LoneJ go there)? 

8) Can you come here Saturday af- 
ternoon? 

b) Can you practice during the 
morning? 

c) Can you drive an automobile? 

d) How far can you count in French? 

e) Can anyone borrow a book from 
this library? 

f) Can you swim in the ocean/sea? 

g) Can you hold this with one hand? 

6. Would you open the window, please 
(Lit., Can't I have you open the 
window, please)? 

a) Would you draw me a map, please? 

b) Would you lend me an umbrella, 
please? 

c) Would you deliver the cola, 
please? 

d) Would you play the piano, please? 

PASSIVE 
T. Akira was scolded by the teacher. 


a) Akira was called (in) by the 
teacher. 
b) Akira was asked (something) by 
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the teacher. 

c) Akira was requested (to do 
something) by the teacher. 

d) Akira was corrected (£.e., 
Akira's mistake was corrected) 
by the teacher. 


Mr./Mrs./Miss Ueda was reared by 

his/her grandmother. 

a) Mr. Ueda was consoled by his 

friend(s). 

b) Mr. Ueda was praised by his 

boss (ZZt., the company presi- 

dent). 

c) Mr. Ueda was asked the way by 

an old man. 

d) Mr. Ueda was hit by a stone 
(thrown) by & child. 


The mother is holding a baby. > 
The baby is being held by the 
mother. 

a) The children love that dog. ^ 
The/That dog is loved by the 
children. 

b) Mr. Hayashi invited Mr. White. 
+ Mr. White was invited by Mr. 
Hayashi. 

C) A bear killed him. > He was 
killed by a bear. 

d) The wife asked her husband to 
do some shopping. > The hus- 
band was asked to do some 
shopping by his wife. 


The/My older brother's letter was 
read (lit. seen) by the/my young- 
er brother (or The/My older broth- 
er had the/his letter read by the/ 
my younger brother (and he was ad- 
versely affected by.this). 
a) The older brother's cake was 
eaten by the younger brother. 
b) The older brother's cola was 
drunk by the younger brother. 
c) The older brother's mistake 
was laughed at by the younger 
brother. 
d) The older brother's watch was 
broken by the younger brother. 


A thief took Mr./Mrs./Miss Nakano's 
money. > Mr./Mrs./Miss Nakano had 
his/her money taken by a thief. 

a) Everyone laughed at that stu- 
dent's mistake. > That student 
had his mistake laughed at by 
everyone. 

b) The customs (people) searched/ 


166 


JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


investigated Mr. Kimura's bag- 
gage. ^ Mr. Kimura had his bag- 
gage searched/investigated by 
the customs (people) (or Mr. 
Kimura's baggage was searched 
by the customs). 

c) My younger brother broke my 
toys. My toys were broken by 
my younger brother. 

d) The younger sister ate the old- 
er sister's snack. > The older 
sister's snack was eaten by the 
younger sister. 

e) The child broke the/a valuable 
vase. The valuable vase was 
broken by the child. 


12. The Bible is read in many different 
countries. 

a) Cola is drunk in many different 
countries. 

b) English is spoken (Zit., used) 
in many different countries. 

c) This song is sung in many dif- 
ferent countries. 

d) Cancer is being researched in 
many different countries. 

CAUSATIVE 
13. I had/let/made my child go. 

a) I had my child go home. 

b) I had my child hurry. 

c) I had my child stand. 

d) I had my child sit down. 

1h. The teacher had/made the students 
learn (or memorize) the conversa- 
tioni 

a) The teacher made the students 
stop their talking. 

b) The teacher made the students 
think about the answer (or 
their answers). 

c) The teacher had the students 
line up the chairs. 

d) The teacher made the students 
raise their hands. 

15. My wife has my daughter do the 
washing. 

a) My wife has my daughter polish 
her/our shoes. 

b) My wife has our daughter ar- 
range flowers. 

c) My wife has our daughter help 
with housework. 

d) My wife has our daughter clean 
the/her room(s). 

16. My daughter went and bought some 


ice cream. (I) ^ I had my daugh- 


des 


ter go and buy some ice cream. 

a) The student came to the office 

research room. (Teacher) + 

The teacher had the student 
come to his office / research 
room. 

b) The students handed in their 
homework. (Teacher) + The 
teacher had the students hand 
in their homework. 

c) My son stayed home from school. 
(I) + I had my son stay home 
from school. 

d) The child put on his clothes 
by himself. (Mother) > The 
mother had the child put on 
his clothes by himself. 

e) The wife drove the car. (Hus- 
band) > The husband had his 
wife drive the car. 

f) Everyone in class laughed. 
(Teacher) > The teacher made 
everyone in class laugh. 

g) The grandmother was glad/happy/ 
joyous. (Grandchild) + The 
grandchild made his grandmother 
glad/happy/joyous. 


Let me think on it a while (ZZt., 

leisurely). 

a) May I make a phone call? 
Let me telephone, please. ) 

b) May I use this? (or Let me 
use this, please.) 

c) Please let me work at this com- 
pany. 

d) May I read that book? (or Let 
me read that book, please.) 


(or 


CAUSATIVE-PASSIVE 


18. 


19. 


The child was made to eat carrots 

by his mother. 

a) The child was made to take out 
the trash by his mother. 

b) The child was made to set the 
table (lit., line up the dish- 
es) by his mother. 

c) The child was made to straight- 
en up his desk (Zit., the top 
of the desk) by his mother. 

d) The child was made to continue 
practicing by his mother. 


I was made to wait all of one 

hour by my friend. 

I was made to wait all of one 

hour by my friend. 

a) I was made to help clean by 
my older sister. 

b) I was made to go to the hospi- 
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tal by my mother. his car. > He was made to stop 
c) I was made to carry the bags his car by the policeman. 

by my mother. d) Mr./Mrs./Miss Ueda fired the 
d) I was made to take the medi- maid (Z£t., Mr./Mrs./Miss Ueda 

cine by my mother. caused the maid to quit Lwork- 


ing]. > The maid was fired by 


20. My older brother made me go and Misullirg: /MiasssUeda: 


ND Wa Hu e e) The teacher had the students 
in ES translate all of ten pages of 


a German book. > The students 
were made to translate all of 
ten pages of & German book by 
the. teacher. 

f) My friend sang (to) me a poor/ 
bad-sounding/unskillful song. 
> I was made to listen to a 
poor song by my friend. 


a) The mother made the child clean 
the genkan (entrance). > The 
child was made to clean the 
genkan by the mother. 

b) The father made his son's hair 
short. + The son's hair was 
made short by the father. 

c) The policeman made him stop 


SECTION 4. GRAMMAR 


30.1. FOUR TRANSFORMATIONS OF BASIC CLAUSES. Four forms of verbal clauses, 
i.e., potential, passive, causative, and causative-passive, are considered to be 
transforms of kernel structures. In a transformation, not only is the form of the 
predicate filler altered (by affixes), but other clause slots are also affected. 


30.1.1. POTENTIAL. Let us first consider the following two types of potential 
clauses: the intransitive verbal and the transitive verbal. 


POTENTIAL CLAUSES 


Intranstttve Verbal: Tanaka-san wa oyogemasu。 Mr. Tanaka cam swim. 
Transitive Verbal: Tanaka-san wa ego ga Mr. Tanaka can speak 
hanasemásu. English. 


The kernel clause for Potential Tanaka-san wa oyogemásu is Tanaka-san wa oyogimásu. 
Mr. Tanaka swims. The only change required in the potential transformation here is 
in the predicate; i.e., oyogimásu swims > oyogemásu can swim. The kernel clause 
for Potential Tanaka-san wa ego ga hanasemasu is Tanaka-san wa ego o hanashimásu. 
Mr. Tanaka ean speak English. Note that in the potential transformation of trans- 
itive verbal clauses the Object of the original (kernel) clause transforms to Sub- 
ject of the potential clause (i.e., 8go o > ego ga), and, of course, the verbal 
predicate is inflected for potential. 


From the above examples it can be observed that the signal for the potential 
verb is the suffix -e- which is inserted after the verb stem and before the polite 
ending -masu.* When & Consonant Verb is inflected for potential, the vowel for- 
mant -i (which occurs with -másu; e.g., yom- + -i- + -másu > yomimásu) is dropped. 


The form of the potential suffix which occurs with Vowel Verbs is -rare-: 


Poltte Indicative Poltte Potential 
C-Verb hanasu speaks hanasemasu can speak 
V-Verb tabemasu eats taberarem4su can eat 


*The potential form of the irregular verb iku goes may be either ikemásu or 
ikaremásu. 
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H . . . . . . "n 
Potential, Passive, and Causative verb suffixes are called "Gerivative suffixes, 


because their occurrence produces new verb stems; i.e., potential, passive, and 
causative verb stems. Derivative suffixes are distinguished from inflectional 
suffixes, such as past (-ta) and indicative (-u), by the fact that derivative suf- 
fixes do not complete the verb form but only change the nature of the stem. Thus 
taberare- is the "potential verb stem" for eats, and this stem may combine with 
the polite indicative to make taberaremásu (I) can eat, the plain indicative tabe- 
raréru (I) can eat, plain past taberáreta (I) was able to eat, etc. 


The verb suru does has no potential suffix, but dekiru 7s able serves as the 
potential for suru:  Unten-shimásu ka? Do you drive? Unten-dekimasu ka? Can you 
drive? Verbs such as wakaru understands; can understand, miéru ts seen; can be 
seen, and kikoeru ts heard; can be heard are already potential in meaning so there 
is no potential inflection for these verbs. 


30.1.2. PASSIVE. Unlike English, both intransitive and transitive passive 
clauses are found in Japanese. Thus, in Japanese, not only can one say the equiva- 
lent of The vat was eaten by the cat, he can also say, I was died by my mother. 
This last sentence is equivalent to saying, in English, Mother died, and I am ad- 
versely affected by thts fact. 


Three distinctive facts about the Passive transformation in Japanese should be 
observed: (1) Both transitive and intransitive verbs have passive forms (con- 
trasted with English where only transitive verbs become passive); (2) the use of 
passive constructions in Japanese often carries the nuance of adversative affect; 
(3) specific, inanimate objects—things—are not made the subject of passive sen- 
tences (e.g., My mistake was corrected by the teacher, is good English, but this 
sentence should not be put into a passive construction in Japanese). 


PASSIVE CLAUSES 


Topic Agent Predicate 
Intransitive Verbal [Watashi wa] [ame ni] [furaremáshita] 
Transitive Verbal [Nakamura-san wa] [obásan ni] [sodateraremashita] 


The kernel sentence of the second clause is Obásan ga Nakamura-san o sodatemáshita. 
(His) grandmother reared Mr. Nakamura. Note that the Subject of the original sen- 
tence (obasan ga grandmother) becomes the Agent (obasan ni) of the passive clause. 
And, in this sentence, the kernel clause object (Nakamura-san o) becomes the Topic 
(Nakamura-san wa) of the passive clause: Mr. Nakamura [SUBJECT] was reared CPASS- 
IVE] by hts grandmother CAGENT]. 


The Passive derivative suffix is -are- with Consonant Verbs and -rare- with 
Vowel Verbs (identical in form with the Potential suffix for Vowel Verbs): 


Polite Past Poltte Past Passive 
C-Verb shikarimashita scolded shikararemashita was scolded 
C-Verb furimashita rained furaremáshita was rained on 
V-Verb sodatemáshita reared sodateraremashita was reared 


30.1.3. CAUSATIVE. As the glosses accompanying the drills of this lesson indi- 
cate, the "meaning" of causative in Japanese is equivalent sometimes to one, some- 
times to another "meaning" in English: (1) have someone do something; (2) make 
or cause someone (to) do something; or (3) let or permit someone (to) do something. 
Such a variety of meanings may seem confusing at this stage, but the meanings are 
basically related, and usually the context clears up any ambiguity of meaning. 
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The Causative derivative suffix is -ase- with Consonant Verbs and -sase- with 
Vowel Verbs. 


CAUSATIVE CLAUSES 


Causative Causative 
Object Predicate 
Intrans. Verbal [Musuko o] [arukasemáshita] (I) made my son walk. 
Causative Object Causative 
Object Predicate 


Trans. Verbal [Gakuse ni] [mado o] [shimesasemáshita] (He) made the student 
shut the window. 


The Causative Object element of these clauses was originally the Subject of the 
kernel clauses: Musuko ga arukimáshita. My son walked. Gakusē ga mádo o shime- 
máshita. The student shut the window. But the Causative Object is marked with 
the particle o (or sometimes ni) in Intransitive Verbal Clauses and ni in Transi- 
tive Verbal Clauses; this is because the language avoids two elements marked by o 
in the same clause. The o in mado o window (obj.) does not change. 


30.1.4. CAUSATIVE-PASSIVE. A causative verb may be transformed to passive, 
just as an active verb may be transformed to passive. Thus hatarakasemáshita 
(someone) caused (someone) to work > hatarakaseraremáshita (someone) was caused 
(by someone) to work. The order of formation of Causative-Passive verbs is first 
to suffix the causative suffix, then the passive: 

Verb Stem + -(s)ase- + -rare- + Inflectional Suffix 
hatarak- -ase- -rare- -ta 


> hatarakaserareta (he) was caused to work 


CAUSATIVE-PASSIVE CLAUSES 
Topte Agent Caus.-Pass. Predicate 
Intrans. Verbal [Musuko wa]  [okásan ni] [arukaseraremáshita] 
The son was made to walk by his mother. 
Topic Agent Object Caus.-Pass. Predicate 
Trans. Verbal  [Yamada-san wa] [isha ni] [suki na tabako o] [yamesaseraremáshita] 


Mr. Yamada was made by the doctor to quit smoking tobacco, which 
he loves. 


SECTION 5. DIALOGUE 
電話 で 実家 の お 生き ん と 


鈴木 さん の お くさ きん: = もしも. し 。 あ あ 、 お ば あちゃ ん 。 生 日 あつ いわ ね 。 
お くさ ん の お 母さん : そう ね 。 そ っ ち も 元 気 ? | 
お くさ ん : お か げ さ まで 、 こ ちら は 元気 よ 。 で も 、 ち ょ っ と 困っ て る ん だ けど 。 明 が 
Wr 人 の て だ や を qe P 
BHAA: 明 は する こと が 何 も な い の 2 
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お ぐさ だ 3 すう に で と は た て ん パ の が の 、 BRAD Ug CI I7E(CSAHSIUCA 


の よ 。 で も 、 あ つい か ら …… 


お 母さん : それ じゃ 、 明 を わた し の 所 に 来 さ せな さい よ 。 
お くさ ん : わた し も そう 考え て た の 。 それ で 電話 し て みた ん だ けれ ども 、 明 を 一 人 


で 行か せ ち ゃ だ めか し ら 。 


お 母さん : 大 丈夫 よ 。 電車 で た っ た 三 時 間 で し ょ 。 そ れ に 前 に も 来 た こ と が ある ん 


だ か ら 。 


お くさ ん : で も 前 は わた し と ど と 一緒 だ っ た か ら 。 一 年 生 を 一 人 で 旅行 させ る の は むり 


Carat wh be, の 7bA 本 だ わ 。 


SHEA: 大 丈夫 よ 。 一 人 て 来 ら れる わ よ 。 そ れ に 「 か わい い 子 に は 旅 を させ ろ 」 


QV) Se do Ste 5:9. U exo 


BGA. Ct. SER 5 bo rt—KUCEXURUT-CPPXOol, 
BREA: 何で も は じ め は 心配 な かも の よ 。 

お くさ ん : 。 そう ね え …… 。 それ じゃ ー 人 で 行か せ て みる わ 。 

DES AG Wd. tol そ み な か さい AA 上 よ 。。 い いい 真 作 上 み 反 な る ね 貞 deor 
お くさ ん : ええ 、 早 速 お 父さん に 話し て みる わ 。 よ か っ た わ 、 電 話し て …… $ 


Ups t dodo d o, 


お 母さん : BTA, 


English Equivalents 


Mrs. Suzuki: 

Mrs. Suzuki's 
Mother: 

Mrs. Suzuki: 


Mother: 
Mrs. Suzuki: 


Mother: 
Mrs. Suzuki: 


Mother: 


Mrs. Suzuki: 


Mother: 


Mrs. Suzuki: 
Mother: 


Mrs. Suzuki: 
Mother: 


Mrs. Suzuki: 


Mother: 


A TELEPHONE CONVERSATION WITH MOTHER 


Hello! Oh, it's you, Mother (Zit., Grandmother). It's hot these 
days (btta; every day), isn't it. 


Yes, it is. Ts everyone there well too? 

We're all well, thank you. But, I don't know what I should do 
about Akira. It's summer vacation and he's bored. 

Doesn't he (Zit., Akira) have anything to do? 

Oh, he has plenty to do. He was given a lot of homework to do 
during (summer) vacation. But, it's (so) hot . . . . 

Well then, why don't you send Akira to me? 

That was what I was thinking. That's why I telephoned. But I 
wonder if it would be bad to let him (Ztt., Akira) go by himself. 
He'd be all right. It's only three hours by train, you know. 
And then he's been here before. 

But he went with me before. I wonder if it isn't a little too 
much to let/make a first-grade student take a trip by himself. 
I'm a little worried. 

It's all right. He can come by himself. There's a saying, "Make 
your beloved child travel," isn't there? 

But I've never put him on the train by himself before. 

There's always (a little) worry about something when it's the 
first time. 

I guess so. Well, I'll let him go by himself. 

Sure. Why don't you try it? He'll have & nice summer vacation. 
Lm sure Gt に も も 

Yes, I'll talk it over with Daddy right away. I'm glad I called 
+ 。 。 。 Well, good night. 

Good night. 
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> 
ACHE NT 


7 月 13 日 (日 ) 雨 An entry in Mr. Murata's diary 

1 今日 は ひさ し ぶり に 花子 と 一 緒 の 日 曜日 だ っ た 。 友達 の 結婚 記念 日 の お 祝い に 何 か 買 う 
と 言っ て 、 デ パー ト に 連れ て 行か れ た の だ 。 長 い 間 、 新 宿 に 行っ て いな か っ た 。 町 は か な 
り 変 わっ た 。 若い 人 た ち に は 本 当 に お どろ いた 。 男 か 女 か わか ら な い 服 に ヘ へ アー スタ イル 。 
何と いう こと だ ろう ! あん な の が どう し て いい の だ ろう ? わか ら な い 。 

5 花子 の 買物 に も お どろ いた 。 こ ん で いる 売り 場 を 右 に 左 に ひっ ぱら れ て 。「 も う 、 い い ?」 
ど 聞 いた ら 、「 ま だ まだ と ど 言 つて 、 人 の 間 を お よい で 行く 。- こ れ で 、 水 の 中 で は お よ げ 


な いと は 代 じ られ な い 。 そ の 上 、 買 っ た 物 は みん な 元気 の な いぼ く が 持た され る の だ 。 
いっ た い 、 ぼ くに は 何 本 手 が あ る と 思っ て いる の だ ろう ? 週 一 回 の 休み に これ だ 。 花 子 
が ぼく に 運動 し な けれ ば いけ な いと 言う の は この こと か ? 


10 駅 か ら 家 へ 帰る 途中 で ひど い 雨 が 隆 っ て きた 。 急 いで タク シー を さがし て みた が 、 傘 
の タク シー は 来 な か っ た 。 と うと う 、 雨 の 中 を 歩い た 。 

晩 御飯 の 後 、 し ば らく し て か ら 、 花 子 は 頭 が いた いと 言っ た 。 ね つが か な りあ る 。 か ぜ 
を ひい た よう だ 。 雨 の 中 を 歩い た た め だ っ た か ら で し ょ うか ? 花子 に 寝 こ に まれ た ら 、 今 
日 か ら も っ と 大 変 な こと に な る 。 

15 26 地 の 花子 は 今 まで 一 度 も 病気 し た こと が な い 。 血 圧 は 少し 高い けれ ど 、 ほ と ん ど 医 
者 に 行か な い 。 入 院 し た こと も な い 。 や し 入院 する こと に で も な っ た ら 、 家 の 中 は 歯 が ぬ 
けた よう に な っ て し まう で し ょ う 。 

早速 、 花 子 を 寝かせ た 。「 ゆ っ くり お や すみ 」 と 言っ た ら 、 花 子 に 「 あ り が と う 、 あ な 
た 」 と 言わ れ た 。 つ か れ て いた の も わす れ て し まっ た 。 買 物 に 一 緒 に 行く の も そう わる く 
20 な い 。 


Two days Later 
トマ ス :」 村田 さん 、 元気 が な いよ うだ ね 。 ど うか し まし じ し た か 。 


村田 : ええ 、 お と と い 、 デ パー ト に 行っ た ん で す が ね 。 家 内 に いろ いろ と 買物 され て 
ね 。 
RAE ANERE ASE he 
25 村田 : いや 、 そ れ は まだ いい ん だ よ 。 そ の あと 、 帰 る 途中 で ひど い 雨 に 降ら ちら れ て 、 び っ 


し ょ り ぬ れ て し まっ た ん だ よ 。 
KYA: そう で すか 。 か さ を 持 っ て 行か な か っ た ん で すね 。 タ クシ ー は な か っ た ん で す 


か 。 
HH o: ええ 、 と うと う 冠 の タク シー は 来 な か っ た ん だ 。 
30 トマ ス : 急 に 雨 が 降っ た ら 、 タ クシ ー は みん な に 乗ら れ て し まう か ら ね 。 
村田 : ええ 、 買 っ た 物 ま で ぬれ て 、 家 内 に は か ぜ を ひか れ て し まっ た ん だ よ 。 本 当 に 
いや な 雨 だ っ た 。 
KYA: そう で し た か 。 お 気 の ど くに 。 お くさ ん は も うい いで すか 。 
ze 3 RRA FEES SWATH. RM. kick knk5.WuBp 6v. 


PVA: ITLI h. Peo? さん は よく 世話 を する か ら ね 。 
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SECTION 7. EXERCISES 


Change the following sentences into the POTENTIAL form. 
可能 の 形 に な お し な さい 。 

Example: お 洒 を 飲む こと が 出来 ます か 。 一 * お 酒 が 飲め ます か 。 
loce pce E IS Ce eee 

この 言葉 を 説明 する こと が 出来 ます か 。 

500 メ ー ト ル を 何 分 で 走る こと が 出来 ます か 。 

あの 人 の 名 前 を どう し て も 思い 出す こと が 出来 ませ ん 。 
SD) lk wate OCH One C NIS ES er C co 

その か ん 字 を 書く こと が 出来 ます か 。 

Su Bep Toe Lo AU Oe A Lar, 


GON "NET お OO: ONT 
. < . . . 


Change the following sentences into the PASSIVE form. 

受身 の 形 に を お し な さい 。 

Example: 先生 は ば 上田 さん を を し か り ま し だ 。 SY 上 田 き ん は 先生 に し か られ まし た 。 
OY ote AIRS SSeS SP OE, 

9. お ば あさ ん は 鈴木 さん に 道 を 聞き まし た 。 

10. お 母さん は むす こさ ん を お 医者 さん に 連れ て 行き まし た 。 

11。 お お うど が わた だ し じ の が ガール フレ ンド か ら 来 た 手紙 を 読み まし た 。 

129. むす こさ ん が 山田 さん の 英語 の 間違い を な お し まし た 。 

13. RAW SS —RÉESECUCUS VISUS 

1h. いも うと が わた し の いつ も 使っ て いる じ し ょ を 持っ で 行き まし た 。 


Change the following sentences into the CAUSATIVE form. 

使役 の 形 に な お し な さい 。 

Example: 子供 は いす に すわ り ま し た 。 (私 ) 一 * 私 は 子供 を いす に すわ ら せ ま し た 。 
151 "S BE CORE SH hE SRW (SOS) 

16. SEMEL deu E Eos mE) 

17. 子供 は くす り を の み ま し た 。 (お 医者 さん ) 

18. 学生 住 も ご 度 言 いま し た ぁ (先生 ) 

Jet esed cr Ue だ IER S) 

20. 朝 5 時 に 起き まし た 。 (Bb 


Change the following sentences into the CAUSATIVE-PASSIVE form. 

GREY OWI BUE. 

Example: お 母さん は むす め に お さら を な ら べ させ まし た 。 — むす め は お 母さん に お さら 
を な ら べ させ られ まし た 。 

21。 お 父さん は むす こ に 仕事 を 手伝わ せま し た 。 

22, お 父さん は むす こ に 重い に も つ を 持っ て 行か せま し た 。 

23. 家内 は 買っ た 物 を 全部 私 に 持た せま す 。 

2h. 朝 三 時 に 電話 の 音 で 起き まし た 。 

25, (電車 が 動か みせ くさ な り ま し た 。 それで ) 交 の 択 ま で 歩き まし た 。 
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26。 一 週 聞 で 600 ペ ー ジ の 本 を 読み まし た 。 


Identify the doer (not the causer) of the action indicated in parentheses. 
( ) の 中 の 動作 を する の は だ れ か 、 言 いな さい 。 

Example: お じい さん に 道 を た ず ね られ まし た 。 (た ず ね る ) 一 を お じい さん 

£T. お 母さん は むす 稚 部 屋 和 ぐう Pete brow (2007 3) 

28. 友達 に 一 時 間 も 待 た を され まし た 。 (待つ ) 

29. 先生 は 学生 に その 文 を 訳 さ せま し た 。。-( 訳 す ) 

30. 聖書 を 読ま せ て いた だ きま す 。 (読む ) 

31。 明 は 大 きら いな に ん じん を 食べ きせ られ まし た 。 (食べ る ) 

32. お 名 前 を 書い て いた だ け ま せん か 。 (書く ) 

33. お 医者 さん は 山田 さん に お さけ を や め さ せ まし た 。 (や め る ) 

34。 山田 さん を し ょ うか いさ せ て いた だ きま す 。 (し ょ うか いす る ) 

35。 己 書 は いろ いろ な 言葉 に 訳 ざ ぎれ て いま す 2。 GRT) 

Write two different words using each kanji, and indicate the reading also. 
TOPASTEoCHIBE OR) GE. Ho 6B ERU. 

Brample: 学 (学生 ) (大 学 ) 


396。 年 {( WEK) Ac de mer.) 

3r. AO OS E» GJ Wee eis alui oid 

RE LM PELTINQ ICA 

Write the kanji as indicated. 

次 の を か ん 字 に な お し た さい 。 

lio; の A AUR MN CM PNE に LORI RAE DEAE, 
の の の づつ SEO らい し ゅ う ど び に ゅ うい ん 

43, は で 先生 の お ___ い を する つも り で す 。 
ご ぜん ちゅ う けん きゅう し つっ て っ だ 

4h, wee Mex EP St A8 one Se Mp 

a うい え 
iss. Wer = Blt Pda な 言 ゎ て いま 必 あ ま 。 し な いで 下さ い 。 


いし ゃ TENE t し ん ぱい 
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SECTION 8. SELF TEST (For answers see Appendix 4) 


e Fill in the chart. (Use kana only.) 


Dictionary Form Potential Causative Causative-Passive 
ae 


II. Answer the questions (Q) based on the situation (S) given. 
S.1. 子供 の 時 、 母 に 読ん で も ら っ た 本 が わす れ ら れ ま せん 。 
Q.(1) 子供 の 時 に 母 に 本 を 読ま せら れ ま し た か 。 


Q.(2) わす れる こと の 出来 な いも の は 何で すか 。 
8.2. A さ ん に B さ ん は 一 人 で 帰ら され まし た 。 
.O) だ れ が 帰り まし た か 。 


D 


Q.(2) だ れ が だ れ を 帰ら せま し た か 。 


5.3. A さ ん は B さ ん に か ぶ き の 切符 を 買い に 行か せま し た 。 
Q.(1) だ れ が 切符 を 買い に 行き まし た か 。 


Q.(2) だ れ が 切符 を 買わ せま し た か 。 


III. Using the word (or words) in parentheses, rewrite the following sentences. 


1. 中 国語 が 話せ ます か 。 (出来 る ) 


=> ——————————————————————Á———— POÀ —— 
2. いも うと は 姉 の 手紙 を 見 て し まい まし た 。 (見 られ る ) 

=> ———————————————————————————————————————————————— n — 
3. 私 は 一 時 間 も 待 ち ま し た 。 (友達 、 待 なせ られ る) 

=> 


4. 生徒 は お し ゃ べり を や め ま し た 。 (先生 、 や め さ せ る ) 
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REVIEW 


Four Transformations of Verbal Sentences 
I. POTENTIAL: "Can / is able to (Verb)" 


Endins 
tabe- | -rare- fas | 
lima 0 dumme. 


2 
1. BALA 食べ られ ます か 。 Can you eat osashimi? 
2. HARD Can you speak Japanese? 


II. PASSIVE: "be (Verb)-ed by" 


verb Stem|Passive suttix| Ending | 
; 


3. ek と 食べ られ まし た 。 The mouse was eaten by the cat. 


4. 見 は [お と うと に 計 を こわ され まし た 。 
» SORS The elder brother had his watch broken 


by his younger brother. 


5. 私 は きのう i Pec. か ぜ を ひき まし た 。 
Agent I MT sies on yesterday and caught 
a cold. 


Cc A co 
. 


Verb Stem|Causative Suffix| Ending | 


6. | 赤ちゃん に | 御飯 を 食べ させ て 下さ い 。 Feed the baby. / Make the baby eat 
Caus. Ob its dinner. / Cause the baby to eat 


its dinner. 


th 私 は むす め を 留学 させ まし た 。 I let my daughter study abroad. 
aus. 6 


IV. CAUSATIVE-PASSIVE: " be caused to / made to / let (Verb)” 


Verb Stem Suffix g 

8. |tabe- -saserare- -mashita 
e| Inn 

. |nat- -asare- -mashita 


8. EIF |E A に ん じん を べ さ せら れ ま し た 。 
の Si The child was made by its mother to 


eat carrots. 


9. 私 は | 友達 に 一 時 間 も 待 た [せら れ / xn] まし た ; 
Agent I wàs caused by my friend to wait 
a whole hour. 


III.CAUSATIVE: "causes to / makes / lets (Verb)" 


wo 
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TOKYO LANDMARKS 


めい be 
東京 の 名 所 


Tokyo Tower 
HRS J= 


The National Diet Building 


こっ か い Y U どう 


国会 議事 党 


Japan Travel Bureau Photo Library 


APPENDIX 1 


INDEX TO VocABULARY INTRODUCED IN VoLuME II 


あ 


あっ (23) あ っ Oh! Oh dear! (an exclamation) 


WA 4:30) LAP Ys ice:cteam 


あい だ (24) 間 (an) interval (i.e., between objects 
or in time) 


あう (21)85 matches; fits 


あがる (26) 上 が る Vi goes up 


bes 


あき ら (30) 明 Akira (name, masc.) 


i raises 


あげ る (30) EGS 


(< て ) あ げ る (21)( こ < て) 上 げ る does (something) for 
another (benefactive verb aux.) 


あさ い (28) あ さい is) shallow 
あさ ご は ん (21) 朝 御飯 breakfast 
あし (22) あ し (29) 足 foot; leg 


TREUN 02939" A CY Z aspirin 


あたため る (29) あ ぁ あたため る arms up; heats 


あたり まえ (の / に ) (21) あ た り ま え ぇ (の / に ) natural; 
usual; proper 


あつ まり (25) 集 まり a gathering; meeting 


あつ め る (29) 集 め る collects; gathers 


dt~ (27) あ と < further; additional 


あと で (22) 後 で later 


あ に (30)5 (my) older brother 


あ ね (30) 姉 (my) older sister 


あま い (22) あ まい を is) sweet 


あむ (21)5 € Xt knits; crochets; braids 


あめ (21) あ め (hard) candy 


あや まる (29) あ や まる BE apologizes 


あら う (26) 洗 う 
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あわ せる (25) 合 わせ る RE sets (a clock); adjusts 


あん な (26) あ ん な that kind of (Deictic particle) 


あん な いす る (25) あ ん な いす る i 


い 


いい べ ん き よう に な り ま し た (21) い い 勉 強 に な り ま し た 
It was good study/experience. 


いい わ (21) い いわ (Plain style fem. for いい で す よ ) 


いえ : うち (22) 家 house 


いき (27) ぃ いき breath 


いき を する (27) い き を する breathes 
(< て ) い く (22) gets to be — — (verb aux.) 
(< て ) い く (22)(< て ) 行 く goes て = = -ing) (verb aux.) 


いく つか (28) い くつ か some 


いけ (27) 池 pond 


(は な を ) い ける (22)( 花 を ) い ける VE arranges (flowers) 


いし ゃ (30) 医 者 (a medical) doctor; physician 


いそ いで (25) い そい で quickly; in a hurry 


WES (30) 急 ぐ vi 


いた い (22) い た い is) painful; hurts 


Wi た だ ' ぐ (219 い だ だ いく receives (from a superior) 


(< こ て ) い た だ く (21)( こ て ) い た だ く has (something) done 
for (oneself) (benefactive verb aux.) 


いち ど (28) 一 度 once; one time 
いち ね ん じゅ う (27) 一 年 中 throughout the/a year 
いち ば ん (25) 一 番 No.1; (the) best 


いっ し ょ (の / に ) (25) 一 緒 ( の / に ) accompanying; 
together (with) 


いっ た いい ぐだ る ろう (3807 いっ た いい <ー だ ろう 
What/How in the world? 
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イメ ー ジ (25) イ メー ジ image; impression; idea 


お お い (25)9 i (is/are) much; many 


E な な 1 n 3 " "1 きか 
いや (な ) (25) い や な (is) disliked; distasteful お お さか (25) 大 阪 0saka (placé name) 
(お )W わ れい て 907( お ) 梓 い celebration お お ぜ い (23) 大 ぜ い many (people); (a) crowd 


お か ず (23) お か すず dish eaten with rice to make a meal 


= 


e. 


うえ だ (30) 上 田 Ueda (personal name) 


お き の ど くに (30) お 気 の ど くに that's too bad 


お きゃ くさ ま (23 お 客 様 guest: customer; 


うえ る (28)tàx 25 plants passenger 
うし ろ る から (21) 後 ろか ら from behind お きゃ くさ ん (23) お 客 さ ん guest; customer: 
i passenger 


うす め る (29)5 9 5 5 i ilutes; waters down 


お く (23) 置く 
うそ (26) う そ (a) lie; fib; mistaken information (-1)5« 


: places; puts 


(22) (~T) € (does something) 

E beforehand (verb aux.) 

うた (24) 歌 (a) song 
お くり も の (23) お くり 物 gift; present 


34 う (24) 歌 う sings 


ESA (2) おく る Sends (26) sends (off) 


うり ば (23)% 038 sales counter; sales place 


お くれ る (25) お くれ る y: 
sells is behind 


is late; is slow; 


うれ る (23) 売 れる 


うわ ぎ (21) 上 着 suit coat; jacket お こさ ん (21) お 子 さ ん (your/his) child 


うわ さ (29) う わ さ (a) rumor お こる (28) お こる gets angry scolds 
^ お さき に 。 (22) お 先 に 。Pardon me (for going 
うん (24) う ん yes (informal) ahead). 


2 ん (する ) (29 (する ) driving = 
A NN EOM deer (お ) さ し み : さしみ (28)( お ) さ し み sashimi 


(fish sliced in small pieces for eating raw) 


に お じい さん (21) お じい さん grandfather; old man 


A 
ええ と (28) え ぇ と (interjection indicating お し ゃ べり (する ) (30) お し ゃ べり (する ) idle talk; chatter; 
hesitation) chitchat (WE chatters; gabs) 


E お せい ば ぼ (23) お せい ぼ year-end gift 
エス カカ レーター (26) エ スカ レー ター escalator 


お ちゃ を いれ る (21) お 茶 を 入れ る prepares/serves tea 
え だ (24) ぇ だ branch (of a tree) 


と お ちゅ う げ ん (23) お 中 元 mid-year gift 
えほん (21) 絵 本 picture book 
お て あら い (28) お 手洗 い toilet; wash room 
(is) famous; illustrious E 
お て つ だ いさ ん (30) お 手伝い さん maid 


えら い (26) え ら どい # 


えら ぶ (21) え らぶ (27) 選ぶ 


selects: chooses に 
お と (24) 音 (a) sound 


えり まき (21) え り ま き scarf; muffler 


お と す (22) 落 と す drops; lets fall 


エレ ペー ター (26) エ レベ ペー ター.elevator お な か (24) お な か the stomach and abdominal area 


お お な か が いっ ぱい で す 。 (24) お な か が いっ ぱい で す 。 
I'm full. 
お い (26) お い nephew 
お な か が すき まし た 。 (24) お な か が すき まし た 。 
お いわ い (30) お 祝い celebration I'm hungry. 
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お な 
お な じ ( に ) (23) 同 じ ( に ) 
in the same manner 


(25) 同じ (に ) the same: 


お な じ く らい (27) 同 じ く らい about the same (as) 
お に いさ ん (27) お 上 兄さん older brother 

お ね えさ ん (27) お 姉さん older sister 

お ば あさ ん (21) お ば あさ ん grandmother; old woman 
お は な み : は な み (24)( お ) 花 見 flower-viewing 


お まわ りさ ん (22) お まわ りさ ん policeman/person 
お みや げ (21) お みや げ souvenir; gift; present 


お も い (27) 重 い (is) heavy; serious 


お も い だ す (28) 思 い 出 す Vj 
recollects 


remembers; calls to mind; 


お も ちゃ (30) お も ちゃ toy(s) 


お や (25) お や Oh! (particle, exclamation) 
お ゆ (28) お 湯 hot water 


お よめ さん (26) お よめ さん bride 


お り る (26) お り る goes down 


お ん が く < く (29) 音 楽 music 


か 
~h (22)~ か Lesson 一 一 


か (23) か or (particle, conjunction) 


が (25) が (sentence-final particle; 
de-emphasizing) 


ン か な に か (23) こ か 何 か or something 


か あちゃ ん (27) 母 ちゃ ん Mother (term of affection) 


カー テン (23) カ ー テ ン curtain 


か い (22) 会 (a) meeting 


ン が か がい: < が い (26) «B (classifier for floors 
or stories of buildings) 


か い が ん (25) 海 岸 seashore 


が いこ くじ ん (26) 外 国人 foreigner 


DOZA (25) 階 段 stairs: staircase; stairway 


か える (29) か える 


か が く (27) 化 学 chemistry 


か きじ ゅ ん (28) 書 き 順 stroke order (for writing Japanese) 


か け じ く (22) か け じ く (a) hanging scroll 


か ける (22) か ける hangs 
か ぐ (23) 家 具 furniture 
か さ (23) か さ umbrella 


か じ (26) 火 事 (a) fire 

~ か し ら (30) て か し ら I wonder! (fem.) 
ガス スト ー プ (28) ガ スス トー プ gas heater 
か ぜ (24) 風 (the) wind 


か ぜ を ひく < く (25) か ぜ を ひく catches cold 


か ぞ え る (30) か ぞ で ぇ る counts; enumerates 


か ぞ く < く (27) 家 族 family 


か た い (27) か た い adi (is) hard; firm 


か た ち (28) か た ち form: shape 


か た づけ る (26) か た づけ る 
tidies (up) 


か た て (30) か た 手 one hand 
か ど (25) 角 corner (e.g., street corner) 


か な い (22) 家 内 (my) wife 


(お ) か ね も ち (26)( お ) 人 金持ち rich/wealthy person 
か びん (30) 花 びん vase 


DN (26) か べ wall 


か まわ な い (29) か まわ な い it doesn’t matter 


が まん (する ) (29) が まん (する ) endurance G 
puts up with) 


か み (21) 紙 paper 


ad 
か み に ん ぎょ よう (21) 8 AH doll made of paper 
(a Japanese art) 


か み の け (30) か み の 毛 hair (of the [human] head) 


か も く (27) 課 目 subject (for study) 


よう 
か よう び (28) 火 曜日 Tuesday 
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と ン から (25) because 

が か らい (29) か らい : salty; hot; peppery 
か ら だ (25) t (physical) body 

マン か ら で す (27) て か ら で す it is because 


P5 


か ら の (30) 空 の empty 


か わい が る (30) か わい が る makes a pet of; 
is affectionate to; takes loving care of 


か わく (24) か わく dries; becomes dry 
か わっ た (29) 変 わっ た different 


か わる (22) 変 わる changes 


が ん (30) が ん cancer 


ん が える (22) か ん が える (28) 考え る 
considers; thinks (about) 


か 


か ん 


か ん こく じん (26) 韓 国人 (a) South Korean (person) 
か ん じ (22) か ん 字 (a) Chinese character (ideograph) 


か ん た ん (な / に ) (29) 簡 単 ( な / に ) simple (-ly) 


か ん づめ (23) か ん づめ canned foods 


き 


き (27) 木 wood; lumber; tree 


き が つく (22) 気 が つぐ Inotices: realizes 


ZEISS (26) 気 を つけ る is careful; pays 
attention (to) 


きい ろ い (27) 黄 色 い 


きえ る (24) 消 える XE goes out; vanishes 


oo 


5 (25) 気 候 climate 


える (24) 聞 こえ る Eb is heard; can be heard 


きこ 

きこ 

きせ る (21) 着 せる puts (clothing) on (someone) 
きた (28) 北 north 


きた な い (25) き た な い ad 


(is) dirty 


きち ん と (27) き ちん と precisely; exactly 


きっ ぷ (21) 切 符 ticket 


きる ん 


き ね ん (29) 記 念 memorial 


きび し い (27) きびしい — adi (is) severe; strict 


きも の (21) 着 物 kimono (Japanese-style dress) 


キャ ベツ (28) キ ャ ベツ cabbage 


キャ ンプ (23) キ ャ ンプ camp 


きゅう し ゅ う (24) 九 州 Kyushu (one of the major 
islands of Japan) 


ze> 


ぎゅ うに く < く (28) 和 牛肉 beef 


きよ ょ うかい (26) 教 会 church 


きる (21) 着 る WE wears; puts on (clothing) 


きる も の (23) 着 る 物 clothing: wearing apparel 


i. ぎょ 
きん ぎょ (26) 金 魚 goldfish 


く 


< (28) 苦 pain; suffering; worry 


ぐあい (29) ぐ あい condition; disposition 


ぐあい が わる い (29) ぐ あい が わる い is uncomfortable; 
something is wrong 


ぐう ぜん (な / の / に ) (25) ぐ う ぜ ん (な / の / に ) coincidence; 
accidenta] (-1y) 


くさ .(27) 草 grass 


くさ は ら (24) 草 原 grass field 
くし ゃ み (23) く し ゃ み (a) sneeze 


(< て ) く だ さる (21)(< て ) 下 さる gives (me) the 
(favor of) doing (something) (benefactive 
verb aux.) 


J 


^ 
n 


も の (283) EM fruit 
くつ し た (21)< DF socks; stockings 


くま (30) く ま bear 
くら い (27)« 5 € to the extent that = = 


くら し (27) く らし (day by day) life 


くら す (27) く ら す XE lives (day by day) 


クリ スマ ス (23) ク リス マス Christmas 
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(< て ) く る (22)(~T)< 4 comes to be — — (verb aux.) 


(< て ) く る (22)(~ T)#S comes (一 一 -ing) (verb aux.) 


LAWN G24 が くる し WW GN) Buy d 
suffocating; distressing; difficult 


くれ る (21) く れる BE gives (me) (from a person one 
considers intimate or inferior) 


(< て ) く れる (21)(~ て ) く れる gives ( me) the (favor 
of) doing (something) (benefactive verb aux.) 


くろ い (28) 黒い ads (is) black 


~<A (30) て くん ( name suffix, masc., familiar) 


け 


けい こ (24) け いこ Keiko (name, fem.) 

ゲー ム (22) ザ ゲーム game 

ゲー ム を や る (22) ゲ ザー ム を や る plays a game 
けが (25) け が injury 


けし き (25) け し き view; scenery; landscape 
けし ゴム (23) け し ゴム (pencil) eraser 

けし ょ う ひ ん (23) け し よう 品 cosmetics 

げた (21) げ た geta (wooden clogs) 


けつ あぁ あつ (30) 血 圧 blood pressure 


けっ こん (する ) (23) 結 婚 ( す る ) marriage (VE marries) 


-^ きわ ん び 
けっ こん き ね ん び (30) 結 婚 記念 日 wedding anniversary 
けれ ど (21) け れ ど however; but 


wa 
げん か ん (30) 玄 関 entry hall; vestibule 


けん きゅう し つ (30) 研 究 室 research room: 
(university professor's) office 


けん きゅう する (30) 研 究 す る 


tudies: researches 


けん こう (な / に ) (24) け ん こう (な / に ) healthy (-1y) 


こう (28) こ う thus; in this manner 


LA 
こう が い (25)3 € pollution 


: (is) painful; 


a>. Gk (23) ER factory 


せん 
こく な いせ ん (26) 国 内 線 domestic flight; 
domestic route 


Fe 92 RA 
こく りつ こう えん (25) 国 立 公園 National Park 


ご (30) 午 後 afternoon: p.m. 


un 


ころ (21) 心 heart; mind; spirit 


fi 


Le 


ご し ゅ じん (21) 御 主人 (your/her) husband (Hon. ) 


ご ぜん (30) 午 前 morning; a.m. 


ご ぜん ちゅ うに (30) 午 前 中 に during the morning 


こたえ (28) こ た を ぇ (an) answer 


こたえ る (28) z9hwe M 


answers; replies 
こち ら (26) こ ちら here; this direction 


コッ プ (23) コ ッ プ (a) glass; tumbler 


こと (25) こ と pseudo-noun; nominalizer 
こと ば (27) 言 葉 (a) word 


こと わざ (30) こ と わざ (a) saying; proverb 


この ご ろ (25) こ の ご ろ recently; these days 


ご ほん (21) 御 本 book (Hon.) 


こむ お むぎ こ (23) こ むぎ こ (wheat) flour 


こも り (27) 子 も り looking after a baby/child; 
baby-sitting 


( こ < て ) ご らん な さい (26)( こ て ) ご らん な さい try' 
try (doing it) (polite imperative, Hon.) 

ゴル フ (23) ゴ ルフ golf 

これ か ら (25) こ れ か ら from now on; from here 


Sad (90)e 59 kills 


edad. 680 さあ お breaks 


こん と ど (27) 今 度 the next; next time; this time 


ば ん 


こん ば ん (24) 今 晩 this evening; tonight 


= 


さぁ (26) さ あ well (an interjection) 


182 JAPANESE BY THE TOTAL METHOD 


ン と さい (30-4 — 一 years old 


さい ふ (22) さ いふ wallet; billfold 


さく (28) 咲 く 9X blooms; blossoms 


よん 
さく ぶん (22) 作 文 (1iterary) composition; theme; 
essay 


さしみ (28)( お ) さ し み sashimi (fish sliced in 
small pieces for eating raw) 


させ ろ (30) さ せろ cause (someone) to do 
ン < さ つ (23)- fi (classifier for books) 
ざさ っ し (28) ざ っ し magazine 

さっ そく (30) 早 速 without delay 


ン さ ま (23)~# (Hon. noun suffix) 


^ を こ 
さや まこ (24) 狭 山 湖 Lake Sayama 


サラ ダ (23) サ ラダ salad 


に きょう 
さん ちゃ ん の う ぎ よ ょ う (27) 三 ちゃ ん 農業 
lit., "the Three Chans' Farming" 


サン ドイ ッ チ (23) サ ンド イッ チ sandwich 


ざさ ん ね ん (な / に ) (26) ざ ん ね ん (な / に ) 
regrettable (-ly) 


L 


し (28) 死 death 


じ (22) 字 (a) letter; character (written 
language) 


じい ちゃ ん (27) じ いち ゃ ん Grandfather; old man 
(term of affection) 


し お (23) (お ) 塩 salt 


し お か らい (29) 塩 か らい salty 


し か (23) し か only; nothing but (with neg.) 


し か た が な い (29) し か た が な い there's no help 
for it 


し か る (30) し か る ¥E scolds 


し こく (25) 四 国 Shikoku (one of the major 
islands of Japan) 


じ し よ ょ (28)U L & dictionary 


じしん (26) 地 し ん earthquake 


じ だ い (27) 時 代 (the) times; period; era; 
generation 


し た ぎ (23) 下 着 underwear 


し つも ん (する ) (28) し つも ん (する ) (a) question; 
(¥ asks a question) 


じ っ か (30): home; real home (before marriage) 


きい 


じっさい (な / に ) (30) 実 際 ( な / に ) actual (-ly) 


し びれ る (22) し びれ る Xi circulation is cut off 


じ ぶ ん (27) 自 分 self 


じ ぶ ん で (21) 自 分 で by (one)self 


し ま (25)& island 
(< て ) し まう (22)( こ < て) し まう finished up/ 


unintentionally does 一 一: (something occurs) 
regrettably (verb aux.) 


し まぐ に (25) 島 国 island country 


じみ (な / に ) (28) じ み ( な / に ) quiet; conservative; 
plain; simple; restrained (-ly) 


ジミ ー (21) ジ ミー Jimmy (name, masc.) 


じゃ (24) じ ゃ well then 


し ゃ か い (27) 社 会 society 


lew 


し ゃ か いし ゅ ぎ (29) 社 会 主義 socialism; socialistic 
し ゃ し ん を と る (23) し ゃ し ん を と る takes a picture 


じゃ だ め だ (28) じ ゃ だ め だ (that) won't do 


ちょ う 
し ゃ ちょ う (29) 社 長 — (30) 社長 president/ head 
of a company 


< ン じゃ な い (24) ン じゃ な い (plain neg. form of copula) 
ン じ ゃ な い (30) こ じゃ な い isn't it? (tag question) 


し ゅ うか ん (23) し ゅ うか ん custom; habit 


じゅ うし よ ょ (22) 住 所 (an) address; location 


ジュ ー ス (23) ジ ュー ス fruit juice; non-carbonated 
imitation fruit drink 


じゅ うぶ ん (な / に ) (27) 十 分 (な / に ) enough; 
sufficient (-ly) 


し ゅ くだ い (28) し ゅ くだ い homework (for school) 


し ゅ っ ぱつ する (24) し ゅ っ ぱつ する (29) 出発 (する ) 
starts; sets out; departs; leaves 
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じゅ ん (26) 順 order (of occurrence) す な (25) す な sand 
し よう が つ (27) 正 月 New Year's スポ ー ツ (23) ス ポー ツ sports 
し ょ うじ (26) し ょ うじ shoji (s1iding translucent ズポン (21) ズ ボン pants; trousers 


paper door) 


nvites せ 


じょう ぶ ( な / に ) (26) 丈 夫 ( な / に ) in good health; せい か つ す る (24) 生 活 す る life ( 
healthy (-ly) 


し ょ うた いす る (30) し ょ うた いす る % 


lives) 


ぜ い か ん (26) 税 関 customs (office) 
し ょ う ゆ (23)( お ) し ょ う ゆ soy sauce 
せい けつ (な / に ) (28) せ いけ つ ( な / に ) clean: 


し ょ うわ (21) 昭 和 Showa ( name of an era: sanitary (-ly) 
1926-1989) : 

< tb 

し ょ くど う (28) 食 堂 dining room たま EP EN ble 

Se せい よ 2 り よ うり (23) 84H western (European- 
し ょ く よ く (29)&& appetite American) cooking 
945 a ca 

し ょ くり よう ひん (23) 食 料 品 foodstuff: groceries EP QURE (the) world; world of human 

し ら べ る (21) し ら べ る vt investigates; checks; 3 

examines; inquires into せき ゆ ス トー プ (28) 石 油 ス トー プ oil/kerosene 
heater 


し ろ (26) (お ) し ろ castle 
せっ けん (23) 石 けん soap 


GASTI G27)、 じ ん とう 、。 fayth x 
P» t 
じん こう (22) 人 口 population せ と な いか い (25) 瀬 戸 内 海 Seto Inland Sea 
し うっ - 
し ん し つ (28)1% € bedroom せわ を する (21) 世 話 を する assists; takes 
care of 
し ん 


し ん じ る (30) 信 じ る S£ believes E きん 
せん (28) 線 (a) 1ine 


せき 
し ん せき (25) (a) relative せん 
ぜん ぜん (22) 全 然 (23) 全然 absolutely; 


(not) at all (with neg.) 


Ua 
laundry 


(30) 洗 を た く ( す る ) washing; 
ま does the washing: 1aunders) 


し ん ぱい (な / す る ) (30) 心 配 ( な / す る ) worry; 
anxiety (¥ worries; is anxious) 


= る 


すい よう び (28) 水 曜日 Wednesday 


そだて る (30) そ だ て る XE grows (something); 


すう が < (27) す う 学 mathematics od 

すく (24) す < ¥i is empty: becomes empty os 5 (30) そ っ ち your side; that direction 
すく な い (22) 少 な い M Gs) few その あと (30) そ の 後 after that 

すご す (27) 9s d: passes; spends (time) その ころ (21) そ の ころ about that time 

すっ か り (22) す っ か り completely: quite その ひ の ( ふ e) (21)*€ O B OCRR) (clothing) 


appropriate/ required for the (specific) day 
ずっ と (27) ずっ と much; by far 


(お ) そ ば (30)( お ) そ ば buckwheat vermicelli 
(is) sour (noodles) 


すっ ぱい (29) す っ ぱい 


ステ レオ (28) ス テレ オ (a) stereo そら (22) 空 sky 
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それ じゃ (22) そ れ じ ゃ then 


それ ぞ れ (27) そ れ ぞ れ each; severally; 
respectively 


それ に (27) そ れ に in addition 


そる まみ (210 や うろ える: 
arranges 


puts in order; 


た 


た (25) 田 rice paddy 


ン たい (24) て た い (verb suffix,desiderative) 


だ い 
ン だ い (21) ~ f€ generation; era (classifier) 


た いく つ す る (30) た いく つ す る 9i is bored; 


is tired of 


だ いじ に する (26) 大 事 に する takes good care of 


た いし ょ う (21) 大 正 Taisho (name of an era, 
1912-1926 ) 


だ いじ よう が (な (29) Xo XC) it's 0.K.; 
safe (without mishap) 


た いせ つ ( な / に ) (28) 大 切 ( な / に ) important; valuable; 


serious "i carefully; preciously 
だ いた い (30) 大 体 generally; roughly 
だ い ど ころ (28) 台 所 kitchen 


だ いぶ (27) 大 分 rather: considerably 


た いよ まう (27) たい よう.・SOn 


タオ ル (23) タ オル towel 


た か ら も の (26) 宝物 treasure; valuable possession 


た き (26) た き waterfall 


だ ぐ 。 Gove carries in the arms; holds; 


embraces 
た け (28) 竹 bamboo 


だ け (23) だ け only; just; merely 


だ けし か (23) だ けし か only (with neg.): nothing 
but (emphatic) 


だ け で は (2802 UC te with only — — 


ES (28) 出 す hands out/in: gives (homework) 


EGY A. (29) TS aids; helps; assists; 


rescues 


inquires; asks 


ETRA (30) た すず ね る 
BO COVE 2E just; only 


た て (の / に ) (28) た て (の / に ) vertical (-ly) 


た て も の (29) 建 物 (a) building 


た て る (28) 立 て る ¥E stands (something) up 


(お ちゃ を ) た て る (23)( お 茶 を ) た て る makes and 
Serves (powdered ceremonial green tea) 


た の し み (23) 楽 し み enjoyment; fun 


た の し お む (26) 楽 し ぉ む Vf enjoys 


た ば こ を すう (26) た ば こ を すう smokes (cigarettes) 


た び (30) 旅 (a) trip; travel 
タプ ー (28) タ プー taboo 
た ま ご (23) た ま ご egg 


た まれ ねぎ (23) 玉 ね ぎ onion 


た め に (21),(25) た め に because of; i 
た め に Na 
for the sake of (pseudo-noun) ASA 


~ た だ たら (29) こ て たら if (conditional suffix) 


た り る (27) た り る 


4 is sufficient; is 3 
will suffice enough; 


だ れ で も (28) だ れ で も anyone 


た ろう (24) た ろう Taro (name, masc.) 


Ex た ん 
た ん じょう び (23) 誕 生日 birthday 
た ん す (26) た ん す chest of drawers 


だ ん だ ん (22) だ ん だ ん gradually 


ち 


チー ズ (28) チ ー ズ cheese 


ちか い (27) 近 い 


ちがう (26) 違 う is different 


ちず (30) 地 図 map 
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pe で か が かせ ぎ (27 ki f 
ちゃ し つ (22) 茶 室 tea ceremony room; tea house Se EOS Serie ado ras. done 


CMA (21 letter; i 
ちゃ わん (22) 茶 わん Japanese tea cup; rice bowl ME AM 


と ン ちゃ ん (21) こ ちゃ ん (diminutive suffix) て が み を だ す (21) 手 紙 を 出す mails a letter 


チャ ン ネ ル (29) チ ャ ン ネ ル (T.V./radio) channel ン て が ら (24) こ て か ら after — — -ing 
ちゅ うごく ちほ う (25) 中 国 地 方 Chugoku district; で き ご と (26) 出 来 事 (an) event: (a) happening 


western part of Japan's largest island, Honshu) 

で し ょ う (22) で し ょ う probably (presumptive form 

と ン ち ゅ うに : こじ ゅ うに (30)< 中 に during; within; of the copula) 
before the end of; in the course of 


CRED M20) Fo > (90) FRS 


ちょ うど (25) ち ょ うど exactly; just helps; assists 


” < て は いけ な い (28) こ て は いけ な い must not (do/be) - — 
ン ち ょ うめ (22) < 丁目 -chome (street address suffix) 


て ぶ く ろ (21) 手 ぶ く ろ gloves; mittens 


ちょ きん (する ) (27) ち ょ 人 金 ( す る ) savings saves/ 


deposits money) 


チョ コレ ー ト (26) チ ョ コレ ー ト chocolate; a chocolat で むか ぇ え (25) 出 むか え ぇ meeting/ going to meet 
bar (someone arriving) 


で むか える (28) 出 お か える 3 
arriving) 


ちょ っ と (22) ち ょ っ と interjection (1it., just) goes to meet (someone 


ちり が み (21)5t toilet) paper; tissue 
ea pum へ て も いい (28) こ て も いい may ( do/ be) — — 


ン て も いい で し 56269 必 で お いい で 5 ま う 
"a ー 一 probably would do 


つか う (22) 使 う wt uses て ら (23)( お ) 寺 (Buddhist) temple 
つき (27) 月 moon デリ シャ ス (27) デ リ シ ャ ス Delicious (a variety 
of apple) 


つぎ (26):R next (in time) 


で る (22) 出 る XE is served (e.g., food is served) 


つっ < (25) 着 < wi 5 
て ん き (21) 天 気 (the) weather; fine weather 


つく (28) 付 < 9X attaches; affixes to z g 
で ん どう (する ) (25) で ん どう (する ) evangelism 


adds to (t evangelizes) 


つけ くわ える (29) 付 け く わ え る 


っ づき (26) 続 き (a) continuation で ん ぽう (29) 電 報 telegram 


つぐ (29)$5« (something) continues で ん ぽう を うつ (29) 電 報 を うつ sends a telegram 


つづ ける (23) 続 ける vt continues E n 
で ん わが か か る (29) 電 話 が か か る there is a telephone 
call; the telephone rings 


つま (30) 妻 wife 


SOW (27) 25 JEAN : (is) cold (to the touch) 


と 


と (22) 戸 (sliding) door 


つよ い (27) 強 い is) strong 


つれ る (22) 連 れる takes/brings with 


と と いう (28) こ と いう — —(called) = — 


と お い (26) 遠 い is) far; distant 


t 


> し て (25) ど うし て why?; how?; in what Way? 
テー プ (26)7 —7 (a) tape = 


テー デル レル ョ ヨー ダー (259 テ ー プ レコ デー ザー どう し まし た か が 。 (22) ど うし まし た か 。 
tape recorder What happened? 
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と うち ゃ ん (27) b» XA Father (term of affection) 
と うと う (30) と うと う in the end 


な ん 
と うな ん アジ ア (26) 東 南ア ジア Southeast Asia 


と か (23) と か and/or (particle, conjunction) 
と き (25) 時 when (pseudo-noun ) 


と < に (23) 特 に especially 
と くべ つ ( な / の / に ) (23) 特 別 ( な / の / に ) special (-1y) 


と けい (23) 時 計 (a) watch; clock 


どこ か (24) ど こ か somewhere 
どこ か ら か (24) ど こ か ら か from somewhere 

し っ 
と この ま (22) 床 の 間 tokonoma (decorative alcove) 
と し (27) 年 year 
と し より (27) 年 より old person/people 

t 

ン と ちゅ う ( て で) (30)<~ 途 中 (で ) along the way 


どちら (27) ど ちら which (of two) 


どちら (25) ど ちら which direction?; which way?: 
where? 


どちら も (23) ど ちら も both; either; 
neither ( with neg.) 


どちら で も (27) ど ちら で も whichever (of two) 


teg (297) x 95$ delivers 

どなた か が (25) ど な た か someone 

と に か く (25) と に か く < く at any rate; anyway 
よう 


ど よ う び (30) 土 曜日 Saturday 


takes (in the hand) 


steals; takes 
ドル (26) F )y dollar(s) 


ドレ ス (26) ド レス (a) dress 


と れる (25) と れる X 
are Caught) 


is caught (e.g., fish 


どろ ぼう (30) ど ろ ぼ う thief; robber 

どん な < も (25) ど ん な も any kind of; no matter 
what kind of 

Ty 

な (24) な (sentence-final particle, masc.) 


BWW (24) な い ad 


is not 


な お す (30) な お す 
mends 


E corrects; fixes; repairs; 


な が さ (28) 長 さ length 


な が す (28) 流 す 


lets flow/run; pours 


な か の (30) 中 野 Nakano (personal name) 


な か よく (21) な か よく like good friends 


な が れる (24) 流 れる flows 


ン な きゃ (28) こ な きゃ contraction of ~ な けれ ば 


な ぐさ め る (25) な ぐさ め る vt comforts; consoles 


と な く て も いい (28) こ なく て も いい it's 0.K. if 
there isn't/ one doesn't — 一 


< な けれ ば いけ な い (28) こ な けれ ば いけ な い 
must (do/be)— 一 


ン な けれ ば な ら な い (28) こ な けれ ば な ら な い 
must (do/be)— 一 


BUS (28) 投 げ る vt throws 


な ご や (26) 名 古屋 Nagoya (place name) 


と ン な さい (26) こ て な さい (polite imperative verb 
suffix) 


な ぜ (30) な ぜ why? 

な つや すみ (30) 夏 休み Summer vacation 

な ど (23) な ど and so forth; etc. 

な な め ( の / に ) (28) な な め ( の / に ) diagonal (-ly) 


な に か (21) 何 か something 


な に か (29) 何 か some; something 


な に も (22) 何 も nothing: not anything 
(with neg.) 
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な まえ (22) 名 前 name 


な み (25) wave(s) 


な らん で (ある く ) (21) な らん で (歩く ) (walk) 
side by side 


™ を な 9 


な り た (26) 成 田 Narita (place name) 
な ん か いか (29) 何 回 か several times 


な ん か が いも (29) 何 回 も any number of times 


な ん で も (21) 何 で も anything (at all) 


に 

に (21) に (particle, Agent marker) 

に (21) に from (particle) 

に (23) に and (particle, conjunction) 
に (23) に as; for 


に (26) に (particle, Purpose marker) 


に いち ゃ ん (27) 兄ちゃん Brother; older brother 
(term of affection) 


ン に つい て (28) こ に つい て concerning = = 
こう 
に っ こう (25) 日 航 Japan Airlines; J.A.L. 


(€t (25) こ て に と っ て fors" tos" Wit 
in (one's) case 


に も つ (21) に も つ load; baggage; luggage; 
freight; personal effects; burden 


に ゅ うい ん する (30) 入 院 す る WE goes into a 
hospital; is hospitalized 


に る (28) に る WE resembles; looks like 
に わ (22) garden; yard 


に ん じん (23) に ん じん carrot 


ぬ 


AD (21) ぬ う sews 


ぬる (26) ぬ る paints 


BREW (28) ぬ る い 


: (is) lukewarm; tepid 


ね 


ね (28) 根 root | 


ね え ち ゃ ん (27) 姉 ちゃ ん Sister; older sister | 
(term of affection) 


ね こむ BORTE ¥ 
in bed) 


is laid up (i.e., sick 


ね だ ん (25) ね だ ん price; cost 


ね つ (30) ね つ fever: temperature 


ね つく (28) 寝 つく < XX is laid up (with an 
illness); falls asleep 


ね づく (28) 根 付く takes root; roots 
ネッ クレ ス (21) ネ ッ ク レ ス necklace 


ね っ し ん (な / に ) (29) 熱 心 ( な / に ) enthusiastic; 
earnest (-ly) 


ね むる (29) 眼 る 


ね る (27) 寝 る sleeps; goes to bed 
ン ね ん せい (30)< 年 生 一 — -year student 


の (23) の (noun substitute) 


の (24) の Sentence-final particle, fem. 
non-emphatic 


の (24) の sentence-final particle, 
interrogative 


ン の ほう (21)< の 方 the alternative of — 一 


の うき ぎ よ う (27) 農 業 agriculture: farming 


の うそ ん (27) 農 村 (a) farm/ agricultural village 


ノー ト (23) ノ ー ト notebook 


の こす (22) の こす leaves over; leaves behind 


lets ride; places (upon) 


の せる (30) & 5 X 


ン の だ (30) て の だ (sentence ending, plain) 


の ど (24) の ど throat 


の と が が か わき まし た 。 (27) の ど が か わき まし た 。 
I'm thirsty. 
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ン の な か で (27)~ の 中 で among 
の は ら (24) 野 原 (open)fie1d(s) 


の み も の (23) 飲 み 物 (a) drink 


の ん びり する (25) の ん びり する VE is at ease; 


is free; is relaxed 


は 


は (24) 葉 (a) leaf; leaves 
は (28) 歯 tooth; teeth 


は が ぬけ る (30) 歯 が ぬ ける a tooth is 
extracted 


は を みがく (28) 歯 を みがく < brushes (the) teeth 


ば あい (25) 場 合 (a) case; occasion; situation 
(pseudo-noun) 


ば あちゃ ん (27) ば あちゃ ん Grandmother; old woman 
(term of affection) 


ハイ キン グ (26) ハ イキ ング (a) hike; hiking 


は いた つ す る (30) 配 達する 


は いて (いく ) (21) は いて (行く ) (goes) wearing 
(shoes/ boots/ etc.) 


ば か り (23) only; just; merely 
は きも の (23) は きも の footwear 


は こ 。(27)( ゆ て (a) box 


は こぶ (21)8. transports; carries 
は じ め (30) は じ め (the) beginning 


は じ め に (26) は じ め に at first; at/in the 
beginning 


は じ め る (26) 始 め る VÉ begins 
パジャマ (28) パ ジャ マ pajamas 
ば し ょ (28) 場 所 (a) place 


は ず (25) は ず should; ought; must; 
is supposed to (pseudo-noun ) 


は ず か し い (26) は ず か し い df (is) ashamed of; 


bashful; embarrassed 


バタ ー (28) バ ター butter 


は た け (25) は た け field (for cultivation) 


は で (な / に ) (28) は で (な / に ) bright; loud (-ly) 


は な み (24)( お ) 花 見 flower-viewing 


bas ab 
は ね だ くう こう (25) 羽 田 空港 Haneda Airport 


は まま つ ち ょ う (25) 浜 松 町 Hamamatsu-cho 
(place name) 


は や い (26) 速 い B is) fast 


は や る (29) は や る 9à is popular 


は れる (22) は れる & 
is clear 


becomes clear; clears; 


ハン カチ (21) ハ ンカ チ handkerchief 
ta 
ば ん ぐみ (29) 番 組 (T.V./radio) program 
ば ん ご は ん (28) 晩 御飯 evening meal 
ン ば ん め (28) ÆA suffix for ordinal numerals 
バハ バンバ パー ガー (23) ハ ン バ ー ガ ー hamburger 
アノ (30) ピ アノ piano 


ひか り (24) 光 (a) light 


ひ $y (30) ¥ plays (a piano/organ/ 
stringed instrument) 


ピク ニッ ク (24) ピ クニ ッ ク picnic; outing 


ヒー ター (29) ヒ ー タ ー heater 


びっ し ょ より (ぬれ る ) (30) ぴ びっしょり (ぬれ る ) 
(gets) soaking (wet) 


ぴっ た り (25) ぴ っ た り exactly; perfectly; 
just so 


ひっ ぱる (30) ひっ ぱる drags; pulls 


ひと (28) ひと other people; others 
ひと びと (25) 人 々 people 


ひと り で (30 一 人 で alone; by oneself 


ひば ち (26) 火 ば ち hibachi([charcoa1] brazier) 


ues (29) ひ や す XE cools; makes cold 


びょう に ん (22) 病 人 sick person; invalid; 
patient 


びょう ぶ (26) び ぴょ うぶ folding screen 


ひる ご は ん (23)( お ) ひ る 御飯 lunch; noon meal 


ひろ が る (24) 広 が る € spreads; extends; enlarges 
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i 


ふう ふ (29) 夫婦 married couple 


ふえ る (22) ふ える 


ふか い (27) 深 い BEF (is) deep 


ふく (21)f& clothes; clothing 


ふく (24) ふ く (the wind) blows 


ふし ん せつ (な / に ) (28) 不 親切 (な / に ) unkind (-ly) 


ぶつ ける (22) ぶ つけ る VE bumps (into) 


ぶつ ける (30) ぶ つけ る H 
strikes, bumps into 


throws at and hits; 


bs 9 
ぶつ り が く (27) 物 理 ( 学 ) physics 


ぶどう し ゆ ゅ (26) ぶ どう し ゅ wine 


ふと る (22) 太 る becomes fat 
プラ ウン (22) プ ラウ ン Brown (personal name) 


ン ぶ り (27)~ 84 after the lapse of — 一 


ふる (25) 降 る ii precipitates (e.g., rain) 


ふる (26) ふ る WE waves (e.g., waves a handkerchief) 
プレ ゼン ト (23) プ レ ゼ ント "presenti gift 
プロ ー チ (21) プ ロー チ brooch; pin 


ずん 


ぶん (22) 文 (a) sentence (Gram. ) 


i! >e 
ぶん ぼう ぐ (23) 文 房 具 stationary and office supplies, 


di 


ン ペー ジ (30) こ ページ — ~page(s) (classifier 
for counting pages) 


へ た (な / に ) (28) 下 手 ( な / に ) unskillful (-1y) 
へ や (22) 部 屋 (a) room 
へ ヤー スタ イル (30) へ ヤー スタ イル hair style 


へ り (22) へ り edge 


へ る (22) へ る X 
へ ん (22) へ ん vicinity 
ペン キ (26) ペ ン キ paint 


う ( す る ) (21) 勉 強 ( す る ) study 
studies) 


べ ん き よう べ や (28) 勉 強 部 屋 Study (room) 


ほめ る (30) ほ め る 


NALD (21)( お ) べ ん と う (a) box lunch 


ほ 


ほか (の / に ) (23) 外 (の / に ) another: other(s): 
besides 


ぼく (24) ぼ く I (masc., informal) 


ぼく た ち (24) ぼ く た ち we (masc., informal) 


ほそ な が い (25) ほ そ 長 い ぃ : (is) long and narrow 


ほど (27) ほ ど extent; to the extent that 一 一: 
as much as 一 一 


praises 


ほん だ な (22) 本 だ な bookshelf 
ほん と う は (24) 本 当 は the truth is; in fact 
ボー ナス (23) ボ ー ナ ス bonus 


ボ ポール (28) ボ ポー ル ball 


ほう れん そう (23) ほう れん そう (24) ほ うれ ん 草 
spinach 


ま 


まあ (28) well (an interjection indicating 
uncertainty) 


まい し ゅ う (25) 毎 週 every week 
まい つき (25) 毎 月 every month 


まい と し : まい ね ん (25) 毎 年 every year 
まい ば ん (25) 毎 晩 every evening; every night 


まえ か ら (25) 前 か ら for a long time (lit., 
from before) 


まく ら (28) ま くら pillow 
ま ご (26) ま ご (a) grandchild 
と ン ま し よう (23) て まし ょ う I shall — — (volition) 


まず (28) ま ず first; first of all; to begin with 


まず い (29) ま ずい (is) unsavory; unskillful; 


inadvisable 


2H (25) まち か える (26) 間 違え る 
E akes a mistake; errs 


まち が い (30) 間 違い (a) mistake 


まっ (25) 松 pine (tree) 
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まで に (25) ま で に by (a certain point in time) 


ま に あう (25) 間に合う is in time; is enough; 
will do 


sdLo(Qtab5u : (is) glaring; bright 


3 v? 
まん ね ん ひつ (21)5 s£38 fountain pen 


d^ 


(の よう だ ) み える (25)( の よう に ) 見 える 
looks (like) — 一 


みお くる (26) 見 お くる sees (a person) off 


(くっ つっ を) みがく (21)( く つ を ) み が く 
(shoes) 


polishes 


みか ん (24) み か ん mikan (Japanese tangerine) 


み じ か い (26) 短 い (is) short 


みつ か る (22) 見 つか る is found; is discovered 


みつ ける (26) 見 つけ る SE finds; discovers 


みどり (25) み どり green (color) 


みまい (28)( お ) 見 舞い (a sick/ social) call; 
visit 


みな (28) み な everybody; all; everyone 


みな さん (25) み な さん everyone; everybody 


みな と (25) 港 harbor; port 


( こ て ) み る (22)( こ < て) みる tries (— 一 -ing) 
(verb aux.) 


ミル ク (28) ミ ルク milk 


む 


むか える (26) む か える ¥ 


meets; welcomes 


むか し (23) 昔 ancient (old) times; long ago 


むけ る (28) 向 ける turns; faces 


むこ う (26) む こう the other side/ direction; 
yonder 


な / に ) (30) む り ( な / に ) unreasonable (-ly) 
むり する overstrains [oneself]) 


め 


め いじ (21) 明 治 Meiji (name of era; 1868-1912) 


めい し ん (28) め いし ん superstition 


めずらし い (26) め ずら し い adt (is) rare; unusual 


も 


も (23) も as many/ much as (particle, emphatic) 


も (23) も not even (with neg.) (particle, 
emphatic) 


も う (27) も う another; in addition; more 
も し (29) も し if 


も し < の に (29) も し < の に (pattern for condition 
contrary to fact) 


^ も 
も じ (29) 文 字 letters (e.g., letters of 
the alphabet) 


も つ (22) 持 つ ¥E holds 
も の (25) 者 (a) person 
も の だ (30) も の だ (sentence ending) 


モノ レー ル (25) モ ノレ ー ル monorail 


も ら う (21) も ら う 


receives (from an equal 
or inferior) 


(< て) もらう (21)(» t)6 5» has (something) 
done for (oneself) (benefactive verb aux.) 


や 


や が て (27) や が て soon; presently; before 1ong 


や くす (26) 訳 す VE translates 


や くに た つ (29) 役 に 立つ is helpful; is useful 


や すむ (24) 休 む rests; retires: goes to bed 


や っ と (22) や っ と with difficulty; with much effort 


や は り (21) や は り as expected; also 


や め る (22) や め る ve quits; gives up 


や る (22) 02 does 


や る (21) や る yt gives (to an inferior) 


Appendix 7 INDEX TO VOCABULARY INTRODUCED IN VOLUME II 191 


(< て ) や る (21) does (something) for (another/ 
something of lower status) (benefactive verb aux.) 


や わら か い (28) や わら か い BE 
gentle 


(is) soft; tender; 


ゆ 


~*~ o> 
ゆう らく ちょ う (22) 4M Yurakucho (place name) 


ゆか た (21) ゆ か た yukata (informal cotton kimono) 


ゆ り ( す る ) (26) ゆ っ くり (する ) leisure (-ly) 


takes it easy) 


ゆめ (26)8 (a) dream 


ゆる す (29) ゆる す forgives; permits 


ゆれ る (24) ゆ れる 
quakes 


sways; shakes; rocks; , 


よう (な / に ) (25) よ う ( な / に ) like; as; seems to be 
(pseudo-noUn ) 


よう さい (23) 洋 さ い foreign-style dressmaking 


よう に (26) よ うに as if; in such-and-such a manner 


よこ (の / に ) (28) 横 (の / に ) horizontal (-ly) 


よぶ (21) よ ぶ (80) 呼ぶ calls 


より (も ) (27) よ り ( も ) (more) than 


よろ こぶ (28)B. rejoices; is glad 


よろ し く お ね が いし ます 。 (22) よ ろ し く お ね が いし ます 。 
Please do it for me, I beg you. 


よわ い (27)88 6 : (is) weak 


zi 


り よ こう する (24) 旅 行 す る 


: takes a trip 


りん ご (27) り ん ご (an) apple 


れ 


レイ ンコ ー ト (23) レ イン コー ト raincoat 
れき し (27) 歴 史 history 
れん し ゅ う ( す る ) (2 


drill; rehearsal 
rehearses) 


ん し ゆ ゅ う ( す る ) practice; 
practices; drills; 


わ 


わあ (24) わ あ (an interjection, fem.) 


PAD ヤツ (219 ワ イネ ジャ ツ | (dress) shirt 


わる (30) わ る breaks; smashes 


ワン ピー ス (21) ワ ン ピ ー ス (a) one-piece dress 


ん 


ン ん で す (25) て ん で す (variant of OCF; copular 
ending for sentences) 


APPENDIX 2 
KANJI INTRODUCED IN VOLUME II 


This index is for the purpose of finding where a kanji or a new reading of a kanji 
is first introduced in the text. "To look up a kanji which you may have forgotten 
or have not yet learned, refer to Imada, Inagaki, Hirose, and Brannen, Today's 
Japanese Kanji (Tokyo: Bonjinsha, 1987) where all the Joyo Kanji are indexed by 
stroke count, radicals, as well as by on and kun readings. Entries preceded by 

are special readings of kanji in combination. Entries preceded by * are read- 
ings which are widely used today but are not among the official readings. 


[あぁ] (15) (&) 
あい 合 25 | お お ( い ) £ 85 | dk 黄 27 
あい だ BS 24 | B(<) Ehe 239 m (X5) 消 24 
あ ( う ) fe 2 ur GS) X6. 29. | sk (MuR る ) 聞 24 
あ ( が る ) ke 26) ee d 24 | き ( せ る ) 着 21 
あし Som 20) | な (と す ) $9 22 | また 4t 28 
ym 圧 30 | お な ( じ ) 同 25 | キャ ク "e. 23 
あと (で ) 後 22 | お も ( い ) 重 27 | キュ ウ 急 29 
あぁ に 兄 30 究 30 
あ ね 姉 30 [か ] キョ ウ 強 21 
あら ( う ) it 26 | > 家 。 2 | "83435 今日 26 
Ke 26. | d (Sd 着 21 
(3) 他 。 22 
イ 医 30 花 30 , [4] 
いえ 8.22 | d fe. 25) Z7 " 28 
いけ 池 27 Fy, 20.1 m Ze 26 
いそ ( ぐ ) f 309] ho X 29 | くき X.24 
いぬ 犬 29 | か ぜ 風 24 | くる (し ゆい) 27 
eb(e)eceb(5) HM 30 | HY 角 25 | くろ ( い ) A. 28 
か み 紙 21 
[33 か ら だ 体 25 (HJ 
う ( え る ) fA 28 | か ( り る ) 借 。26. | WV 毛 30 
97S a 24 | か (わる ) 35.224]. 464 計 23 
93955133 So Zao | カン Bj 26 | ケツ 結 23 
うち 3. 23 簡 29 血 30 
3r AN. 24 館 30 Y Wt 30 
A fe 25 
Ca] か ん が (える ) 考 28 a 
えら ( ぶ ) 選 27 a fl 21 
TIZ ie 29 A^ -30 
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ay t) 24 (3) つき B. 25 
Lites 図 30| つぎ 次 26 
公 25 | スイ A 39^] ^94) ft 28 
we 25 PU DEUS HP dA le) 29 
さき る dns 21 esi) 続 23 
ae 言 27 (at) っ う ( げ る) 続 23 
S 婚 23 | セ 3E 3a] md) 強 27 
セイ ps3 1505) 連 22 
(&] ゼイ 税 26 
サイ + 30 | セキ 石 28 Be] 
サク 作 22 | セッ 石 23 |" » 手伝う 30 
& (4) HB 28 | セン & 30 | tH 寺 ぞ や 28 
サッ ツ m 23 | ゼン me Be | テン er 
y= 580 前 30 転 29 
さま 様 23 
DT) Le 
kj ソウ 草 24 | ト 図 30 
2 ge aT M ve 速 30 | と yt 93 
ee ve | uv 族 27 ド ESO 
» 治 21 そら me 22 ドウ 堂 28 
- XE || “Sey H 27 トク 特 23 
地 26 tele 時 計 23 
し お 塩 23 [た 〕 ーー どこ ろ 所 28 
シ ツ 室 30 | タイ 体 26 | と (る ) 取 28 
ジッ 実 29 | ダイ 代 27 
DE B 25 | fers * 26 [な ] 
シャ 者 "30 | た け Hue S. 名 22 
Va M 24 | タツ iE 30 FA 内 22 
Tu te 2 | Fe Tee CCS) RE 29 な が ( す ) 流 28 
Sos pete 出 29 | た び 旅 30 | を な が (れる ) 流 24 
Pay 順 26 | た ま dE EN な (FS) 投 28 
ジョ M 25 | タン 単 29 | な み 波 25 
書 25 
Pu? 昭 21 [5] n) 
E 21 | Sera) ià 26 | “に い ( さ ん ) DAE. 
Va X.326 | チョ ウ ap-25 0 Gene A 30 
Tx 親 25 長 30 に や RE 22 
fz 28 
心 29 [:99 (A) 
つか ( う ) 使 22 | ね 根 28 
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*352 (8A) 


(1d) 


ーー パイ 
(REG) 
は じ ( め る ) 
Ne 
Eug 

は ま 

は や ( い ) 
は ら 

LVS 


PAPA 


as En x Bé XS gp as nb o4 DÜ mb Ge d 


En Bm 


+ RAS Ray a 


27 


29 
29 
27 


PO. ES Oh RS DO sn» F9 SS 
eO p EST9GO Ol eco’ «Oo UG 


29 
24 
24 
23 


21 
27 
26 
27 
27 
22 
25 
23 


Y e 


RAS 


むか し 


も (>) 


ゆめ 


P) 


(t7) 


(è) 


D] 


(€) 


A mk ci 4 onm zbouk 


SEE 


28 
22 
28 
21 


29 
23 


22 
28 
25 


26 
25 


23 
28 


27 
22 
29 
25 


26 
24 


28 
29 
26 


a Ct) 
EG 2 a5 
よわ (ゆい) 


Ta 


レキ 


(&) 


(9) 


(n) 


(45) 


WE R 


en 
en 


# 


All 


30 
28 
27 


22 


24 


27 


21 
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A of receiving, 21.4.2 
shimau, 22.1.2 
adjective slighting; 22.1.4 
condition-resolution phrase, 28.1 Yara, 20.3 
gerund form, 27.1 
indicative, 24.3 


inflections, 24.1 p ———————————————— 

negative indicative, 24.3 

negative past, 24.3 baai occasion, pseudo-noun, 25.2.3 

past,.24,.3 bakari only, limiter, 23.2 

pkhtase 27 ides? soo) because, with pseudo-noun tame, 25.2.5 
condition-resolution, 28.1 benefactive verb auxiliaries, 21.4 


provisional form, 27.3 
suffixes, 24.2 


adverb of manner, 26.3 C 
agent element, 30.1.2 
ageru gives, 21.1, 21.3 causative 
benefactive verb auxiliary, 21.4 clause, 30.1 
and, 23.1; see also ni; mo; to, ya derivative suffix, 30.1.3 
appearance, with pseudo-noun yo, object, 30.1.3 
29«2«0,-4215.23923 -passive verb inflection, 30.1.4 
apposition, attributive noun, 25.1.3 verb inflection, 30.1.3 
-are-, passive verb suffix, 30.1.2 chart 
aru $8, inanimate verb, 24.2 attributive copula 
aru a certain, deictic, 25.1 indicative, 25.1.2 
-ase-, causative verb suffix, 30.1.3 past; 25.1.2 
-aserare-, causative-passive verb condition-resolution phrase, 28.1.5 
suffix, 30.1.4 desiderative inflection, 24.1 
attributive giving and receiving, 21.3 
adjective; 25.1.2, 26.3 humble and exalted forms of verbs 
copula, 254122, «2603 Of gdrving, 21.5.2 
element - embedded clause, 25.1.2 modified noun phrase, 25.1 
in noun phrases, 25.1 in subject slot, 25.1 
phrase with pseudo-noun head, 25.2 plain forms of predicate, 24.3 
SIOC 2572 polite imperative, 26.1.2 
verb, 25.1.2, 26.3 provisional inflection, 27.3 
auxiliary verb, 21.4, 229171284 negative, 27.3 
ageru, 21.3 verb 
fusing, 22.1.4 phrase fusions, 26.5 
JEU. 2209 suffixes, 26.1.1 
as tense, 22.1.3 clause > 
itadakuw,.2124892,4.21T5.2 adjectival, 24.1, 24.2 
kudasaru, 21.3 and simple sentence, 25.1 
kureru, 21.3 attributive,- 25.1,4.25.1.2 
AKuru,42291:8 basic, 30.1 
as tense, 22.1.3 dependent, 26.4 
MIT, 22-1; 22-151 desiderative, 24.1 
morau, 21.4.2 embedded/embedding, 25.1, 25.1.2 
Oku,; 22.1.2 main, 25.1.2 
of giving, 21.4.1 plain negative, 24.2 
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verbal, 24.1, 24.2 E 
combining simple sentences 

with -te and -te kara, 24.3 -e-, potential verb suffix, 30.1.1 
command, indirect, 23.6 etther-or type construction, 23.1 
comparative element 

adjective phrase, 27.2.1 agent, 21.4.2, 30.1.2 

noun phrase, 27.2.2 beneficiary, 21.4.1 
comparisons, 27.2 causative object, 30.1.3 
complex sentence, 24.3, 27.3, 29.1 condition, 28.1.1 
condescending forms, 21.6 originator of action, 21.4.2 
condition embedded/embedding 

contrary to fact, 29 clause, 25.L, 25.1.2 

element, 28.1.1 copular, 25.1.2 

-resolution phrase, 28.1 sentence, 24.3 

ways to express in Japanese, 29.1 tense in, 26.4 
conditional equivalence, 22.1.2 

inflection, 29.1 equivalent 

sentence pattern, 29.1 closest natural, 22.1.2 

sentences, 29.1 formal, 22.2.2 
conjunction/conjunctive exalted 

exclusive, 23.1 forms, 21.1 

inclusive, 23.1 verbs, 21.5.2 
coordinate expectation, with pseudo-noun hazu, 

adjective phrase, 27.1 25.2.4 

noun phrase, 23.1 experience, with koto ga aru/nai, 
copula 25t2ml 

declensions, 24.3 explanation sentence, with no desu 

ending, 26.6 

in embedded clause, 25.1.2 ñ desu variant, 25 

plain form of, 24.2.3 plain no da, 30 

presumptive inflection, 22.2 extent, with hodo in adjective 
counters in noun phrases, 23.2 phrase, 27.2.1 


DF 


dake only, limiter, 23.2 

shika only, limiter, with neg., 23.2 
deictics,;'25. YE エア 23。 う 
demo, emphatic particle, in all- 

inclusive expressions, 29.1.3 G 
derivative suffix, 30.1.1 
desiderative 

clause, 24.1 

inflection chart, 24.1.1 

suffix, 24.1 
desho probably, presumptive copula, 

2252 
desu, copula 

decorative, 25.1.2 

polite form of the copula, 24.3 
disjunctive, 23.1 
double negatives, 28.1.3 


formal equivalence, 22.1.2 


ga, particle 
grammatical subject marker, 24.1 
changed to no in embedded sen- 

tence, 25.1.2 

gerund, non-final form; -Te form 
adjective, 27.1, 28.1 
copula, 28,1.1 
in combining sentences, 24,3 
in verb phrases, 21,4, 22.1 
verb, 26.1, 28.1 
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giving 
and politeness, 21.1 
auxiliary verbs of, 21.4.1 
direction of, 21.1 
from speaker's point of view, 21.3 
verbs ofz 2131 
grammatical 
object, 24.1 
subject, 24.1 


H Ee dde と ーー llis 


hazu expectatton, pseudo-noun, 25.2.4 
head 
noun phrase, 
252 we 
verb phrase of purpose, 26.2 
ho alternative of, in comparative 
noun phrase, 27.2.2 
hodo extent 
in comparative adj. phrase, 27.2.1 
in comparative noun phrase, 27.2.2 
honorifics Alok 24.15 
affixes, 21.5.1 
copula, “21533 
inflections, 21.5.3 
prefix 
adjective, 21.5.3 
noun, 2L.55l 
hortative, presumptive inflection 
plain,.24.2.3 
polite, 22.25. 20.11. 


293&l,23€2, 25.1, 


[z—— ——— A el Nt t. nena 


iku, verb auxiliary, 22.1.3 

imperative verb inflection, polite, 
26.1.2 

indefinite nouns and adverbs, 29.2 

indicative, 24.1 (fn.), 24.3, Zerrer 
adjective, 24.3 
copula, 24.3 
negative, 24.3, 
verb, 24.3 

indirect 
command, 26.3 
quotation, 26.3 

infinitive; 24?T.I 
in verb phrase of purpose, 26.2 
verb non-final form, 26.1.1 


265151 


inflection 
causative, 30.1.3 
causative-passive, 30,1.4 
conditional, 29,1 
copula, presumptive, 22.2 
gerund,-26.l,; 242Lr 28.1 
infinitive, 26.1.1 
passive, 30.1,2 
polite imperative, 26,1.2 
potential, 30.1.1 
presumptive, 22.2,,24.,2.3,,26.1,1 
provisional chart, 27,3 
verb, summary of, 26.1 

informal level of speech, 21.1 

intention, with pseudo-noun tsumori, 
25,2,4 

irassharu goes; comes (Hon.), 21,5.2 

itadaku receives (Hon.), 21.2,21,5.2 
benefactive verb auxiliary, 21.2, 

2143, 21.4 

ittai ーー nah ーー dard exclamation, 
30 

interrogatives, 29.2 


K 


ka or, disjunctive, 23.1 
in indefinite expressions, 29.2 
kernel 
clause, 30,1 
structures, 30,1 
underlying verbal, 24,1 
koto thing (event), pseudo-noun, 
25.2.1 
...ga aru/nai have ever/ have never, 
bia: 
ga dekiru/dekinai 
255 21 
konna this kind (of), 25.1 
kono thts, 25.1 
kudasaru gives (me) (Hon.), 21.1, 
21,3 dila «2 
benefactive verb auxiliary, 21.1, 
lex Ze 
kureru gives (me), 21.1, 21.3 
benefactive verb auxiliary, 21,1, 
21,34959194 
kuru, verb auxiliary, 22.1.3 


ean/ cannot, 


| mr rn —ÀÀÀMÁÓÀÀMÀÀ— 


limiters, 23.2, 25.1 
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M. 


Main, verb 22.-l&.25&€2241l«94 2921. 
mairu comes; goes (Hon.), 21.5.2 
manner adverb, 22.6.3 
marker, see particle 
-masu, polite verb ending, 24.1.1, 
24.3 
miru, verb auxiliary, 22.1.1 
mo and; also, conjunctive, 23.1 
particle of all-inclusiveness, 
29.2 
mo, particle in condition-resolution 
phrase, 28.1.4 
modified 
adjective phrase, 27.1 
with hodo, 27.2 
noun phrase, 25.1 
modifiers, 23.1 
post-head, 23.2,.25.1 
pre-head, 25.1 
morau, benefactive verb auxiliary, 
2144.2 
moshi tf, in conditional sentences, 
29 
mosu says (Hon.), 21.5.2 


N 


n desu, explanatory sentence ending, 
26.6 

nai ts not, plain negative of aru, 
24.2 

negative 
plain clauses, 24.2 
provisional, 27.3 

neutral level of politeness, 21.1 
21.2 

ni and, conjunctive, 23.1 

ni, particle in purpose verb phrase, 
26.2 

ni, agent marker particle in passive 
clause, 30.1.2 

no, particle, subject marker in em- 
bedded clause, 25.1.2 

no da, explanatory sentence ending, 
plain, 30 

no desu, explanatory sentence ending, 
26.6 

nominalizing the predicate, 25.2.1 

no ni, ending of condition-contrary- 
to-fact sentence, 30 


non-past, 24.1 (fn.) 
non-polite forms, 21.1 
noun 
+ no constructions, 25.1.3 
coordinate phrase, 25.3.1 
dummy, 25.2 
-head slot, 27.2.2 
phrase, 23.2 
coordinate, 23.1 
licadis234Lb,n284254,25125 264,3 
heavy grammatical role of, 25.2 
limiters, 23.2 
modified, 25.1 
pseudos.n.2Bbe25.2653 


0 


o, grammatical object marker, 24,1 

object, 24.1 
causative, 30.1.3 

occasion, with pseudo-noun baai, 
259223, 

oku, verb auxiliary, 22.1.2 

or, 23.1, see also ka, toka 

ossharu says (Hon.), 21.5.2 

o-uke ni naru receives (Hon.), 21.2 
214552 


P 


partials, 27.2.2 
particle, see also by name 
agent, 30.1.2, 30.1.4 
causative-object, 30.1.3 
deictio; 25el.1l 
emphatic, 23.1, 29.2 
object marking, 24.1 
purpose verb phrase, 26.2 
passive 
agent, 30.1.2, 30.1.4 
-causative verb inflection, 30.1.4 
sentences, 30.1 
verb inflection, 30.1.2 
past verb inflection, 26.1.1 
phrase 
adjective, 27.1 
condition-resolution, 28.1 
fusions,.26.5, 28.2 
noun 
comparative, 27.2.2 


condition-resolution, 28.1 
coordinate, 23.1 
modified, 25.1 
verb,R20.10201211298922905; 12642 
purpose, 26.2 
particle, 26.2 
plain 
desiderative inflection, 24.1.1 


form of the predicate, summary, 24.3 


level, 21.1 

negative clauses, 24.2 

verbal predicate, 24.2, 26.1.1 
point of view, 22.1.3 
polite 

desiderative inflection, 24.1.1 

ending, 24.1.1 

imperative, 26.1.2 

level of speech, 21.1, 21.2 

request, 26.1.2 

style, 21.1 (fn.) 

verb predicate, 24.2, 26.1.1 

verb suffixes, 26.1 
possessive, attributive, 25.1.3 
post-head modifiers, 23.2 
possibility, with koto ga dekiru, 

PASAKI 
potential verb inflection, 30.1.1 
predicate 

of copular clause, 25.1.2 

verbal, 24.2 
pre-head modifiers, 25.1 
presumptive inflection, 22.2, 26.1.1 
probability; 22.2, 266 Us 1 
provisional inflection, 26.1.1, 27.3 
pseudo-nouns, 25.2, 26.3 

baai occasion, 25.2.3 

hazu expectation, 25.2.4 

koto thing (event), 25.2.1 

tame for the sake (of); because, 

25: 25 

toki when, 25.2.2 

tsumori intention, 25.2.4 

yo appearance, 25.2.6, 26.3 


Q 


quotation, indirect, 26.3 
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R 


-rare- , passive and potential verb 
suffix, 30.1 

receiving 
from speaker's point of view, 21.3 
verbs of, 21.2 

resolution element, 28.1.2 


S 


-sase- , causative verb suffix, 
30& 153 
-saserare- , causative-passive verb 
suffix, 30.1.4 
sashiageru gives (Hon.), 21.1, 21.3, 
2148542 
sentences 
and clauses, 25.1 
complex, 24.3, 27.3, 29.1 
desiderative, 24.1 
embedded/embedding, 24.3 
shika only, with negative, 23.2 
shimau, verb auxiliary, 22.1.2 
subject, grammatical, 24.1 
suffix 
adjective, 24,2 
causative, 30.1.3 
causative-passive, 30.1.4 
conditional; 2971 
derivative, 30.1.1 
desiderative, 24.1 
final forms, 26.1.1 
gerund) 26.14" 27461,-28:1 
infinitive, 24.1.1 
non-final forms, 26.1.1 
passive, 30.1.2 
polite imperative, 26.1.2 
potential, 30.1.1 
presumptive, 22.2, 26.1.1 
provisional, 27,3 


T 


-tai, desiderative suffix, 24.1 
tame for the sake of; because 
pseudo-noun, 25.2,5, 27.2.3 
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-te, gerund inflection 
Toageruy, 2L.4.1, 21.6 
pir Attori 3 
itadaku, 21.4.2 
kudasaru, 21.4.1 
kureru, 21.4.1 
RUrü, 92.173 
mirus 226 Tee. 
morau, 21.4.2 
Öküz 22.1.2 
shamau, 22.1.2 
garu,.21.4.1 
-te in combining sentences, 24.3 
-te kara, in combining sentences, 
24.3 
thing experienced, 25.2.1 
thing possible, 25.2.1 
to and, conjunctive, 23.1 
toka or, disjunctive, 23.1 
toki when, pseudo-noun, 25.2.2 
tsumori intention, pseudo-noun, 
25.2.4, 2792.3 
transformation 
causative, 30.1.3 
causative-passive, 30.1.4 
passive, 30.1.2 
potential, 30.1.1 
verbal, 30.1 


キキ キキ キキ エキ G 


V 


verb auxiliaries, 22.1.2 
ageru, 21.4.1, 21.6 
TRO, 22.128 
itadaku, 21.4.2 
kudasaru, 21.4.1 
kureru, 21.4.1 
Kürü, 24.].3 
mirüy 22.1.1 
morau, 21.4.2 
okü; 22.0.2 
shumau, 22.1.2 
yaru, 21.4.1 

verb inflections 
causative, 30.1.3 
causative-passive, 30.1.4 
passive, 30.1.2 
plain forms, 24.3 
potential, 30.1.1 


presumptive, 22.2 
provisional, 27.3 
verb phrase 
condition-resolution, 28.1 
of purpose, .26.2 
with main verb + auxiliary, 21.4, 
22.4.1 


W ーー 


wa, particle 
in condition-resolution phrase, 
28.1.4 
never used for subject of embedded 
clause, 25.1,2 
topic marker, 30.1.2 
When, with pseudo-noun toki, 25.2.2 


Y ーー 


ya and, conjunctive, 23.1 
yaru gives, 21.1, 21.3 
benefactive verb auxiliary, 21.4.1 
yo appearance, pseudo-noun, 25.2.6, 
Bil ved eio) 
yori, particle in comparative noun 
phrase, 27,2.2 


APPENDIX 4 


ANSWERS TO SELF TESTS 


: 山中 さん に カレ ンダ ー を 上 げ ま し た 。 
2. 先週 山中 さん は 私 に カレ ンダ ー を くれ まし た 。 
3. 先週 私 は 山中 さん に カレ ンダ ゲー を も らい まし た 。 
4. 先週 私 は 山中 さん に カレ ンダ ー を 買っ て 上 げ ま し た 。 
5. 先週 山中 さん は 私 に カレ ンダ ー を 買っ て くれ まし た 。 
6. 先週 私 は 山中 さん に カレ ンダ ー を 買っ て も らい まし た 。 


IL. 1. 私 は 先生 に きれ いな 切手 を 買っ て 上 げ ま し た 。 
2. 今日 は いそ が し いで す 。 だ か ら 、 む すめ に 食事 を 作っ て 
も らい ます 。 
- 日 本 で は 男 の 人 が 女 の 人 に オー バー を 着せ て 上 げ ま すか 。 
4. 山田 さん は 、 お くさ ん に いろ いろ な こと を し て も らい ます 。 
また 、 お くさ ん も 山田 さん に いろ いろ し て も らい ます 。 


e 


III. 1. (T) 山田 さん は 林 さ ん の た め に 手紙 を 書き まし た 。 
2.(T) 私 は ネクタイ を も らい まし た 。 
3.(T) 子供 は お 母さん に 服 を 着せ て も らい ませ ん 。 


IV. 1. 御主人 は 時 々 お くさ ん に 買物 を し て 上 げ ま す 。 
2. が かない は 山川 さん に コン サー ト の 切符 を も らい まし た 。 
3. 私 は 先生 に この 漢字 の 書き 方 を 教え て も らい まし た 。 


1. ペン を か し て くれ ませ ん か 。 

2. 山田 さん に 切符 を 買っ て も らい まし よう 。 

3. (あな た の た め に ) そ の 手紙 を 書い て 上 げ ま す 。 

4. あ な た は 私 の (言う こと / 話 ) を 聞い て くれ ませ ん 。 
5. これ を (あな た に ) 上 げ ま す 。 も ら っ て 下さ い 。 


. 1. ここ に 御 住所 を 書い て お いて 下さ いま せん か 。 

2. この ゲー ム は お も し ろ い で す よ 。 や っ て み ま せ ん か 。 

3. (a) 外国 で は 日 本 の 車 が ずい ぶん ふえ て き て いま す 。 
(b) 日 本 で は 外車 は まん だ ん へ っ て いく で し よう 。 

4. 居間 に きれ いな 絵 が か け て あり まし た 。 

5. 今日 の 仕事 で 大 変 つ の かれ て し まい まし た 。 

6. (a) この 漢字 は わか り ま せん 。 教え て くれ ませ ん か 。 
(b) で は 、 教え て 上 げ ま す 。 

7. お 茶 の 会 で 一 時 間 す わり まし た 。 あし が し びれ て 
し まい まし た 。 

8. この セー ター を 木村 さん に あん で も らい まし た 。 

9. (a) Q: 電気 は つい て いま すか 。 
(b) A: つい て いま す 。 私 が つけ て お きま し た 。 

10. すみ ませ ん が 、 こ れ を と な り の 部 屋 に 持っ て いっ て 
くれ ませ ん か 。 


1. ここ に か さ を 置 いて お いて 下さ い 。 

2. お 茶 の 会 に 行っ て み ま せ ん か が 。 

3. Q: お 金 を は ら っ て 下さ いま せん か 。 
A: お金 は も う は ら っ て あり ます 。 

4. ジョ ー ン ズ さ ん の お た くに 初め て 行き ます 。 
お みや げに 何 を 持っ て 行っ て 上 げ ま し よう か 。 

5. 夏 は や さい が すぐ だ め に な り ま す 。 全部 使っ て し まっ て 
下さ い 。 

6. 朝 、 と て も いい 天気 で し た 。 し か し 、 お 昼 ご ろ 、 SL 
雨 が ふっ て きま し た 。 


III.1. ジミ ー に 上 服 を 着せ て くれ ませ ん か 。 

2. 友達 が (私 に ) そ れ を 説明 し て くれ まし た 。 

3. 田中 さん は さい ふ を わす れ て し まい まし た 。 

4. 子供 た ち を 映画 に 連れ て 行っ て (や っ て ) 下 さ Wa 
5 


- その こと ば を 辞書 で し ら べ て み ま し た か 。 
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TI: 


. BOS < さん は 料理 ば か り し て いま す 。 

- 今日 は 日 本 語 の クラ ス し か あり ませ ん 。 

. この ご ろ の 若い 人 は テレ ビ を 見 て ば か り い ます 。 
. 0: みん な 来 ま し た か が 。 


A: ほとん ど 来 まし た 。 Cb. 山中 さん だ け は 
来 ま せん で し た 。 


5. 外 の こと は いい で す 。 こ れ だ けし て お いて 下さ い 。 


IIS 


II. 


. 夏休み に 
. 0: 夏休み は いそ が し か っ た で すか 。 


. あし た の ピク ニッ ク に 、 
- 本 山 さ ん は 先週 病気 だ っ た 。 
- きよ ょ 年 の 夏 は あま りあ つく な か が っ た 。 


. あの 人 は 英語 だ けし か わか り ま せん 。 


どこ に も 行き ませ で し た 。 


A: いい え 、 あ そん で ば か り い まし た 。 


- 今年 、 年 賀 状 を 五 枚 だ けし か 出し ませ ん で し た 。 
- その 売り 場 に は 、 手 ぶ く ろ や ハン カチ な ど が 、 


な ら べ て あり ます 。 


- パー ティ ー に は 男 の 人 は 一 人 し か 来 ま せん で し た 。 


女 の 人 だ け で し た 。 し か し 、 み ん な きれ いな 人 ば か り 
で し た 。 


村山 さん は 外国 語 が 五 つ も 出来 ます 。 
Murayama can speak (all of) five (foreign) languages. 


. きのう 電話 が 十 回 も か か っ て きま し た 。 


Yesterday there were (all of) ten phone calls. 


. ぼく (わた し ) は の ど が か わい た 。 
. その 時 、 お 金 を 持っ て いな か っ た 。 困っ た 。 


HATS (DFT 0»), 


. タク シー に 乗っ て 駅 に 行き た いで す 。 

. ジミ ー の た ん 生日 に 絵本 を 買っ て 、 夜 読 ん で 上 げ ま し た 。 

川村 さん は 四 年 前 に アメ リカ に 行っ て 、 二 年 間 生活 し まし た 。 
. クラ ー ク さん は 茶室 の 前 に 来 て 、 手 を 洗っ て (か ら )、 


小さ い 戸 か ら 、 部 屋 の 中 に 入り まし た 。 


IV. (Free answers.) 


EE 


CET 
. アメ リカ の 大 学 か ら 来 た 手紙 を 見 まし た か 。 

. その 店 は 、 今 歩い て 来 た 道 の 左 が わ に あっ た は ず で す 。 

. きのう クラ ス で コロ ン ビ ア の 学生 が お も し ろ い 話 を し まし た 。 


. バハ ワイ に 行っ た こと が あり ます か 。 

. パワ イ に 行っ た 時 、 ど こ に と まり まし た か が 。 

. ハワイ に 行っ た 場合 は 、 お みや げ を わす れ な いで 下さ い 。 

. 冬休み に ハワイ に 行っ た た め 、 お 全 が な く な っ て し まい まし た 。 
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5. で も 、 また ハワイ に 行く つも り で す 。 

6. 0: ハワイ で は 、 雪 が 降る こと が あり ます か 。 
AL いい え 、 ハ ワイ で は 雪 は 降ら な い は ず で す 。 

T. ハワイ の よう な 天気 の いい 所 は 外 に あり ませ ん 。 


III.1. 車 が だ め な 場合 は 、 バ ス で 行き ます 。 
2. 体 の た め に た ば こ を や め な さい 。 
3. 頭 が いた か っ た た め ( に ) 行 く こ と が / は 出来 ませ ん で し た 。 
4. その 人 は 山田 さん で は あり ませ ん 。 山田 さん は も っ と 
せ が 高 い は ず で す 。 
5. 子供 の 時 、 ス ポー ツ が 大 好き で し た 。 


IV. (Free answers.) 


L 1. あし た は いい 天気 に な か る よう で す 。 

2. 病気 に な から な いよ うに 気 を つけ て 下さ い 。 

3. レベ ッ カ の よう な うつ くし い 女 の 人 は 見 た こと が あり ませ ん 。 

4. 電車 の 中 に か さ を わ すれ た よう で す 。 

5. 私 は あの テレ ビタ レン ト の よう に 日 本 語 が 話し た いで す 。 

6. 前 は 田中 さん は あま り 働 きま せん で し た 。 し か し 、 こ の ご ろ 
よく 働く よう で す (or よう に な り ま し た )。 

7. いし ゃ は 私 に この くす り を の むように 言い まし た 。 

8. し ゅ くだ い が わ か ら な いよ うな 時 は 、 ど うし ます か 。 


Il. 1. お 人 金 に 困る 時 、 電 話し な さい 。 


じてん 
2. 漢字 の 読み 方 が わか ら な い 時 、 こ の 辞典 を 使い な さい 。 
3. 買物 に 行く 時 、 連れ て 行っ て 下さ い 。 
4. 雨 が 降る 時 、 ぬれ な いよ うに 気 を つけ な さい 。 


II.1. 私 は と し ょ か ん に 本 を か り に 行き まし た 。 / 私 は 本 を か り に 
と し ょ が ん に / へ 行き まし た 。 
2. 山田 さん は 家 に テレ ビ を な お し に 来 まし た 。 / 山田 さん は 
テレ ビ を な お し に 家 に 来 ま し た 。 
3. 駅 に 時 刻 表 を し ら べ に 行き まし よう 。 


VY. 1. あの 人 は 小さ い 時 、 日 本 語 が 出来 を よう で す 。 
2. (し か し ) 今 は すっ か り 日 本 語 を わす れ て いま す 。 
3. 火事 の 時 、 一 番 は じ め に 何 を し ます か 。 
4. みん な が わか る よう に 説明 し て 下さ い 。 


ji 田 や は た け の 仕事 は 体 の 丈夫 な 男 の 人 が する は ず で す 。 
けれ ども 、 だ ん だ ん 、 お 金 の た め に 、 父 ちゃ ん や 兄ちゃん 
は 町 で 働く よう に な り ま し た 。 農村 で 働く より も 、 町 で 働 
いた 方 が 、 お 金 を た くさ ん も ら う こと が 出来 る か ら で す 。 
し か し 、 父 ちゃ ん や 兄ちゃん の 出 か せ ぎ だ け で は 、 お 人 金 が 
十分 で は あり ませ ん 。 そ こ で 、 母 ちゃ ん も 姉ちゃん も 弱い 
年 より も 朝 早 く か ら 夜 お そく まで 働く し か あり ませ ん 。 W 
る 時 間 が な い ほ ど 毎 日 いそ が し いで す 。 こ の よう に 、 農村 
の 人 々 の 生活 の よう に / ほ ど 苦し く て きび し い 生 活 は な い 
の で す 。 


. 新宿 は に ぎ や か で お も し ろ い で す 。 

. さむ く て まっ くら な 部 屋 で す 。 

. て いね いな ら て いね いな ほど いい で す 。 

(私 は ) あ の 人 に 会 えば 会 うほ ど 好き に な り ま す 。 
. 化学 の 方 が お も し ろ い で す 。 

- 小さ けれ ば 小さ い ほ どい いで す 。 


の の = の OO 一 


ilem 2.05) 


L4 


どの の つっ へ の の な の PO 


= 


iL 


oo の の の や 一 


水 が (e) つ め た い 


- お 湯 ガ (f) ぬ るい 

. 歯 を (c) み が く 

- 気 を (h) つ ける 

- 病気 が (b) な お る 

- 花 を (a) 植 える 

- AEC TS 

. くつ を (1) は く 

. 部 屋 を (d) か た づけ る 
. 根 が (9) つ く 


- 来週 の 月 曜日 まで に 日 本 語 で 作文 を 書か な けれ ば な り ま せん 。 
. お は し は 竹 で な く て も いい で す 。 

. その 書き 順 で は いけ ませ ん 。 

. お 見 舞い の 花 は 根 が つい て いて は いけ ませ ん 。 

. 友達 を 連れ て 行っ て も いい で すか 。 

. ラボ に 飲み 物 を 持っ て 行っ て は いけ ませ ん 。 

. 死ん を だ 人 の まく ら は 、 北 に 向け な けれ ば な り ま せん 。 

. 南 で は いけ ませ ん 。 


III. (Free answers.) 


RD C RBROrT- 


つっ たら 、 ピ クニ ッ ク を や め ま す 。 


. この 手紙 を 書い て か ら 、 和 御飯 の 用 意 を し ます 。 

. 十 二 月 に ボー ナス が 出 て か ら 、 お せい ば ぼ を 買い ます 。 

. ボー ナス が 出 な か っ た ら 、 お せい ぼ を 買う こと が 出来 ませ ん 。 
日 本 に 来 て か らち 、 い け ば な の けい こ を 始め まし た 。 

. タク シー に 乗っ て 、 駅 へ 行き まし た 。 

. お ば あさ ん は ハン カチ や ちり 紙 を 出し て 、 着 物 を そろ えて 、 


お じい さん の 世話 を し て 上 げ ま し た 。 


- 山田 さん は どこ か に / へ 行っ て し まい まし た 。 
. 今度 の 休み は どこ に も 行か な か いつ も り で す 。 
. あな た と 一 緒 に 行き た いで す 。 で も 行く 場所 は どこ で も 


か まい ませ ん 。 


. この 本 は 小さ く て や さ し い で す 。 で すか ら ど こ (で ) で も 読む 


こと が 出来 ます 。 


だ れ に も 教え て も らい ませ ん で し た 。 自分 で し まし た 。 


- どう し て あな た は これ を 知っ て いる の で すか 。 だ れ か に 


聞き まし た か が 。 


. お むずかしく あり ませ ん よ 。 だ れ で も 出来 ます よ 。 


「 こ の こと に つい て 、 だ れ か に そう だ ん し まし た か 。」 
「 い いえ 、 ま だ だ れ に も 話し て いま せん 。」 


- だ れ か 犬 が ほし い 人 は いま せん か が 。 


Tat. 


2: 


3. 
4. 


Mt 
2 
3. 
4. 


(1) いい ぇ 、 母 が 本 を 読ん で くれ まし た 。 

(2) 子供 の 時 に 母 に 読ん を で も ら っ た 本 で す 。 

(1) B さ ん で す 。 

(2) A さ ん が B さ ん を 帰ら せま し た 。 

(1) B さ ん が 切符 を 買い に 行き まし た 。 

(2) A さ ん が (B さ ん に ) 切 特 を 買わ せま し た 。 


中 国語 を 話す こと が 出来 ます が 。 

姉 は いも うと に 手紙 を 見 られ て し まい まし た 。 
私 は 友達 に 一 時 間 も 待 た [せら れ / さ れ ] ま し た 。 
先生 は 生徒 に お し ゃ べり を や め さ せ まし た 。 


